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Instructions

Intended Use

This device is intended for medical purposes to illuminate body
surfaces. It is used for non-invasive visual examination of intact skin
and assists clinicians in the assessment and differentiation of skin
abnormalities by enhancing the visualization of surface and
subsurface structures.

This battery-operated product is designed for external examination
only within professional healthcare facilities by medical
professionals.

Check the correct operation of the device before use!

Do not use the device if there are visible signs of damage,
malfunction, or the device operates in @ manner not consistent with
what is described in these instructions for use.

CAUTION: Do not look directly into the LED light. Patients must
close their eyes during examinations.

In case of a serious incident with the use of this device, notify
DermLite immediately and, if required by local regulations, your
national health authority.

CAUTION: Do not use the device in fire or explosive risk area (e.g.,
oxygen-rich environment).

CAUTION: UV Light. Do not look directly at light.

CAUTION: This product contains magnets. Do not use in proximity
of pacemakers or other magnetically sensitive devices or items.

WARNING: This product can expose you to chemicals including
methylene chloride and hexavalent chromium, which are known to
the State of California to cause cancer or reproductive toxicity. For
more information go to www.P65Warnings.ca.gov.

Electromagnetic Compatibility

This device complies with the EMC Emissions and Immunity level
requirements of the standard IEC 60601-1-2:2014. The emission
characteristics of this equipment make it suitable for use in
professional healthcare environment as well as residential
environment (CISPR 11 Class B). This equipment offers adequate
protection to radio communication service. In the rare event of
interference to the radio communication service, the user might
need to take mitigation measures, such as relocating or re-orienting
equipment.

WARNING: Use of this equipment adjacent to or stacked with other
equipment should be avoided because it could result in improper
operation. If such use is necessary, this equipment and the other
equipment should be observed to verify that they are operating
normally.

WARNING: Use of accessories other than those provided by the
manufacturer of this equipment could result in increased
electromagnetic emissions or decreased electromagnetic immunity
of this equipment and result in improper operation.

WARNING: Portable RF transmitters should be used no closer than
30 cm (12 inches) to any part of the device. Otherwise, degradation
of the performance of this equipment could result.

Do not use this device during magnetic resonance imaging (MRI) or
in an MRI environment.

This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is
subject to the following two conditions: (1) This device may not
cause harmful interference, and (2) this device must accept any
interference received, including interference that may cause
undesired operation. Any changes/modifications to this equipment
not approved by DermLite could void the user’s authority to operate
the equipment.

IMPORTANT: Before initial use, please charge the internal lithium
ion battery. See “Battery and Charging” for details.

The DermLite DL5 dermatoscope is a smartphone-compatible
pocket dermatoscope with 10x magnification for visualizing skin
structures using variable polarized light and UV illumination.

Hold your DermLite DL5, with the LEDs aimed in the direction of the
lesion to be examined, approximately 12 mm above the skin. Push
the main button (M) to turn on the device in cross-polarized mode.
Look through the lens and move the device closer or farther away
from the skin to focus the image. For dermoscopy with skin contact,
rotate the Focus Dial (FD) to extend the Spacer (S) and focus the
image. Push and hold the main button (M) for about 1 second to
turn off the device. To save power, the unit automatically turns off
after 3 minutes.

Variable Polarization

Tap the main button (M) to toggle between cross-polarized and
non-polarized illumination. Turn the main button to move through
the range of 9 polarization settings, from cross-polarized via
non-polarized to parallel-polarized light. The indicator strip (IS)
reflects the current polarization status, whereas “X” marks
cross-polarized, “0” represents non-polarized, and “=" stands for
parallel polarization.

PigmentBoost® lllumination

While white light is active, tap (PB) to activate the orange-colored
PigmentBoost lighting in addition to white light. The indicator LED
next to the PB button (PB) will illuminate. Tap again to deactivate.
To adjust the ratio of orange to white lighting push and hold the PB
button (PB) and turn the main button (M) while PigmentBoost is
activated.

PigmentBoost Plus

To visualize pigmented structures, push and hold (PB) for 1 second
while the device is on to activate the orange-colored LEDs
exclusively. Turn the main button (M) to adjust orange-colored LED
brightness. Tap (PB) again to return to the previously selected
white-light mode.

Torch

To illuminate larger skin areas or body cavities, tap the torch button
(T) to activate an ultra-bright white non-polarized LED. The BLE
indicator will illuminate white. Turn the main button (M) to adjust
torch brightness.

Dermoscopic Brightness Adjustment

To adjust the brightness of the white dermoscopic LEDs, hold the
torch button (T) or UV button (UV) and simultaneously turn the main
button (M). The indicator strip (IS) reflects the current brightness
level during the adjustment.

Eyepiece
For optimal viewing affix the included eyepiece (EP) at the
extension ring (ER).

Smartphone Dermoscopy

For dermoscopy using a smartphone, fasten the MagnetiConnect
adapter (MCC) to your phone, ensuring concentric alignment with
the desired camera. Attach your DL5 to the MCC ring. Prior to
taking images, extend the spacer (S), and wipe the glass contact
plate (CP) clean.

This dermatoscope may be controlled wirelessly from a compatible
smartphone app.* To pair it with your smartphone, push and hold
the torch button (T) for 3 seconds while off and follow your app’s
instructions. The BLE indicator (BLE) flashes blue while in pairing
mode and lights up solid when actively connected.

Wherever wireless connectivity must be disabled, hold the (UV) and
(PB) buttons simultaneously for 3 seconds to disable this
functionality. The BLE indicator (BLE) flashes 6 times to confirm. To
re-enable, enter pairing mode by holding the torch button for 3
seconds until the BLE indicator flashes.

Upon turning off the DL5 lights, the BLE indicator flashes once to
indicate that wireless connectivity is enabled and it is paired to a
smartphone.

*Subject to availability

Reset

To reset the device to it's factory defaults and remove all paired
devices from memory press the following button sequence while the
device is off: (UV)-(PB)-(PB)-(UV)-(PB)-(PB)-(UV). The BLE
indicator (BLE) will flash to confirm.

Vacation Mode

This DL5 is designed to be energy-efficient but still uses a small
amount of power when idle. To minimize power usage during
extended non-use, activate Vacation Mode by pressing and holding
the main button (M) for 3 seconds. The indicator strip (IS) will
illuminate then fade, confirming Vacation Mode is activated. To exit
Vacation Mode, simply press the main button.

Removing the Contact Plate
Turn the glass contact plate (CP) counterclockwise to detach, turn it
clockwise to reattach.

Ruler
The ruler (R) is magnetically attached to the handle. To remove it,
press down in the center of the ruler.

IceCap® Disposable Caps

To support your infection control measures, snap one of the
included IceCap (IC) disposable covers over the installed faceplate
(CP). To remove and dispose, simply pull it off.

Battery and Charging

CAUTION: This device uses a special 3.7V 3000mAh lithium ion
battery, which can only be purchased from DermLite or from an
authorized DermLite dealer. Do not under any circumstances use
another battery other than the one designed for this unit.

After hundreds of uses the battery will deteriorate, which may result
in reduced capacity and/or lithium-ion cell expansion. Monitor for
signs of a deteriorated battery which may include reduced battery
life, unexpected shutdowns, erratic behavior, or sudden power loss.
If observed, stop use of the device and do not charge the battery.
Replace the battery and dispose of the original in accordance with
local regulations.

This device has a four-level Charge Indicator (Cl). When turned on
and fully charged, four LEDs light up. With less than 75% battery,
three LEDs illuminate; with less than 50%, two LEDs; and with less
than 25%, one LED. To charge, connect the supplied USB cable to
the Charging Port (PP) and a 5V IEC 62368-1 compliant USB port.
During charging, the Cl pulses, with the number of pulsing LEDs
indicating charge level. When charging is complete, all four LEDs
light up.

To change the battery (B), ensure the USB cable is disconnected
from the charging port (PP), pull off the dial (D) by grabbing it at the
fingernail notch, unscrew the battery cover screw (CS) using the
tool supplied with each DL5 replacement battery, and remove the
battery cover (BC) by sliding it back. Disconnect the small white
battery plug (BP) and remove the battery (B). Insert a new battery,
reconnect the battery plug, reattach the battery cover (BC), secure it
with the cover screw (CS), and push the dial (D) in until it snaps into
place.

Charging Base

To charge your DL5 dermatoscope using the charging base, attach
one end of the supplied USB cable to the power port (PO) on the
back of the charging base (CB), and the other end to any IEC
60950-1 or IEC62368-1 compliant (5V) USB charger. Place your
dermatoscope into the charging base, with the contact plate (CP)
facing towards the charging base. The charging base may also be
used for IceCap storage.

Troubleshooting

Please check www.dermlite.com for the most current troubleshoot-
ing information. If your device requires servicing, visit www.dermlite.
com/service or contact your local DermLite dealer.

Care and Maintenance

CAUTION: No modification of this equipment is allowed.

Your device is designed for trouble-free operation. Repairs shall be
made only by qualified service personnel. It is recommended to
check for correct operation of the device every six months.

Cleaning

The exterior of your device, except the optical parts, may be wiped
clean with isopropyl alcohol (70% vol.) prior to use on a patient. The
lens should be treated as high-quality photographic equipment and
should be cleaned with standard lens cleaning equipment and
protected from harmful chemicals. Do not use abrasive material on
any part of the equipment or immerse the device in liquid. Do not
autoclave.

Warranty: 5 years for parts and labor. The battery is warranted for 1
year.

Disposal

This device contains electronics and a lithium-ion battery that must
be separated for disposal and may not be disposed of with general
household waste. Please observe local disposal regulations.

This set includes:

DermLite DL5 Plus (16 white LEDs, 4 UV LEDs, 4 PigmentBoost
LEDs, 1 white Torch LED, 32 mm lens system with 10x
magnification, variable polarization system, wireless connectivity,
retractable spacer, removable faceplate with 10 mm reticle, steel
ruler), leather belt case, USB charging cable, charging base,
eyepiece, MCC mobile device adapter, plastic belt holster (H), 5
IceCaps, microfiber cloth.

Technical Description
Visit www.dermlite.com/technical or contact your local DermLite
dealer.

09 Dec 2025 | DL5P-1701C (English)

©2025 by DermLite LLC |



NHCTPYKL MM

MpenHasHaveHne

ToBa yCTPOWCTBO € NpeHasHa4YEHO 3a MEANLMHCKM Lienn 3a
OCBeTABaHe Ha TeNecH! NoBLPXHOCTK. M3non3ea ce 3a
HEeWHBA3MBHO BU3yasnHo n3cnenBaHe Ha HeNoKbTHaTa Koxa u
noanomara KNMHULMCTUTE B OLieHKaTa 1 pasrpaHniaBaHeTo Ha
KOXHW aHOManuu 4pe3 noaoGpeHa BU3yanu3aLms Ha NOBbPXHOCTHM
1 NOAMNOBBbPXHOCTHU CTPYKTYPU.

Tosu npoaykT, paGoTeLly ¢ GaTepum, e NpeHasHauYeH caMo 3a
BbHLWHa yl'lOTpeGa OT UNKn NO HapexaaHe Ha MeguLYUHCKN
cneuuanucr.

MposepeTe npasunHaTa paboTa Ha yCTPOIICTBOTO Npeam BCska
ynoTpe6a. He nsnonssaiite, ako yCTPOMCTBOTO UM HETOBK
KOMMOHEHTY Ca BUMMO NOBPEAEHH.

BHVUMAHWE: He rnepaiite aupektHo B LED cBeTnuHata.
MayveHTnTe TpsiGBa @ 3aTBAPST OYMTE CY MO BPEME Ha npernea.

B cnyyait Ha Cepuyo3eH MHLMAEHT NPy U3Mon3BaHe Ha Tosa
YCTpOIiCTBO, He3abaBHo yBeaomeTe DermLite v, ako ce naucksa ot
MECTHUTE pPa3nopeadu, HaLOHaNHWA 3apaBeH opraH.

BHVMAHWE: He n3nonsBeaiiTe yCTPOWCTBOTO B 30HM C PUCK OT
noXap Wnu eKcnnosus (Hanp. cpeam ¢ BUCOKO CbAbpXaHue Ha
Kucnopop).

BHUMAHME: UV ceeTnuHa. He rnepaiite AMPEKTHO KbM
cBeTnnHaTa.

BHUMAHWE: To3sn npoaykT Cbabpxa MarHutu. He ro usnonssaite
B8 61M30CT A0 NeCMenKbpY UK ApYri yCTPOACTBA UK NpeaMeTy,
YyBCTBUTEIHU HA MAarHUTHW noneTa.

MPEOYMNPEXOEHWUE: Toan npoayKkT MoXe Aa BU U3NOXW Ha
XVUMUKanu, BKITKOUUTENHO METUNEHXITOPUA 1 LIECTUBANEHTEH XPOM,
KoMTO cnopea wara KanucopHus npuymnHasaT pak unu
penpoayKTUBHa TOKCUMHOCT. 3a noBeye UHgopMaLus noceTeTe
www.P65Warnings.ca.gov.

EnekTpomarHutHa CbBMECTUMOCT

ToBa yCTPOWCTBO OTroBaps Ha U3NCKBAHWUATA 3@ HABO Ha EMUCKN 1
nmyHuTeT no EMC Ha ctaHgapta IEC 60601-1-2: 2014.
EMWCHOHHUTE XapaKTepuCTUK1 Ha ToBa 0GOpyABaHe ro Npassit
noaxoAsiLy 3a U3non3eaHe B NPoecHoHanHa 3apaBHa cpeaa,
KkakTo 1 B xunuwHa cpega (CISPR 11 knac B). Tosa o6opyasaHe
npeanara agekBaTHa 3alluUTa Ha paAVoKOMYHUKaLMOHHATa ycnyra.
B peaku cnyyan Ha Hameca B paZiviokOMYHUKaLMOHHaTa ycryra
MOXe [ia Ce Hanoxw noTpeduTenaT Aa npeanpueme Mepku 3a
CcMekyaBaHe, KaTo Hanpumep NpeMecTBaHe U NpeopueHTUpaHe
Ha o6opyasaHeTo. BHUMAHWE: M3nonssaxeTo Ha ToBa
obopyasaHe, CbCejHO UnW NoapeaeHo ¢ Apyro obopyasaHe,
TpsibBa fa ce u3bsrea, 3alL|oTo TOBa MOXe Aa AoBeAe A0
HenpaeunHa pa6oTa. Ako e Heo6X0AMMO TakoBa U3nonasaHe, ToBa
obopyasare v apyroto obopyasaHe TpsibBa Aa ce Habnoaaear, 3a
[ia ce NpoBepu fanu paBoTAT HOpMAasHo.

BHUMAHWE: N3nonsBaHeTo Ha akcecoapu, pasnuyHu oT Tesu,
npeAocTaBeH OT NPOM3BOANTENS Ha ToBa 0bopyaBaHe, MOXe Aa
[ioBefe 40 MOBMLLIEHU €NIEKTPOMATHUTHU EMUCUM UMW MOHVKEH
€eneKTpOMarH1TeH UMyHUTET Ha ToBa oGopy/aBaHe ¥ 1a fjoBee 0
HenpasunHa pabota.

BHUMAHMWE: MNpeHocumuUTe pagno4ecToTHU npeaasaTeny Tpsibsa
Aa ce uanonasar He no-manko ot 30 cM (12 nHYa) KbM KOSITO U fia e
4acT oT YCTPOMCTBOTO. B NpoTuBeEH cnyyaii Moxe Aa ce Bnowmn
paboTaTta Ha ToBa oGopyaBaHe.

He usnonasaiite ToBa yCTPOICTBO MO BPEME Ha MarHUTHO-
pe3oHaHcHa Tomorpadus (MRI) unu B cpepa Ha MRI.

ToBa ycTpoiicTBO 0TroBapsi Ha yacT 15 oT npaeunata Ha FCC.
Pa6otata e o6Bbp3aHa cbe cnegHuTe ase ycrnosus: (1) Tosa
YCTPOIACTBO He TpsibBa [la NPUUMHSBA BPEAHMW CMYLLIEHUS U (2)
TpsiGBa la Npuema BCSKakBM NOMYyYEHN CMYLLEHUS, BKIIOUNTENHO
Takuea, KOMTO MoraT Aa npeau3BukaT HexenaHa paGOTa. Beuyku
NpPOMEHM 1N MoaudmKaLmm, KoMTo He ca ofobpern ot DermLite,
MOraT /ja OTMEHAT NPaBOTO Ha NoTpebuTens aa usnonasa
YCTPOWCTBOTO.

BAXKHO: Mpeau nmbpea ynotpeba, Mons 3apepeTte BbTpeluHaTa
nutueBo-ioHHa 6aTtepusi. BuxTe pasgen ,batepus u 3apexagaHe”
3a noapo6HOCTU.

HepmatockonsT DermLite DL5 e cbBMeCTUM CbC cMapToH
[xoBeH Aepmatockon ¢ 10-kpaTHO yBenuUeHue 3a BuayanuaupaHe
Ha KOXXHY CTPYKTYpU C MOMOLLTA Ha MPOMEHNBA MonsipusmupaHa
cseTnuHa n UV ocseTneHve.

[pbxTe Bawms DermLite DL5, kaTo cBeTOAWOANTE Ca HACOYEHM NO
nocoka Ha nesusTa, KosTo Le ce uscneasa, Ha npubnuanutenHo 12
mm Hap koxata. HatucHeTe ocHoBHus 6yToH (M), 3a Aa BKMlounTe
YCTPOICTBOTO B KPBLCTOCAHO MONSIPU3VpaH pexium. MorneaHete
npe3 obekTvBa 1 NpemecTeTe YCTPONCTBOTO NO-6nn3o nnu
no-Aaney oT koxara, 3a Aia hokycuparte n3obpaxeHueTo. 3a
[IEPMOCKOMNUSA C KOHTaKT C koxara, 3aBbpTeTe Aucka 3a
okycupare (FD), 3a aa yabmkute guctaHuymnoHepa (S) u aa
dokycupate nsobpaxeHneTo. HaTucHeTe 1 3apbXTe rMaBHUs
6yToH (M) 3a okono 1 cekyHAa, 3a Aa U3KIKYUTE YCTPOUCTBOTO. 3a
Aa NecTn eHeprus, yCTPOCTBOTO aBTOMATUYHO Ce U3KMioYBa cneq
3 MUHYTH.

MpomeHnuea nonapusauyns

[lokocHeTe rnasHus 6yToH (M), 3a Aa NpeBKItoYBaTE MEXAY
KPBCTOCAHO MONSPU3NPAHO U HENONAPNU3NPAHO OCBETNIEHME.
3aBbpTeTe rnaBHUA OYTOH, 3a Aa NpeMuHeTe npes AuanasoHa ot 9

NONSIPU3ALMOHHN HACTPOMKK, OT KPBCTOCAHO NONsPU3MpaHa npes
HenosnsipuavpaHa Ao napanesnHo nonsipusMpaHa CBETNNHA.
WHpvkaTtopHaTa neHTa (IS) oTpassiBa TekyLOTO CbCTOsIHUE Ha
nonapusauua, aokato “X” Mapkupa kpbctocaHa nonspusauus, “0”
npeAcTaBnsBa Henonsipusupaxa, a “=” o3Ha4yasa napanenHa
nonsipusaums.

PigmentBoost® ocseTnexve

[okaTo 6sinaTa cBeTNMHa e akTuBHa, AokocHeTe (PB), 3a aa
aKTMBMpaTe OpaHXeBOTO ocBeTneHne PigmentBoost B gonbnHeHne
KbM 6sinata cBETNMHA. VIHANKATOpHUST cBeToanoa Ao 6yToHa PB
(PB) we cBeTHe. [lJokocHeTe OTHOBO, 3a Aa AeakTvBuparte. 3a aa
perynupare CbOTHOLLIEHUETO MEX/Y OpaHkKeBo 1 6sNo ocBeTneHue,
HaTUCHeTe 1 3aapbxTe ByToHa PB (PB) 1 3aBbpTeTe rnaBHus
6yToH (M), nokato PigmentBoost e akTuBupaH.

PigmentBoost Plus

3a pa Bu3yanuauparte NUrMEHTUPaHU CTPYKTYpH, HaTUCHeTE 1
3appwbxTe (PB) 3a 1 cekyHaa, 4OKATO YCTPOMCTBOTO € BKIIOYEHO, 3a
[ia aKTUBMPATE UBKIIOYUTENHO OPaHXEBUTE CBETOAVNOAM.
3aBbpTeTe rnaBHus GyToH (M), 3a Aa perynupare sipkocTTa Ha
opaHxeBus ceetoaumon. [lokocHeTe (PB) 0THOBO, 3a a ce BbpHeTe
KbM NPeAuLIH1s U36paH pexum Ha 6sina cBeTNnHa.

Daken

3a aa 0cBETUTE MO-TONIEMU KOXHU YHaCTbLW UK TENECHU KyXUHN,
[pokocHeTe GyToHa Ha dpeHepyeTo (T), 3a Aa akTMBMpaTe yNTpaspbk
651 Henonsipuanpax ceetoanos. MuankatopbT BLE e cBeTHe B
6sn0. 3aBbpTeTe rnasHus 6yToH (M), 3a Aa perynupare sipkoctta
Ha heHepuyeTo.

[lepmockoncka HacTpoiika Ha sipKocTTa

3a pa perynupare sipkocTTa Ha 6enuTe AepMOCKONMYHM
cBeToavoau, 3aapbxTe ByToHa Ha dpeHepyeTo (T) unu 6yToHa UV
(UV) 1 egHOBpEMEHHO € ToBa 3aBbpTeTe rnasHus 6yToH (M).
WHpvkaTtopHaTa neHTa (IS) oTpassiBa TeKyLLOTO HUBO Ha SPKOCT Mo
BpeMme Ha HacTpoiikaTa.

Okynsip
3a onTuManHo rnegaHe npukpeneTe BknoYeHns okynsap (EP) kem
yabmKMTENHNA NpbeTeH (ER).

[lepmockonua Ha cmapThoH

3a aepmockonusi ¢ NoMoLLTa Ha cMapTdoH, 3akpereTe agantepa
MagnetiConnect (MCC) kbMm Bawwus TenedoH, kato ocurypute
KOHLIEHTPUYHO NOApaBHsABaHe C xenaHata kamepa. MpukpeneTe
Bawums DL5 kbm MCC npbeTeHa. Mpeau aa npasute nsobpaxeHus,
yAbIDKETE AUCTaHUMoHepa (S) 1 u3GbpLueTe CTbKIeHaTa KOHTakTHa
nnactuHa (CP).

Toan aepMaTockon MoXe Aa ce ynpaensisa 6e3X14HO OT
CbBMECTMMO NpUnoxeHune 3a cMapTcoH.* 3a aa ro casouTe ¢
BalLMA CMapTdOH, HaTUCHETE W 3aapbXTe ByToHa Ha heHepyeTo
(T) 3a 3 cekyHan, AOKATO € U3KMIOYEH, 1 cneaBaiTe UHCTPYKLMMTE
Ha BaleTo npunoxenve. MugukatopsbT BLE (BLE) mura B cuHbO,
AOKaTOo € B PeXMM Ha cABOsSIBAHE N CBETWU NMOCTOAHHO, KOraTo e
aKTUBHO CBbP3aH.

KoraTto 6e3xuyHaTta Bpb3ka TpsibBa fa 6bae AeakTuBMpaHa,
3appbxTe 6yToHuTe (UV) 1 (PB) egHoBpeMeHHO 3a 3 cekyHaw, 3a
na peakTueupate Tasu dyHkums. MHgukatopsT BLE (BLE) mura 6
MbTW 3a NOTBbPXAEHKe. 3a Aa akTuBMpaTe OTHOBO, BreaTe B
pexuM Ha cABosiBaHe, kaTo 3aabpxuTe ByToHa Ha cheHepyeTo 3a 3
CeKyHau, fokaTo uHaukaTopbT BLE mura.

Mpw uskniouBaHe Ha ceeTnuHUTE Ha DL5 nHaukatopsT BLE mura
BEeAHbX, 3a Aa Nokaxe, Ye 6eaknyHaTa Bpb3Kka € akTMBUpaHa 1 e
CIIBOEH CbC CMapTOH.

*Mpu HanuyHocT

Hynupare

3a fa Bb3cTaHoBUTE (haBpUYHUTE HACTPOIKM Ha YCTPOCTBOTO U
fa npeMaxHeTe BCUYKM CABOEHW YCTPOIACTBA OT NameTTa,
HaTUCHETe crieaHaTa nocneaoBaTeniHOCT OT GYTOHY, AOKaTO
ycTpoiicTBoTO € usknioyeHo: (UV)-(PB)-(PB)-(UV)-(PB)-(PB)- (UV).
WupunkatopsT BLE (BLE) we mura 3a noTebpxaeHue.

Pexum Ha nounska

Tosun DL5 e npoektupaH aa 6bae eHepruitHo edekTuBeH, HO
BBNPEKV TOBA U3NON3Ba MarKo KONMYECTBO EHEPrUs,, KOraTo e
HeaKTVBeH. 3a Aa ceeaeTe 10 MUHUMYM NoTpeGneHneTo Ha
€eHeprus No Bpeme Ha NpoAbINKUTENHO HeU3non3sade,
aKTUBMpaiiTe PeXuUMa Ha BakaHLWS, KaTo HAaTUCHETE 1 3aAbpXuTe
ocHOBHUSA ByToH (M) 3a 3 cekyHan. MHankaTopHaTa newta (IS) we
CBETHe 1 LWe usbneaHee, NOTBLPXAABANKM, Ye PEXUMBT Ha
noumnBKa e akTMBMpaH. 3a fja uanesete oT pexum BakaHuus, npocto
HaTUCHETe rnaBHNs GYTOH.

MpemaxBaHe Ha KOHTaKTHaTa NnacTuHa

3aBbpTeTe cTbkneHaTta koHTakTHa nnactuHa (CP) o6paTtHo Ha
YacoBHUKOBaTa CTpernka, 3a fja 5 OTAeNNTe, 3aBbpTeTe 5 Mo Nocoka
Ha YaCoBHMKOBATa CTPESKa, 3a Aa s NOCTaBUTE OTHOBO.

Bnapeten
Innwiikata (R) e MarHMTHO NpukpeneHa KbM ApbxkaTa. 3a aa ro
npemaxHeTe, HaTUCHETe HaAoNy B LIEHTbpa Ha NUHKUAKaTa.

IceCap® EaHoKpaTHU kanayku

3a na noaKpenuTe MepKUTE 3a KOHTPON Ha UHEKLUUTE, LpakHeTe
efiHa oT BKNloyeHnTe eaHokpaTHM IceCap (IC) kanauku BBPXY
MOHTMpaHUA KOHTaKTEH CTbkneH auck (CP). 3a npemaxsaHe n
M3XBBLPNSHE NPOCTO 51 N3AbPMaiTe.

Batepus 1 sapexaaHe
BHVMAHME: ToBa ycTpoiicTBO M3non3ea crneuvanHa
nutueso-ioHHa 6atepus 3.7V 3000mAh , kosTo Moxe Aa 6bae

BBNFAPCKM (D)

3akyneHa camo ot DermlLite unu ot oTopuaupaH npeactasuten. He
u3nonseaiite HUkakea Apyra 6atepus.

Cnep MHorokpaTHa ynoTtpe6a 6atepusita Lije ce U3HOCH, KOeTo
MOXe Aa A0Bee [0 HaManeH KanayuteT u/wnu noaysaHe Ha
kneTkute. CneaeTe 3a NpuU3HaLy Ha BollaBaHe KaTo HamarneH
XMBOT Ha GaTepusiTa, HEOYaKBaHO U3KMIoYBaHe, HecTabunHa
paboTa unu BHesanHa 3ary6a Ha MoLLHOCT. Ako ce Habnioaaea,
npeycTaHoBETE M3MOMN3BaHETO U He 3apex/aaniTe GatepusTa.
BameHeTe 5 1 U3XBBPrETe CTapaTa cnopea MecTHUTe pasnopeatu.
ToBa yCTPOWCTBO MMa YeTUpUeTaneH MHAMKATOP 3a 3apexaaHe
(Cl). MNpw BkNtOYBaHE U MBIHO 3apexaaHe CBETAT YETUPU
cBetoanopa. Mpu nog 75% Gatepus ceetsT Tpu, noa 50% Ase, nog
25% epHa. 3a 3apexnaaHe cBbpxeTe npegoctaBeHust USB kaben
KbM nopTa 3a 3apexaaHe (PP) n 5V USB nopT, cbBmecTum ¢ IEC
62368-1. Mo Bpeme Ha 3apexaaHe Cl nyncupa cnopea HusoTo. Mpu
3aBbpLUBAHE CBETSAT YeTUPK CBETOANOAA.

3a pa cmenuTe 6atepusTa (B), yBepeTe ce, ye USB kabensT e
U3KIIOYEH OT nopTa 3a 3apexpaaHe (PP), naabpnaiite aucka (D),
KaTo ro xBaHeTe B kne6a 3a HOKbTS, pa3BuiiTe BUHTA Ha Kanaka Ha
Gatepusita (CS) c nomoLLTa Ha MHCTPYMEHTA, JOCTaBeH C BCska
pe3sepBHa 6aTepus DL5 u oTcTpaHeTe kanaka Ha 6atepusita (BC),
KaTo ro nib3HeTe Hasap. VsknioueTe Mankvst 650 wencen Ha
Garepusita (BP) u usBagete 6atepusita (B). MoctaBeTe HoBa
6aTepus, CBbpXeTe OTHOBO Liencena Ha 6aTepusTa, nocTaeTe
OTHOBO kanaka Ha 6aTepusita (BC), 3akpeneTe ro ¢ BUHTa Ha
kanaka (CS) n HaTucHeTe aucka (D), AokaTo LwpakHe Ha MACTO.

Basa 3a 3apexgaHe

3a pa 3apepuTe Bawwus DL5 gepmatockon ¢ noMoLyTa Ha
3apexpalyata 6asa, NpukpeneTe eAnHUS Kpaii Ha NpeaocTaBeHns
USB kaben kbM 3axpaHBaiyusi nopT (PO) Ha rbpba Ha
3apexpalarta ocHoa (CB), a gpyrus kpait kbm Bceku [EC 60950-1
unu IEC62368-1 cbemecTmo (5V) USB 3apsiiHO YCTPOICTBO.
MocTaBeTe BaluWs AEpPMATOCKON B OCHOBATa 3a 3apex/jaHe, kato
KoHTakTHaTa nnactuHa (CP) e o6bpHaTa kbM OCHOBaTa 3a
3apexaaHe. basata 3a 3apex/aHe MoXe Aa ce 13nonasa 1 3a
cbxpaHeHue Ha IceCap.

OTCTpaHﬂEaHe Ha Hen3npaBHOCTK

Mons, nocetete www.dermlite.com 3a Hait-akTyanHarta
MH(OPMALMS OTHOCHO OTCTPaHsIBaHe Ha HeN3NPaBHOCTU. AKO
YCTPOWCTBOTO BU Ce HyXAae oT cepsu3, nocetete www.dermlite.
com/service Unm ce CBbPXETE C MECTHUS NpeacTaBuTeN Ha
DermlLite.

pwxun 1 nogapbxKa

BHUMAHWE: He ce fonycka MmoauduLypaHe Ha ToBa yCTPOICTBO.
YCTpoiicTBOTO € NpoekTupaHo 3a 6e3npobnemta padota.
PemoHTUTE TpsiGBa Aa Ce N3BBLPLUBAT CaMo OT KBanuuLmMpaH
cepBu3eH nepcoHar. Mpenopbyea ce NpoBepka Ha npaeunHaTa
paboTa Ha yCTPOICTBOTO Ha BCEKM LUECT Mecela.

MouncTeare

BbHLWHaTa YacT Ha yCTpOﬁCTEOTO, C U3KMYeHne Ha ONTUYHUTE
4acTun, MoXe fa ce u3bbpcea ¢ u3onponunos ankoxon (70% 06.)
npeau ynotpe6a npu nauueHT. O6ekTUBLT TpsiGBa Aa ce TpeTupa
KaTo BUCOKOKa4ecTBeHO ¢hoTorpadhcko obopyasaHe — fa ce
MoYnCTBa CbC CTaHAAPTHU CPEACTBA 3a MOYMCTBAHE Ha 0BEKTUBY 1
[la ce Masu OT BpeHN XuMukanu. He nsnonssaiite abpasuneHin
maTepuanu BbpXy KOSTO U [la € 4acT OT YCTPOWCTBOTO U He ro
noTansiiite B TeYHOCT. He cTepunuanpaiiTe B aBTOKNaB.

[apaHuma: 5 roanHn 3a YacTu u Tpya. MapaHumuaTa 3a 6atepusta e
1 roauHa.

WN3xsbpnsiHe: ToBa yCTPOWCTBO Chibpxa enekTpoHuka n
NNTUEBO-OHHA 6aTepusi, KOUTO TPsIGBa Aa Ce U3XBBPMAT OTAENHO
1 He G1Ba fla ce U3XBBLPNAT ¢ GuTOBMTE OTNAABLLW. Mons,
cnasBaiiTe MECTHUTE pa3nopeadu 3a U3XBBLPIISHE.

To31 KOMMNEKT BKIOYBA:

DermLite DL5 (16 6enu LED, 4 UV LED, 4 PigmentBoost LED, 1
6sin Torch LED, 32 mm cuctema ot newy ¢ 10x yBenuyenue,
cucTema ¢ NpOMEHNMBa nonsipusaums, npuéupaty ce
[AUCTaHLUMOHEpP, NoaBkHa nuuesa nnoya ¢ 10 mm mpexa,
CTOMaHeHa NIMHUiiKa), KoxeH kambg 3a konaH, USB kaben 3a
3apexpaHe, 6a3a 3a 3apexaaHe, okynsip, MCC apantep 3a
MOGUWIHO YCTPOCTBO, NnacTtmacos kobyp 3a konaH (H), 5 neaexu
Kanauku, MUKpothnbbpHa Kbpna.

TexHuuecko onucaHue: Mocetete www.dermlite.com/technical nnu
ce CBbpXeTe C MecTHus npeacTaBuTen Ha DermLite.
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Instrukcije

Namjeravana upotreba

Ovaj uredaj je namijenjen za medicinske svrhe za osvjetljavanje
tjelesnih povrsina. Koristi se za neinvazivni vizuelni pregled
netaknute koZe i pomaze klini¢arima u procjeni i razlikovanju koznih
abnormalnosti pobolj$avajuéi vizualizaciju povrSinskih i podzemnih
struktura.

Ovaj uredaj na baterije je namijenjen iskljucivo za vanjsku upotrebu
od strane ili prema nalogu medicinskog stru¢njaka.

Provjerite ispravan rad uredaja prije svake upotrebe. Ne koristite
ako uredaj ili njegovi dijelovi pokazuju vidljiva ostecenja.

UPOZORENJE: Ne gledajte direktno u LED svjetlo. Pacijenti moraju
zatvoriti o¢i tokom pregleda.

U slucaju ozbiljnog incidenta prilikom koriStenja ovog uredaja,
odmah obavijestite DermLite i, ako to zahtijevaju lokalni propisi,
nadlezno drzavno zdravstveno tijelo.

UPOZORENUJE: Nemojte koristiti uredaj u podrucjima s rizikom od
pozara ili eksplozije (npr. okruZenje bogato kiseonikom).

PAZNJA: UV svjetlo. Ne gledaite direktno u svjetlo.

UPOZORENJE: Ovaj proizvod sadrzi magnete. Nemojte ga koristiti
u blizini pejsmejkera ili drugih uredaja ili predmeta osjetljivih na
magnetno polje.

UPOZORENJE: Ovaj proizvod moze vas izloziti hemikalijama kao
$to su metilen hlorid i heksavalentni hrom, za koje je poznato u
drzavi Kaliforniji da uzrokuju rak ili toksi¢nost za reprodukciju. Vise
informacija na www.P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnetska kompatibilnost

Ovaj uredaj udovoljava zahtjevima za EMC emisije i imunitet
standarda IEC 60601-1-2: 2014. Emisijske karakteristike ove
opreme cine je pogodnom za upotrebu u profesionalnom
zdravstvenom okruzenju i u stambenom okruzenju (CISPR 11 Klasa
B). Ova oprema nudi odgovarajucu zastitu radio-komunikacijskim
uslugama. U rijetkom slu€aju ometanja radiokomunikacijske usluge,
korisniku ¢e mozda trebati poduzeti mjere ublazavanja, poput
premjestanja ili preusmjeravanja opreme. UPOZORENJE: Treba
izbjegavati upotrebu ove opreme koja je u blizini ili slozenu s
drugom opremom, jer to moze rezultirati nepravilnim radom. Ako je
takva upotreba potrebna, tu opremu i drugu opremu treba
promatrati kako bi se provjerilo da li normalno rade.
UPOZORENJE: Upotreba dodatne opreme osim one koju je dao
proizvodac ove opreme moze rezultirati poveéanom elektromag-
netskom emisijom ili smanjenjem elektromagnetske otpornosti ove
opreme i rezultirati nepravilnim radom.

UPOZORENUJE: Prijenosni RF odasilja¢i ne smiju se koristiti na
udaljenosti vecoj od 30 cm od bilo kojeg dijela uredaja. U
suprotnom, moze doci do degradacije performansi ove opreme.
Nemojte koristiti ovaj uredaj tokom magnetne rezonance (MRI) ili u
MRI okruzenju.

Ovaj uredaj je u skladu s dijelom 15 FCC pravila. Rad je podlozan
sliedec¢im uslovima: (1) Uredaj ne smije uzrokovati Stetne smetnje i
(2) mora prihvatiti sve primliene smetnje, ukljucujuci one koje mogu
izazvati nezeljeno funkcionisanje. Sve promjene/modifikacije koje
nije odobrio DermLite mogu ponistiti ovlastenje korisnika za
koristenje opreme.

VAZNO: Prije prve upotrebe, napunite internu litij-jonsku bateriju. Za
vi$e informacija pogledajte ,Baterija i punjenje*.

DermLite DL5 dermatoskop je dZepni dermatoskop kompatibilan sa
pametnim telefonima sa 10x uvecanjem za vizualizaciju struktura
koze pomocu varijabilne polarizovane svjetlosti i UV osvjetljenja.

Drzite svoj DermLite DL5, sa LED diodama usmjerenim u smjeru
lezije koju treba pregledati, otprilike 12 mm iznad koZe. Pritisnite
glavno dugme (M) da biste ukljucili uredaj u unakrsno
polarizovanom rezimu. Pogledajte kroz objektiv i pomaknite uredaj
blize ili dalje od koZe da biste fokusirali sliku. Za dermoskopiju sa
kontaktom s kozom, rotirajte tocki¢ za fokusiranje (FD) da proSirite
odstojnik (S) i fokusirate sliku. Pritisnite i drzite glavno dugme (M)
oko 1 sekundu da iskljucite uredaj. Radi ustede energije, jedinica se
automatski isklju¢uje nakon 3 minute.

Varijabilna polarizacija

Dodirnite glavno dugme (M) za prebacivanje izmedu unakrsno
polarizovanog i nepolarizovanog osvetlienja. Okrenite glavno
dugme da biste se kretali kroz raspon od 9 postavki polarizacije, od
unakrsno polariziranog preko nepolariziranog do paralelno
polariziranog svjetla. Indikatorska traka (IS) odrazava trenutni status
polarizacije, dok “X” oznac¢ava unakrsno polarizovano, “0”

predstavlja nepolarizovano, a “=” ozna¢ava paralelnu polarizaciju.

PigmentBoost® lllumination

Dok je bijelo svjetlo aktivno, dodirnite (PB) da aktivirate
PigmentBoost osvjetljenje narandzZaste boje uz bijelo svjetlo. LED
indikator pored dugmeta PB (PB) ¢e zasvijetliti. Dodirnite ponovo da
deaktivirate. Za podeSavanje omjera narandzaste i bijele rasvjete
pritisnite i drzite PB dugme (PB) i okrenite glavno dugme (M) dok je
PigmentBoost aktiviran.

PigmentBoost Plus

Da biste vizualizirali pigmentirane strukture, pritisnite i drzite (PB) 1
sekundu dok je uredaj uklju¢en da aktivirate iskljucivo LED diode
narancaste boje. Okrenite glavno dugme (M) da biste podesili
svetlinu narandzaste LED diode. Ponovo dodirnite (PB) da biste se

vratili na prethodno izabrani rezim belog svetla.

Baklja

Za osvijetljavanje vedih povrsina kozZe ili tjelesnih Supljina, dodirnite
tipku svjetilike (T) da aktivirate ultra svijetlu bijelu nepolariziranu
LED diodu. BLE indikator ¢e zasvijetliti bijelo. Okrenite glavno
dugme (M) da biste podesili svetlinu lampe.

Dermoskopsko podesavanje svjetline

Da biste podesili svjetlinu bijelih dermoskopskih LED dioda, drzite
dugme baklje (T) ili UV dugme (UV) i istovremeno okrenite glavno
dugme (M). Indikatorska traka (IS) odrazava trenutni nivo svjetline
tokom podes$avanja.

Okular
Za optimalno gledanje pri¢vrstite ukljuceni okular (EP) na produzni
prsten (ER).

Dermoskopija na pametnom telefonu

Za dermoskopiju pomoc¢u pametnog telefona, pricvrstite
MagnetiConnect adapter (MCC) na telefon, osiguravajuci
koncentriéno poravnanje sa Zelienom kamerom. Pri¢vrstite svoj DL5
na MCC prsten. Prije snimanja slika, produzite odstojnik (S) i
obrisite staklenu kontaktnu ploc¢u (CP).

Ovim dermatoskopom se moze bezi¢no upravljati iz kompatibilne
aplikacije za pametni telefon.* Da biste ga uparili sa svojim
pametnim telefonom, pritisnite i drzite tipku svjetilike (T) 3 sekunde
dok je iskljucen i slijedite upute svoje aplikacije. BLE indikator (BLE)
treperi plavo dok je u nacinu uparivanja i svijetli stalno kada je
aktivno povezan.

Gdje god bezi¢no povezivanje mora biti onemoguéeno, istovremeno
drzite dugmad (UV) i (PB) 3 sekunde da biste onemogudili ovu
funkciju. Indikator BLE (BLE) treperi 6 puta za potvrdu. Da biste ga
ponovo omogucili, udite u nacin uparivanja tako Sto cete drzati tipku
svjetilike 3 sekunde dok BLE indikator ne zatreperi.

Nakon isklju¢ivanja DL5 svjetla, BLE indikator treperi jednom kako
bi pokazao da je bezi¢no povezivanje omoguéeno i da je upareno
sa pametnim telefonom.

*Zavisno od raspolozivosti

Resetovati

Da biste vratili uredaj na tvorni¢ke postavke i uklonili sve uparene
uredaje iz memorije, pritisnite sljedeéi niz dugmadi dok je uredaj
iskljuéen: (UV)-(PB)-(PB)-(UV)-(PB)-(PB)- (UV). BLE indikator (BLE)
Ce treptati da potvrdi.

Odmor

Ovaj DL5 je dizajniran da bude energetski efikasan, ali i
malu koli¢inu energije u stanju mirovanja. Da biste sman,
potro$nju energije tokom duzeg vremena neupotrebe, aktivirajte
Rezim odmora pritiskom i drzanjem glavnog dugmeta (M) 3
sekunde. Indikatorska traka (IS) ¢e zasvijetliti, a zatim izblijediti,
potvrdujuéi da je Rezim odmora aktiviran. Da biste izadli iz rezima
odmora, jednostavno pritisnite glavno dugme.

alje koristi

Uklanjanje kontaktne ploce

Okrenite staklenu kontaktnu plocu (CP) u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu da biste je odvaojili, okrenite je u smjeru kazaljke na
satu da biste je ponovo pri€vrstili.

Vladar
Lenjir (R) je magnetski priévrséen za drsku. Da biste ga uklonili,
pritisnite dolje u sredini ravnala.

IceCap® jednokratne kapice

Za podrsku mjerama kontrole infekcija, pricvrstite jednu od
priloZenih jednokratnih IceCap (IC) kapica preko postavljenog
staklenog kontakt diska (CP). Za uklanjanje i odlaganje jednostavno
je skinite.

Baterija i punjenje

UPOZORENUJE: Ovaj uredaj koristi specijalnu litijum-jonsku bateriju
od 3.7V 3000mAh koja se moze nabaviti samo kod DermLite ili
ovlastenih prodavaca. Ne koristite drugu bateriju osim one koja je
dizajnirana za ovaj uredaj.

Nakon viSestruke upotrebe, baterija ¢e se s vremenom istrositi, Sto
moze dovesti do smanjenja kapaciteta i/ili oticanja celija. Pratite
znakove istroSenosti poput kraceg trajanja baterije, neocekivanih
gasenja, neobinog ponasanija ili naglog gubitka napajanja. Ako
primijetite ove simptome, prestanite koristiti uredaj i nemojte puniti
bateriju. Zamijenite bateriju i pravilno je odloZite prema lokalnim
propisima.

Ovaj uredaj ima indikator punjenja sa Cetiri nivoa (Cl). Kada je
uklju¢en i potpuno napunjen, svijetle Cetiri LED diode. Sa manje od
75% napunjenosti svijetle tri diode; sa manje od 50% dvije; sa
manje od 25% jedna. Za punjenje spojite prilozeni USB kabl na port
(PP) i 5V USB priklju¢ak u skladu sa IEC 62368-1. Tokom punjenja
Cl pulsira u skladu sa nivoom. Kada je punjenje zavreno, svijetle
sve Cetiri diode.

Da biste promijenili bateriju (B), uvjerite se da je USB kabel
isklju€en iz priklju¢ka za punjenje (PP), povucite kotaci¢ (D) tako Sto
Cete ga uhvatiti za urez za nokte, odvrnuti vijak poklopca baterije
(CS) pomocu alata koji se isporucuje s svaku DL5 zamjensku
bateriju i uklonite poklopac baterije (BC) tako $to ¢ete ga povuci
nazad. Odspojite mali bijeli utika¢ baterije (BP) i uklonite bateriju
(B). Umetnite novu bateriju, ponovo spojite utika¢ baterije, ponovo
pricvrstite poklopac baterije (BC), pri¢vrstite ga vijkom poklopca
(CS) i gurnite tocki¢ (D) dok ne $kljocne na svoje mjesto.

Baza za punjenje
Za punjenje DL5 dermatoskopa pomocu baze za punjenje,
prikljucite jedan kraj isporu¢enog USB kabela na prikljucak za

napajanje (PO) na straznjoj strani baze za punjenje (CB), a drugi
kraj na bilo koji IEC 60950-1 ili IEC62368-1 kompatibilan (5V) USB
punjac. Stavite svoj dermatoskop u bazu za punjenje, tako da je
kontaktna plo¢a (CP) okrenuta prema bazi za punjenje. Baza za
punjenje se takode moze koristiti za skladiStenje IceCap-a.

Rjesavanje problema

Za najnovije informacije o rjeSavanju problema posjetite www.
dermlite.com. Ako vas$ uredaj zahtijeva servis, posjetite www.
dermlite.com/service ili kontaktirajte lokalnog DermLite distributera.

Odrzavanje i njega

UPOZORENUJE: Nije dozvoljena nikakva modifikacija ovog uredaja.

Vas uredaj je dizajniran za besprijekoran rad. Popravke smiju
obavljati samo kvalificirani serviseri. Preporucuje se provjera
ispravnog rada uredaja svakih Sest mjeseci.

Ciscenje

Vanjski dio uredaja, osim optickih dijelova, moZe se obrisati
izopropilnim alkoholom (70%) prije upotrebe na pacijentu. Soc¢ivo
treba tretirati kao visokokvalitetnu fotografsku opremu — Gistiti
standardnim sredstvima za ¢iS¢enje sociva i zastititi od Stetnih
hemikalija. Ne koristite abrazivne materijale na bilo kojem dijelu

uredaja i ne uranjajte ga u tecnost. Nemojte sterilizirati u autoklavu.

Garancija: 5 godina za dijelove i rad. Garancija za bateriju je 1
godina.

Odlaganje: Ovaj uredaj sadrzi elektroniku i litijum-jonsku bateriju
koje treba zbrinuti odvojeno i ne smiju se bacati s komunalnim
otpadom. Molimo postuijte lokalne propise o odlaganju.

Ovaj set ukljucuje:

DermLite DL5 (16 bijelih LED-a, 4 UV LED-a, 4 PigmentBoost
LED-a, 1 bijeli Torch LED, 32 mm sistem sociva sa pove¢anjem od
10x, sistem varijabilne polarizacije, odstojnik koji se moze uvladiti,
prednja plo¢a koja se moze ukloniti sa kon¢anicom od 10 mm,
¢Gelicni lenjir), kozna futrola za remen, USB kabl za punjenje, baza
za punjenje, okular, MCC adapter za mobilni uredaj, plasticna
futrola za pojas (H), 5 IceCaps-a, krpa od mikrovlakana.

Tehnicki opis: Posjetite www.dermlite.com/technical ili kontaktirajte
lokalnog DermLite distributera.
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Instrukce

Zamyslené pouziti

Toto zafizeni je uréeno pro Iékarské Ucely k osvétleni
povrchu téla. Pouziva se pro neinvazivni vizualni vysetreni
neporusené kiize a pomaha lékafum pfi hodnoceni a
rozlieni koznich abnormalit zlep$enim vizualizace
povrchovych a podpovrchovych struktur.

Tento vyrobek na baterie je uréen pouze k vnéj§imu pouziti
lékafem nebo na jeho pokyn.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte spravnou funkci
zafizeni. Nepouzivejte, pokud zafizeni nebo jeho Easti
vykazuiji viditelné poskozeni.

UPOZORNENI: Nedivejte se pfimo do LED svétla. Pacienti
musi béhem vysSetfeni zavfit o€i.

V pfipadé vazného incidentu pfi pouziti tohoto zafizeni
okamzité informujte DermLite a v pfipadé potfeby dle
mistnich pfedpist i narodni zdravotni ufad.

UPOZORNENI: Nepouzivejte zafizeni v oblastech s
rizikem pozaru nebo vybuchu (napf. prostredi s vysokym
obsahem kysliku).

UPOZORNENI: UV svétlo. Nedivejte se pfimo do svétla.

UPOZORNENI: Tento vyrobek obsahuje magnety.
Nepouzivejte v blizkosti kardiostimulatord nebo jinych
zafizeni ¢i pfedmétu citlivych na magnetické pole.

VAROVANI: Tento vyrobek vas mize vystavit chemikaliim
véetné dichlormethanu a Sestimocného chréomu, které jsou
ve staté Kalifornie znamé jako karcinogenni nebo toxické
pro reprodukci. Dalsi informace naleznete na www.
P65Warnings.ca.gov.

Elektromagneticka kompatibilita

Toto zafizeni splfiuje pozadavky na Grovert EMC emisi a
odolnosti podle normy IEC 60601-1-2: 2014. Diky emisnim
charakteristikam je toto zafizeni vhodné pro pouziti v profe-
sionalnim zdravotnickém prostfedi i v rezidenénim
prostredi (CISPR 11 tfida B). Toto zafizeni poskytuje
odpovidajici ochranu radiokomunikaéni sluzbé. Ve
vzacnych pfipadech ruseni radiokomunikacni sluzby muze
byt nutné, aby uzivatel pfijal opatfeni ke zmirnéni,
napfiklad pfemisténi nebo pfesmérovani zatizeni.
VAROVANI: Vyhnéte se pouziti tohoto zafizeni v
sousedstvi nebo nalozeni s jinym zafizenim, protoze by to
mohlo mit za nasledek nespravny provoz. Pokud je takové
pouziti nezbytné, mélo by se toto zafizeni a ostatni
zafizeni sledovat, aby se ovéfilo, Ze funguji normainé.
VAROVANI: Pouziti jiného pislusenstvi, nez jaké
poskytuje vyrobce tohoto zatizeni, mize vést ke zvysenym
elektromagnetickym emisim nebo ke snizeni elektromag-
netické imunity tohoto zafizeni a ke Spatnému fungovani.
VAROVANI: Pfenosné RF vysilage by se nemély pouzivat
blize nez 30 cm (12 palct) k zadné ¢asti zarizeni. Jinak by
mobhlo dojit ke snizeni vykonu tohoto zafizeni.
Nepouzivejte toto zafizeni béhem magnetické rezonance
(MRI) ani v prostfedi MRI.

Toto zafizeni vyhovuje ¢asti 15 pravidel FCC. Provoz
podléha témto dvéma podminkam: (1) Zafizeni nesmi
zpusobovat $kodlivé ruseni a (2) musi akceptovat jakékoli
ruseni, véetné toho, které muze zpusobit nezadouci funkci.
Jakékoli zmény nebo Upravy zafizeni, které nejsou
schvaleny spole¢nosti DermLite, mohou zrusit opravnéni
uzivatele zafizeni provozovat.

DULEZITE: Pfed prvnim pouZitim nabijte interni
lithium-iontovou baterii. Podrobnosti naleznete v ¢asti
,Baterie a nabijeni“.

DermLite DL5 dermatoskop je kapesni dermatoskop
kompatibilni s chytrym telefonem s 10nasobnym zvétSenim
pro vizualizaci koznich struktur pomoci proménného
polarizovaného svétla a UV osvétleni.

Drzte DermLite DL5 s LED diodami nasmérovanymi ve
sméru vySetfované léze, pfiblizné 12 mm nad kuzi.
Stisknutim hlavniho tlacitka (M) zapnete zafizeni v kfizové
polarizovaném rezimu. Divejte se pres objektiv a pfiblizujte
zafizeni blize nebo dale od pokozky, abyste zaostfili obraz.
Pro dermoskopii s kontaktem s kizi otacejte zaostfovacim
kolec¢kem (FD), abyste vysunuli distanéni vlozku (S) a
zaostfili obraz. Stisknutim a podrzenim hlavniho tlacitka
(M) po dobu asi 1 sekundy zafizeni vypnete. Pro Usporu
energie se jednotka po 3 minutach automaticky vypne.

Variabilni polarizace

Klepnutim na hlavni tlacitko (M) mizete prepinat mezi
kfizové polarizovanym a nepolarizovanym osvétlenim.
Otacenim hlavniho tlacitka mlzete prochazet rozsahem 9
nastaveni polarizace, od kfizové polarizovaného pres
nepolarizované az po paralelné polarizované svétlo.
Indikatorovy prouzek (IS) odrazi aktualni stav polarizace,
zatimco ,X* znamena kfizové polarizované, ,0“ znamena
nepolarizované a ,=* znamena paralelni polarizaci.

PigmentBoost® lllumination

Kdyz je aktivni bilé svétlo, klepnutim na (PB) aktivujete
kromé bilého svétla také oranzové osvétleni PigmentBoost.
Kontrolka LED vedle tla¢itka PB (PB) se rozsviti. DalSim
klepnutim deaktivujete. Chcete-li upravit pomér
oranzového a bilého osvétleni, stisknéte a podrzte tlagitko
PB (PB) a otacejte hlavnim tlacitkem (M), zatimco je
aktivovan PigmentBoost.

PigmentBoost Plus

Chcete-li zobrazit pigmentované struktury, stisknéte a
podrzte (PB) po dobu 1 sekundy, kdyz je zafizeni zapnuté,
aby se aktivovaly vyhradné oranzové LED diody. Oto¢enim
hlavniho tlagitka (M) nastavte jas oranzové LED. Dal§im
klepnutim na (PB) se vratite do dfive zvoleného rezimu
bilého svétla.

Pochoderi

Chcete-li osvétlit vétsi oblasti pokozky nebo télesné dutiny,
klepnéte na tlacitko svitilny (T) a aktivujte ultrajasnou bilou
nepolarizovanou LED. Indikator BLE se rozsviti bile.
Otocte hlavnim tlacitkem (M) pro nastaveni jasu svitilny.

Dermoskopické nastaveni jasu

Pro nastaveni jasu bilych dermoskopickych LED podrzte
tlacitko svitilny (T) nebo tlacitko UV (UV) a soucasné
otocte hlavnim tlagitkem (M). Indikatorovy prouzek (IS)
odrazi aktualni drover jasu béhem nastavovani.

Okular
Pro optimalni pozorovani upevnéte pfilozeny okular (EP)
na prodluzovaci krouzek (ER).

Dermoskopie smartphonu

Pro dermoskopii pomoci chytrého telefonu upevnéte
adaptér MagnetiConnect (MCC) k telefonu, ¢imz zajistite
soustfedné zarovnani s pozadovanou kamerou. Pfipojte
svUj DL5 ke krouzku MCC. Pred pofizenim snimkl vysunte
distanéni viozku (S) a otfete sklenénou kontaktni desku
(CP).

Tento dermatoskop Ize ovladat bezdratové z kompatibilni
aplikace pro chytré telefony.* Chcete-li jej sparovat se
svym chytrym telefonem, stisknéte a podrzte tlagitko
svitilny (T) po dobu 3 sekund, kdyz je vypnutd, a postupujte
podle pokynu aplikace. Indikator BLE (BLE) v rezimu
parovani modre blika a pfi aktivnim pfipojeni trvale sviti.

Kdykoli je tfeba deaktivovat bezdratové pfipojeni, podrzte
tlacitka (UV) a (PB) sou¢asné po dobu 3 sekund, abyste
tuto funkci deaktivovali. Indikator BLE (BLE) Sestkrat
zablika pro potvrzeni. Chcete-li jej znovu aktivovat,
prejdéte do rezimu parovani pfidrzenim tlacitka svitiiny po
dobu 3 sekund, dokud nezaéne blikat indikator BLE.

Po zhasnuti kontrolek DL5 indikator BLE jednou zablika,
coz znamena, Ze je povoleno bezdratové pfipojeni a ze je
sparovano se smartphonem.

*Pfedmét k dosazeni

Resetovat

Chcete-li resetovat zafizeni na vychozi tovarni nastaveni a
odstranit vSechna sparovana zafizeni z paméti, stisknéte
pfi vypnutém zatizeni nasledujici sekvenci tladitek:
(UV)-(PB)-(PB)-(UV)-(PB)-(PB)- (UV). Pro potvrzeni
zablika indikator BLE (BLE).

Rezim dovolené

Tento DL5 je navrzen tak, aby byl energeticky ucinny, ale
stale spotfebovava malé mnozstvi energie, kdyz je
necinny. Chcete-li minimalizovat spotfebu energie béhem
delSiho nepouzivani, aktivujte rezim dovolené stisknutim a
podrzenim hlavniho tla¢itka (M) po dobu 3 sekund.
Indikatorovy prouzek (IS) se rozsviti a poté slabne, coz
potvrzuje, Ze je aktivovan rezim dovolené. Chcete-li opustit
rezim Dovolena, jednoduse stisknéte hlavni tlacitko.

Demontaz kontaktni desky

Otocte sklenénou kontaktni desku (CP) proti sméru
hodinovych ruci¢ek pro odpojeni, otoéte ve sméru
hodinovych ruci¢ek pro opétovné pfipojeni.

Pravitko
Pravitko (R) je magneticky pfipevnéno k rukojeti. Chcete-li
jej odstranit, zatlacte na stfed pravitka.

O
[0

E

Jednorazové kryty IceCap®

Pro podporu opatfeni proti infekci nacvaknéte jednu z
prilozenych jednorazovych krytek IceCap (IC) na
nainstalovany sklenény kontaktni kotou¢ (CP). Pro
odstranéni a likvidaci ji jednodu$e sejméte.

Baterie a nabijeni

UPOZORNENI: Toto zafizeni pouziva specialni
lithium-iontovou baterii 3,7V 670mAh, kterou Ize zakoupit
pouze u spole¢nosti DermLite nebo autorizovaného
prodejce. Nepouzivejte Zzadnou jinou baterii.

Po mnoha pouzitich se baterie muze zhorsit, coz muze
vést ke snizeni kapacity a/nebo bobtnani ¢lankl. Sledujte
znamky zhorseni, jako je zkracena vydrz, ne¢ekané
vypnuti, nestabilni chovani nebo nahla ztrata energie. V
takovém pfipadé prestarite zafizeni pouzivat a baterii
nenabijejte. Baterii vyméite a zlikviduijte ji v souladu s
mistnimi pfedpisy.

Toto zafizeni ma Ctyfaroviiovy indikator nabiti (Cl). Po
zapnuti a Uplném nabiti sviti étyfi LED diody. Pfi méné nez
75 % sviti tfi, pfi méné nez 50 % dvé, a pfi méné nez 25 %
jedna. Pro nabijeni pfipojte USB kabel k portu (PP) a USB
portu 5V dle IEC 62368-1. Béhem nabijeni Cl pulzuje podle
urovné. Po Uplném nabiti sviti v§echny &tyfi LED.

Chcete-li vyménit baterii (B), ujistéte se, Ze je kabel USB
odpojen od nabijeciho portu (PP), stahnéte otoény knoflik
(D) uchopenim za zafez na nehtu, odSroubuijte Sroub krytu
baterie (CS) pomoci nastroje dodaného s kazdou nahradni
baterii DL5 a sejméte kryt baterie (BC) posunutim zpét.
Odpojte malou bilou zastréku baterie (BP) a vyjméte baterii
(B). Vlozte novou baterii, znovu pfipojte zastrcku baterie,
znovu nasadte kryt baterie (BC), zajistéte jej Sroubem krytu
(CS) a zatlacte na kolecko (D), dokud nezapadne na misto.

Nabijeci zakladna

Chcete-li nabijet svuj dermatoskop DL5 pomoci nabijeci
zakladny, pfipojte jeden konec dodaného kabelu USB k
napajecimu portu (PO) na zadni strané nabijeci zakladny
(CB) a druhy konec k libovolné normé IEC 60950-1 nebo
IEC62368-1. kompatibilni (5V) USB nabijec¢ka. Umistéte
dermatoskop do nabijeci zakladny tak, aby kontaktni deska
(CP) sméfovala k nabijeci zakladné. Nabijeci zakladnu Ize
také pouzit pro skladovani IceCap.

Reseni problému

Navstivte www.dermlite.com, kde najdete aktualni
informace o fe$eni problému. Pokud zafizeni vyzaduje
servis, navstivte www.dermlite.com/service nebo
kontaktujte mistniho prodejce DermlLite.

Udrzba a péce

UPOZORNENI: Upravy tohoto zafizeni nejsou povoleny.
Vase zafizeni je navrzeno pro bezproblémovy provoz.
Opravy smi provadét pouze kvalifikovany servisni
personal. Doporucuje se kontrola spravné funkce zafizeni
kazdych Sest mésicl.

Cisténi

Vnéjsi €ast zafizeni, s vyjimkou optickych ¢asti, Ize pred
pouzitim na pacientovi offit izopropylalkoholem (70 % obj.).
Cocka by méla byt o3etfovana jako kvalitni fotografické
vybaveni — Eistit standardnimi prostredky na ¢ocky a
chranit pred Skodlivymi chemikaliemi. Nepouzivejte
abrazivni materialy a neponofujte zafizeni do tekutiny.
Nesterilizujte v autoklavu.

Zaruka: 5 let na dily a praci. Na baterii se vztahuje zaruka
1 rok.

Likvidace: Toto zafizeni obsahuje elektroniku a lithiovou
baterii, které je nutné likvidovat oddélené a nesmi se
vyhazovat do bézného komunalniho odpadu. Dodrzujte
prosim mistni pfedpisy pro likvidaci.

Tato sada obsahuje:

DermLite DL5 (16 bilych LED, 4 UV LED, 4 PigmentBoost
LED, 1 bila baterka LED, 32mm systém coc¢ek s 10x
zvétSenim, variabilni polarizacni systém, zasouvaci
distanc¢ni vlozka, odnimatelna ¢elni deska s 10mm
zamérnym kfizem, ocelové pravitko), kozené pouzdro na
opasek, USB nabijeci kabel, nabijeci zakladna, okular,
adaptér pro mobilni zafizeni MCC, plastové pouzdro na
opasek (H), 5 IceCaps, hadfik z mikrovlakna.

Technicky popis: Navstivte www.dermlite.com/technical
nebo kontaktujte mistniho prodejce DermLite.
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Instruktioner

Anvendelsesformal

Denne enhed er beregnet til medicinske formal til at belyse
kropsoverflader. Det bruges til ikke-invasiv visuel undersggelse af
intakt hud.

Dette batteridrevne produkt er kun til udvendig brug af eller efter
anvisning fra en sundhedsfaglig person.

Kontroller, at enheden fungerer korrekt fer hver brug. Brug ikke
enheden, hvis den eller dens dele viser synlige skader.

ADVARSEL: Kig ikke direkte ind i LED-lyset. Patienter skal lukke
gjnene under undersggelsen.

Ved en alvorlig haendelse i forbindelse med brug af denne enhed,
underret straks DermLite og, hvis det kraeves af lokale regler, din
nationale sundhedsmyndighed.

ADVARSEL: Brug ikke enheden i omrader med brand- eller
eksplosionsfare.

Forsigtig: Se ikke direkte pa UV-lys.

ADVARSEL: Dette produkt indeholder magneter. Undga brug naer
pacemakere.

ADVARSEL: Dette produkt kan udszette dig for kemikalier, herunder
methylenchlorid og hexavalent krom, som staten Californien kender
til at forarsage kreeft eller reproduktionstoksicitet. For mere
information, ga til www.P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnetisk kompatibilitet

Dette udstyr opfylder kravene til EMC-emissioner og immunitetsniv-
eauer i standarden IEC 60601-1-2:2014. Udstyrets emissionse-
genskaber gor det egnet til brug i bade professionelle
sundhedsmiljger og i boliger (CISPR 11 Klasse B). Dette udstyr
giver tilstraekkelig beskyttelse mod radiokommunikationstjenester. |
sjeeldne tilfeelde af forstyrrelser af radiokommunikationstjenester
kan det vaere ngdvendigt for brugeren at iveerkszette afhjeelpende
foranstaltninger, sasom at flytte eller zendre retningen pa udstyret.
ADVARSEL: Brug af dette udstyr teet pa eller stablet sammen med
andet udstyr ber undgas, da det kan medfgre forkert funktion. Hvis
sadan brug er ngdvendig, bgr bade dette udstyr og det andet udstyr
overvages for at sikre, at de fungerer normalt.

ADVARSEL: Brug af tilbeher, der ikke leveres af udstyrets
producent, kan medfere ggede elektromagnetiske emissioner eller
nedsat elektromagnetisk immunitet og dermed fore til forkert
funktion.

ADVARSEL: Bzerbare RF-sendere bgr ikke anvendes naermere end
30 cm (12 tommer) pa nogen del af enheden. Ellers kan udstyrets
ydeevne blive forringet.

Brug ikke denne enhed under magnetisk resonansbilleddannelse
(MRI) eller i et MR-miljg.

Denne enhed overholder reglerne i afsnit 15 i FCC. Brug af
enheden er underlagt falgende to betingelser: (1) Denne enhed
forarsager ikke skadelig interferens og (2) enheden skal acceptere
al modtaget interferens, inklusiv interferens der kan forarsage
ugnsket drift.

Eventuelle eendringer/modifikationer af dette udstyr, der ikke er
godkendt af DermLite, kan annullere brugerens ret til at betjene
udstyret.

Vigtigt: Fer farste ibrugtagning skal det indvendige litium-ionbatteri
oplades. Se "batteri og opladning” for yderligere oplysninger.

DermLite DL5 dermatoskopet er et smartphone-kompatibelt
lommedermatoskop med 10x forstarrelse til visualisering af
hudstrukturer ved hjeelp af variabelt polariseret lys og UV-belysning.

Hold din DermLite DL5, med LED’erne rettet mod den leesion, der
skal underseges, cirka 12 mm over huden. Tryk pa hovedknappen
(M) for at teende enheden i krydspolariseret tilstand. Kig gennem
linsen, og flyt enheden teettere pa eller lzengere vaek fra huden for at
fokusere billedet. Til dermoskopi med hudkontakt drejes fokushjulet
(FD) for at forleenge afstandsstykket (S) og fokusere billedet. Tryk
og hold hovedknappen (M) nede i ca. 1 sekund for at slukke for
enheden. For at spare strem slukker enheden automatisk efter 3
minutter.

Variabel polarisering

Tryk pa hovedknappen (M) for at skifte mellem krydspolariseret og
ikke-polariseret belysning. Drej pa hovedknappen for at beveege dig
gennem raekken af 9 polarisationsindstillinger, fra krydspolariseret
via ikke-polariseret til parallelpolariseret lys. Indikatorstrimlen (IS)
afspejler den aktuelle polariseringsstatus, hvorimod “X” markerer
krydspolariseret, “0” repraesenterer ikke-polariseret, og “=" star for
parallel polarisering.

PigmentBoost® lllumination

Mens hvidt lys er aktivt, skal du trykke pa (PB) for at aktivere den
orangefarvede PigmentBoost-belysning ud over hvidt lys.
Indikator-LED’en ved siden af PB-knappen (PB) vil lyse. Tryk igen
for at deaktivere. For at justere forholdet mellem orange og hvid
belysning, tryk og hold PB-knappen (PB) nede, og drej
hovedknappen (M), mens PigmentBoost er aktiveret.

PigmentBoost Plus

For at visualisere pigmenterede strukturer skal du trykke og holde
(PB) i 1 sekund, mens enheden er teendt, for udelukkende at
aktivere de orangefarvede LED’er. Drej hovedknappen (M) for at
justere orangefarvet LED-lysstyrke. Tryk pa (PB) igen for at vende
tilbage til den tidligere valgte tilstand for hvidt lys.

Fakkel

For at oplyse starre hudomrader eller kropshuler skal du trykke pa
lommelygteknappen (T) for at aktivere en ultra-staerk hvid
ikke-polariseret LED. BLE-indikatoren vil lyse hvidt. Drej
hovedknappen (M) for at justere breenderens lysstyrke.

Dermoskopisk lysstyrkejustering

For at justere lysstyrken af de hvide dermoskopiske LED’er skal du
holde braenderknappen (T) eller UV-knappen (UV) nede og samtidig
dreje hovedknappen (M). Indikatorstrimlen (IS) afspejler det aktuelle
lysstyrkeniveau under justeringen.

Okular
For optimal visning fastger det medfelgende okular (EP) pa
forlaengerringen (ER).

Smartphone dermoskopi

Til dermoskopi ved hjeelp af en smartphone skal du fastgere
MagnetiConnect-adapteren (MCC) til din telefon, og sikre
koncentrisk justering med det enskede kamera. Fastger din DLS5 til
MCC-ringen. Fer du tager billeder, skal du forleenge afstandsstykket
(8), og glaskontaktpladen (CP) tarres af.

Dette dermatoskop kan styres tradlgst fra en kompatibel
smartphone-app.* For at parre det med din smartphone skal du
trykke pa og holde braenderknappen (T) nede i 3 sekunder, mens
du er slukket, og felge din apps instruktioner. BLE-indikatoren (BLE)
blinker blat, mens den er i parringstilstand og lyser konstant, nar
den er aktivt forbundet.

Hvor tradlgs forbindelse skal deaktiveres, skal du holde knapperne
(UV) og (PB) nede samtidigt i 3 sekunder for at deaktivere denne
funktionalitet. BLE-indikatoren (BLE) blinker 6 gange for at
bekreefte. For at genaktivere skal du ga ind i parringstilstand ved at
holde braenderknappen nede i 3 sekunder, indtil BLE-indikatoren
blinker.

Nar du slukker for DL5-lysene, blinker BLE-indikatoren én gang for
at angive, at tradlgs forbindelse er aktiveret, og den er parret med
en smartphone.

*Afhaenger af tilgeengelighed

Nulstil

For at nulstille enheden til dens fabriksindstillinger og fierne alle
parrede enheder fra hukommelsen skal du trykke pa falgende
knapsekvens, mens enheden er slukket: (UV)-(PB)-(PB)-(UV)-(PB)-
(PB)- (UV). BLE-indikatoren (BLE) blinker for at bekraefte.

Ferietilstand

Denne DL5 er designet til at vaere energieffektiv, men bruger stadig
en lille maengde strem, nar den er inaktiv. For at minimere
stremforbruget under lzengere tids ikke-brug skal du aktivere
ferietilstand ved at trykke pa og holde hovedknappen (M) nede i 3
sekunder. Indikatorstrimlen (IS) vil lyse og derefter falme, hvilket
bekraefter, at ferietilstand er aktiveret. For at afslutte ferietilstand
skal du blot trykke pa hovedknappen.

Fjernelse af kontaktpladen
Drej glaskontaktpladen (CP) mod uret for at afmontere, drej den
med uret for at fastgare den igen.

Lineal
Linealen (R) er magnetisk fastgjort til handtaget. For at fierne den
skal du trykke ned i midten af linealen.

Iskappe®
For at forebygge infektioner kan en af de medfalgende
engangsiskapper (IC) lseegges over den installerede frontplade (CP).

Batteri og opladning

FORSIGTIG: Denne enhed bruger et specielt 3,7V 670mAh
lithium-ion-batteri, som kun kan kgbes hos DermlLite eller hos en
autoriseret DermLite-forhandler. Brug under ingen omsteendigheder
et andet batteri end det, der er designet til denne enhed.

Efter hundredvis af brug vil batteriet forringes, hvilket kan resultere i
reduceret kapacitet og/eller lithium-ion celleudvidelse. Overvag for
tegn pa et forringet batteri, som kan omfatte reduceret batterilevetid,
uventede nedlukninger, uregelmaessig adfzerd eller pludseligt
stremtab. Hvis det observeres, skal du stoppe brugen af enheden
og ikke oplade batteriet. Udskift batteriet og bortskaf originalen i
overensstemmelse med lokale regler.

Denne enhed er udstyret med en fire-niveau ladeindikator (Cl). Nar
enheden er teendt og fuldt opladet, lyser alle fire LED’er. Nar mindre
end 75 % af batteriets levetid er tilbage, lyser tre LED’er. Hvis mere
end halvdelen af batteriet er afladet, er to lysdioder teendt, mens en
enkelt lysdiode indikerer, at der er mindre end 25 % tilbage af
batterikapaciteten. For at oplade din enhed skal du tilslutte det
medfelgende USB-kabel til opladningsporten (PP) og enhver IEC
60950-1-kompatibel (5V) USB-port. Opladningsindikatoren (Cl)
pulserer for at angive opladning med antallet af pulserende LED’er,
der svarer til ladeniveauet. Nar opladningen er feerdig, lyser alle fire
indikatorlamper.

For at udskifte batteriet (B), sarg for, at USB-kablet er frakoblet
opladningsporten (PP), treek skiven (D) af ved at tage fat i
fingerneglehakket, skru batterideekslets skrue (CS) af ved hjeelp af
vaerktajet, der falger med hvert DL5-erstatningsbatteri, og fiern
batterideekslet (BC) ved at skubbe det tilbage. Frakobl det lille hvide
batteristik (BP), og fiern batteriet (B). Indszet et nyt batteri, st
batteristikket i igen, szet batteridaekslet (BC) pa igen, fastger det
med deekslet (CS), og skub drejeknappen (D) ind, indtil det klikker
pa plads.

Opladningsbase
For at oplade dit DL5-dermatoskop ved hjeelp af opladningsbasen

skal du tilslutte den ene ende af det medfglgende USB-kabel til
stremporten (PO) pa bagsiden af opladningsbasen (CB) og den
anden ende til enhver IEC 60950-1 eller IEC62368-1 kompatibel
(5V) USB-oplader. Placer dit dermatoskop i opladningsbasen med
kontaktpladen (CP) vendt mod opladningsbasen. Ladebasen kan
ogsa bruges til IceCap-opbevaring.

Fejlfinding

Se www.dermlite.com for de mest aktuelle oplysninger om
fejlfinding. Hvis enheden har brug for service, besag www. dermlite.
com/service eller kontakt din lokale DermLite forhandler.

Pleje og vedligeholdelse

ADVARSEL: Ingen aendringer af dette udstyr er tilladt.

Din enhed er designet til problemfri drift. Reparationer ma kun
udfgres af kvalificeret servicepersonale.

For det bruges pa en patient, kan det ydre af din enhed (undtagen
de optiske dele) afterres med isopropylalkohol (70% vol.).
Objektivet skal behandles som fotografisk udstyr i hgj kvalitet og
skal rengeres med standard linserenggringsudstyr og beskyttes
mod skadelige kemikalier. Brug ikke slibende renggringsmidler eller
nedszenk enheden i vaeske. Autoklaver ikke.

Garanti: 5 ar for dele og arbejde. Batteriet garanteres i 1 ar.

Bortskaffelse

Denne enhed indeholder elektronik og et litium-ionbatteri, som skal
adskilles inden bortskaffelsen. Ingen af delene ma bortskaffes
sammen med almindeligt husholdningsaffald. De lokale
retningslinjer for bortskaffelse skal overholdes.

Dette szet inkluderer:

DermLite DL5 (16 hvide LED’er, 4 UV LED’er, 4 PigmentBoost
LED’er, 1 hvid Torch LED, 32 mm linsesystem med 10x forstarrelse,
variabelt polariseringssystem, udtraekkeligt afstandsstykke, aftagelig
frontplade med 10 mm sigtemiddel, stallineal), laeederbeelteetui,
USB-opladningskabel, opladerbase, okular, MCC mobilenheds-
adapter, plastikbeeltehylster (H), 5 IceCaps, mikrofiberklud.

Teknisk beskrivelse
Beseag www.dermlite.com/technical/ eller kontakt din lokale
DermlLite forhandler.
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Anleitung

Verwendungszweck

Dieses Gerét ist fiir medizinische Zwecke zur Beleuchtung von
Korperoberflachen vorgesehen. Es wird fir die nicht-invasive
visuelle Untersuchung intakter Haut verwendet und unterstitzt
Kliniker bei der Beurteilung und Differenzierung von Hautanomalien
durch verbesserte Visualisierung von Oberflachen- und
Unterstrukturen.

Dieses batteriebetriebene Produkt ist nur zur duReren Anwendung
durch oder auf Anweisung eines Arztes bestimmt.

Uberpriifen Sie vor jeder Verwendung die ordnungsgeméfe
Funktion des Geréts. Verwenden Sie es nicht, wenn das Gerét oder
seine Komponenten sichtbare Schaden aufweisen.

ACHTUNG: Nicht direkt in das LED-Licht schauen. Patienten
missen wahrend der Untersuchung die Augen schlieen.

Im Falle eines schwerwiegenden Vorfalls mit diesem Gerét
benachrichtigen Sie bitte umgehend DermLite und, falls dies von
den ortlichen Vorschriften verlangt wird, Ihre nationale
Gesundheitsbehorde.

ACHTUNG: Verwenden Sie das Gerét nicht in Bereichen mit
Brand- oder Explosionsgefahr (z. B. sauerstoffreiche Umgebung).

VORSICHT: UV-Licht. Nicht direkt ins Licht schauen.

ACHTUNG: Dieses Produkt enthélt Magnete. Nicht in der Nahe von
Herzschrittmachern oder anderen magnetisch empfindlichen
Geréaten oder Gegenstédnden verwenden.

WARNUNG: Dieses Produkt kann Sie Chemikalien wie
Methylenchlorid und Chrom(VI) aussetzen, die im US-Bundesstaat
Kalifornien als krebserregend oder reproduktionstoxisch bekannt
sind. Weitere Informationen unter www.P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnetische Vertréglichkeit

Dieses Gerét erflillt die Anforderungen an die EMV-Emissionen und
die Storfestigkeit der Norm IEC 60601-1-2: 2014. Aufgrund der
Emissionseigenschaften dieses Geréats eignet es sich sowohl fiir
den Einsatz im professionellen Gesundheitswesen als auch im
Wohnbereich (CISPR 11 Klasse B). Dieses Gerét bietet einen
angemessenen Schutz fiir Funkkommunikationsdienste. In dem
seltenen Fall einer Stérung des Funkkommunikationsdienstes muss
der Benutzer méglicherweise MaRnahmen zur Schadensbegrenzu-
ng ergreifen, z. B. das Verschieben oder Neuausrichten von
Geraten. WARNUNG: Die Verwendung dieses Geréats neben oder
gestapelt mit anderen Geraten sollte vermieden werden, da dies zu
Fehlfunktionen fiihren kann. Wenn eine solche Verwendung
erforderlich ist, sollten dieses Geréat und die anderen Geréate
beobachtet werden, um sicherzustellen, dass sie normal
funktionieren.

WARNUNG: Die Verwendung von anderem Zubehor als dem vom
Hersteller dieses Gerats bereitgestellten kann zu erhéhten
elektromagnetischen Emissionen oder einer verminderten
elektromagnetischen Storfestigkeit dieses Gerats fiihren und zu
einem fehlerhaften Betrieb fiihren.

WARNUNG: Tragbare HF-Sender sollten nicht naher als 30 cm (12
Zoll) an einem Teil des Gerats verwendet werden. Andernfalls kann
es zu einer Verschlechterung der Leistung dieses Geréts kommen.
Verwenden Sie dieses Gerat nicht wahrend einer Magnetresonanz-
tomographie (MRT) oder in einer MRT-Umgebung.

Dieses Gerét entspricht Teil 15 der FCC-Vorschriften. Der Betrieb
unterliegt den folgenden zwei Bedingungen: (1) Dieses Gerat darf
keine schadlichen Stérungen verursachen und (2) es muss
empfangene Stérungen akzeptieren, einschlieRlich solcher, die eine
unerwiinschte Funktion verursachen koénnen. Jegliche Anderungen/
Modifikationen an diesem Gerét, die nicht von DermLite genehmigt
wurden, kénnen die Berechtigung des Benutzers zum Betrieb des
Geréts ungtiltig machen.

WICHTIG: Laden Sie vor der ersten Verwendung den internen
Lithium-lonen-Akku auf. Weitere Informationen finden Sie unter
»Akku und Laden*.

Das DermLite DL5 Dermatoskop ist ein Smartphone-kompatibles
Taschendermatoskop mit 10-facher VergroRerung zur
Visualisierung von Hautstrukturen mittels variablem polarisiertem
Licht und UV-Beleuchtung.

Halten Sie Ihr DermLite DL5 so, dass die LEDs in Richtung der zu
untersuchenden Lésion gerichtet sind, etwa 12 mm tber der Haut.
Driicken Sie die Haupttaste (M), um das Gerét im kreuzpolarisierten
Modus einzuschalten. Schauen Sie durch die Linse und bewegen
Sie das Gerat naher oder weiter von der Haut weg, um das Bild zu
fokussieren. Drehen Sie bei der Dermatoskopie mit Hautkontakt das
Fokusrad (FD), um den Abstandshalter (S) auszufahren und das
Bild zu fokussieren. Halten Sie die Haupttaste (M) etwa 1 Sekunde
lang gedriickt, um das Gerat auszuschalten. Um Strom zu sparen,
schaltet sich das Geréat nach 3 Minuten automatisch aus.

Variable Polarisation

Tippen Sie auf die Haupttaste (M), um zwischen kreuzpolarisierter
und nicht polarisierter Beleuchtung umzuschalten. Drehen Sie den
Hauptknopf, um durch den Bereich von 9 Polarisationseinstellungen
zu wechseln, von kreuzpolarisiertem tiber nichtpolarisiertes bis hin
zu parallelpolarisiertem Licht. Der Indikatorstreifen (IS) spiegelt den
aktuellen Polarisationsstatus wider, wobei X" fiir kreuzpolarisierte
Polarisation steht, ,0" fir nichtpolarisierte Polarisation steht und ,=*
fur parallele Polarisation steht.

PigmentBoost®-Beleuchtung

Wahrend weiles Licht aktiv ist, tippen Sie auf (PB), um zusétzlich
zum weil3en Licht die orangefarbene PigmentBoost-Beleuchtung zu
aktivieren. Die Anzeige-LED neben der PB-Taste (PB) leuchtet auf.
Zum Deaktivieren erneut tippen. Um das Verhéltnis von oranger zu
weiBer Beleuchtung anzupassen, halten Sie die PB-Taste (PB)
gedriickt und drehen Sie die Haupttaste (M), wéhrend
PigmentBoost aktiviert ist.

PigmentBoost Plus

Um pigmentierte Strukturen sichtbar zu machen, driicken und
halten Sie (PB) 1 Sekunde lang, wahrend das Gerat eingeschaltet
ist, um ausschlieRlich die orangefarbenen LEDs zu aktivieren.
Drehen Sie den Hauptknopf (M), um die Helligkeit der
orangefarbenen LED anzupassen. Tippen Sie erneut auf (PB), um
zum zuvor ausgewahlten WeiBlichtmodus zurlickzukehren.

Fackel

Um gréRere Hautbereiche oder Kérperhohlen zu beleuchten, tippen
Sie auf die Taschenlampentaste (T), um eine ultrahelle weile, nicht
polarisierte LED zu aktivieren. Die BLE-Anzeige leuchtet weil3.
Drehen Sie den Hauptknopf (M), um die Helligkeit der
Taschenlampe anzupassen.

Dermatoskopische Helligkeitsanpassung

Um die Helligkeit der weilen dermatoskopischen LEDs
anzupassen, halten Sie die Taschenlampentaste (T) oder die
UV-Taste (UV) gedriickt und drehen Sie gleichzeitig die Haupttaste
(M). Der Anzeigestreifen (IS) zeigt wahrend der Anpassung die
aktuelle Helligkeitsstufe an.

Okular
Fir optimale Sicht befestigen Sie das mitgelieferte Okular (EP) am
Verléngerungsring (ER).

Smartphone-Dermatoskopie
Befestigen Sie fiir die Dermatoskopie mit einem Smartphone den
MagnetiConnect-Adapter (MCC) an Ihrem Telefon und achten Sie

dabei auf eine konzentrische Ausrichtung zur gewtinschten Kamera.

Befestigen Sie Ihren DL5 am MCC-Ring. Ziehen Sie vor dem
Aufnehmen von Bildern den Abstandshalter (S) heraus und wischen
Sie die Glaskontaktplatte (CP) sauber.

Dieses Dermatoskop kann drahtlos Uber eine kompatible
Smartphone-App gesteuert werden.* Um es mit Inrem Smartphone
zu koppeln, halten Sie im ausgeschalteten Zustand die
Taschenlampentaste (T) 3 Sekunden lang gedriickt und befolgen
Sie die Anweisungen lhrer App. Die BLE-Anzeige (BLE) blinkt im
Pairing-Modus blau und leuchtet dauerhaft, wenn eine aktive
Verbindung besteht.

Wenn die drahtlose Verbindung deaktiviert werden muss, halten Sie
die Tasten (UV) und (PB) gleichzeitig 3 Sekunden lang gedriickt,
um diese Funktion zu deaktivieren. Die BLE-Anzeige (BLE) blinkt
zur Bestatigung 6 Mal. Zum erneuten Aktivieren rufen Sie den
Kopplungsmodus auf, indem Sie die Taschenlampentaste 3
Sekunden lang gedriickt halten, bis die BLE-Anzeige blinkt.

Beim Ausschalten der DL5-Leuchten blinkt die BLE-Anzeige einmal,
um anzuzeigen, dass die drahtlose Verbindung aktiviert und mit
einem Smartphone gekoppelt ist.

*Je nach Verfligbarkeit

Zuriicksetzen

Um das Gerat auf die Werkseinstellungen zurlickzusetzen und alle
gekoppelten Gerate aus dem Speicher zu entfernen, dricken Sie
bei ausgeschaltetem Gerat die folgende Tastenfolge: (UV)-(PB)-(P-
B)-(UV)-(PB)-(PB)- (UV). Zur Bestatigung blinkt die BLE-Anzeige
(BLE).

Urlaubsmodus

Dieser DL5 ist energieeffizient konzipiert, verbraucht aber im
Leerlauf dennoch wenig Strom. Um den Stromverbrauch bei
langerer Nichtbenutzung zu minimieren, aktivieren Sie den
Urlaubsmodus, indem Sie die Haupttaste (M) 3 Sekunden lang
gedriickt halten. Der Anzeigestreifen (IS) leuchtet auf und verblasst
dann, um zu bestatigen, dass der Urlaubsmodus aktiviert ist. Um
den Urlaubsmodus zu verlassen, driicken Sie einfach die
Haupttaste.

Entfernen der Kontaktplatte

Drehen Sie die Glaskontaktplatte (CP) gegen den Uhrzeigersinn,
um sie abzunehmen, und im Uhrzeigersinn, um sie wieder
anzubringen.

Herrscher
Das Lineal (R) ist magnetisch am Griff befestigt. Um es zu
entfernen, driicken Sie in der Mitte des Lineals nach unten.

IceCap® Einwegkappen

Zur Unterstitzung lhrer Infektionsschutzmalnahmen setzen Sie
eine der beiliegenden IceCap (IC) Einwegkappen auf die installierte
Kontaktscheibe (CP). Zum Entfernen und Entsorgen einfach
abziehen.

Akku und Laden

ACHTUNG: Dieses Gerat verwendet einen speziellen 3,7V 670mAh
Lithium-lonen-Akku, der nur bei DermLite oder einem autorisierten
Handler erhéltlich ist. Verwenden Sie ausschlieBlich den
vorgesehenen Akku.

Nach vielen Einsatzen kann sich der Akku verschlechtern, was zu
verringerter Kapazitat und/oder Zellaufbldhung fiihren kann. Achten
Sie auf Symptome wie kiirzere Laufzeit, unerwartetes Abschalten,
unregelmaBiges Verhalten oder plétzlichen Stromausfall. In solchen
Féllen Gerat nicht weiterverwenden und Akku nicht laden. Akku

ersetzen und gemaR den lokalen Vorschriften entsorgen.

Dieses Gerat verfiigt Giber eine vierstufige Ladeanzeige (Cl). Bei
eingeschaltetem und voll geladenem Gerét leuchten vier LEDs.
Unter 75 % Restladung leuchten drei, unter 50 % zwei, unter 25 %
eine LED. Zum Laden verbinden Sie das mitgelieferte USB-Kabel
mit dem Ladeanschluss (PP) und einem 5V-USB-Anschluss gemai
IEC 62368-1. Wahrend des Ladevorgangs pulsiert der Cl
entsprechend dem Ladezustand. Nach vollstandiger Ladung
leuchten alle vier LEDs.

Um den Akku (B) zu wechseln, stellen Sie sicher, dass das
USB-Kabel vom Ladeanschluss (PP) getrennt ist, ziehen Sie den
Drehknopf (D) ab, indem Sie ihn an der Fingernagelkerbe fassen,
und I6sen Sie die Schraube des Akkudeckels (CS) mit dem
mitgelieferten Werkzeug Legen Sie jede DL5-Ersatzbatterie ein und
entfernen Sie die Batterieabdeckung (BC), indem Sie sie nach
hinten schieben. Trennen Sie den kleinen weilen Batteriestecker
(BP) und entnehmen Sie die Batterie (B). Setzen Sie eine neue
Batterie ein, schlieRen Sie den Batteriestecker wieder an, bringen
Sie die Batterieabdeckung (BC) wieder an, befestigen Sie sie mit
der Abdeckungsschraube (CS) und driicken Sie den Drehknopf (D)
hinein, bis er einrastet.

Ladestation

Um Ihr DL5-Dermatoskop mit der Ladestation aufzuladen, schlieen
Sie ein Ende des mitgelieferten USB-Kabels an den Stroman-
schluss (PO) auf der Riickseite der Ladestation (CB) und das
andere Ende an einen beliebigen IEC 60950-1- oder IEC62368-1-
Anschluss an kompatibles (5V) USB-Ladegerét. Platzieren Sie Ihr
Dermatoskop so in der Ladestation, dass die Kontaktplatte (CP) zur
Ladestation zeigt. Die Ladestation kann auch zur Aufbewahrung
von IceCaps verwendet werden.

Fehlerbehebung

Bitte besuchen Sie www.dermlite.com fiir die aktuellsten
Informationen zur Fehlerbehebung. Wenn lhr Geréat gewartet
werden muss, besuchen Sie www.dermlite.com/service oder
wenden Sie sich an lhren lokalen DermLite-Handler.

Pflege und Wartung

ACHTUNG: Eine Modifikation dieses Gerats ist nicht erlaubt.

Ihr Gerét ist fiir stérungsfreien Betrieb konzipiert. Reparaturen
durfen nur von qualifiziertem Fachpersonal durchgeftihrt werden. Es
wird empfohlen, die ordnungsgeméfRe Funktion des Geréts alle
sechs Monate zu Uberpriifen.

Reinigung

Die AuRenseite des Gerats, mit Ausnahme der optischen Teile,
kann vor der Anwendung am Patienten mit Isopropylalkohol (70
Vol.-%) abgewischt werden. Die Linse sollte wie hochwertiges
fotografisches Equipment behandelt, mit Standard-Linsenreinigern
gereinigt und vor schadlichen Chemikalien geschiitzt werden.
Verwenden Sie keine scheuernden Materialien und tauchen Sie das
Gerét nicht in Fliissigkeiten. Nicht autoklavierbar.

Garantie: 5 Jahre auf Teile und Arbeit. Die Batterie hat 1 Jahr
Garantie.

Entsorgung: Dieses Gerat enthélt Elektronik und einen
Lithium-lonen-Akku, die getrennt entsorgt werden miissen und nicht
mit dem Hausmdill entsorgt werden durfen. Bitte beachten Sie die
ortlichen Entsorgungsvorschriften.

Dieses Set beinhaltet:

DermLite DL5 (16 weie LEDs, 4 UV-LEDs, 4 PigmentBoost-LEDs,
1 weille Torch-LED, 32-mm-Linsensystem mit 10-facher
VergroRerung, variables Polarisationssystem, einziehbarer
Abstandshalter, abnehmbare Frontplatte mit 10-mm-Skala,
Stahllineal), Ledergiirteltasche, USB-Ladekabel, Ladestation,
Okular, MCC-Mobilgerateadapter, Kunststoff-Gurtelholster (H), 5
IceCaps, Mikrofasertuch.

Technische Beschreibung: Besuchen Sie www.dermlite.com/
technical oder wenden Sie sich an lhren lokalen DermLite-Handler.
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Juhised

Eesmargiparane kasutus

See seade on mdeldud meditsiinilistel eesmarkidel
kehapindade valgustamiseks. Seda kasutatakse terve
naha mitteinvasiivseks visuaalseks uurimiseks ning see
aitab kliinikutel hinnata ja eristada nahakahjustusi,
parandades pinnaliste ja stvakihtide nahtavust.

See patareitoitel toode on mdeldud ainult valiseks
kasutamiseks meditsiinitd6taja poolt voi tema juhendamis-
el.

Kontrollige seadme t6korras olekut enne igat kasutamist.
Arge kasutage, kui seadmel vdi selle osadel on néhtavaid
kahjustusi.

ETTEVAATUST: Arge vaadake otse LED-valgusesse.
Patsientidel tuleb uuringu ajal silmad sulgeda.

Tdsise vahejuhtumi korral selle seadme kasutamisel
teavitage viivitamata DermLite’i ja vajadusel vastavalt
kohalikele eeskirjadele oma riiklikku tervishoiuametit.

ETTEVAATUST: Arge kasutage seadet tule- véi
plahvatusohuga aladel (nt hapnikurikas keskkond).

ETTEVAATUST: UV valgus. Arge vaadake otse
valgusesse.

ETTEVAATUST: See toode sisaldab magneteid. Arge
kasutage slidamestimulaatorite ega muude magnetvaljade
suhtes tundlike seadmete v6i esemete ldheduses.

HOIATUS: See toode vdib teid paljastada kemikaalidele
nagu metileenkloriid ja kuuevalentne kroom, mis California
osariigis on teadaolevalt kantserogeensed voi kahjustavad
paljunemisvdimet. Lisateave: www.P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnetiline tGhilduvus

See seade vastab standardi IEC 60601-1-2: 2014 EMC
emissiooni ja hairekindluse taseme nduetele. Selle seadme
heiteomadused muudavad selle kasutamiseks nii
professionaalses tervishoiukeskkonnas kui ka elamukesk-
konnas (CISPR 11 klass B). See seade pakub raadioside-
teenusele piisavat kaitset. Raadiosideteenuse hairete
harvadel juhtudel v&ib kasutaja vajada leevendusmeet-
meid, naiteks seadme limberpaigutamist vdi Gmberorien-
teerimist. HOIATUS: Selle seadme kasutamist teiste
seadmete laheduses vdi nendega koos virnastamisel
tuleks valtida, kuna see vdib pdhjustada vale kasutamist.
Kui selline kasutamine on vajalik, tuleks seda varustust ja
muid seadmeid jalgida, et kontrollida, kas need t66tavad
normaalselt.

HOIATUS. Lisaseadmete, valja arvatud selle seadme
tootja poolt pakutavate tarvikute kasutamine voib
pdhjustada selle seadme elektromagnetilise kiirguse
suurenemist voi selle elektromagnetilise hairekindluse
vahenemist ja selle vale kasutamist.

HOIATUS. Portatiivseid raadiosaatjaid ei tohiks kasutada
seadme mis tahes osale lahemal kui 30 cm (12 tolli).
Vastasel korral voib selle seadme judlus halveneda.
Arge kasutage seda seadet magnetresonantstomograafia
(MRI) ajal ega MRI-keskkonnas.

See seade vastab FCC reeglite osa 15 nduetele.
Kasutamine on lubatud jargmistel tingimustel: (1) seade ei
tohi pdhjustada kahjulikke héireid ja (2) seade peab vastu
votma kdik haired, sealhulgas need, mis vdivad pdhjustada
soovimatut toimimist. DermLite’i poolt heaks kiitmata
muudatused vdivad tlihistada kasutaja diguse seadet
kasutada.

TAHTIS: Enne esmakordset kasutamist laadige sisemine
litiumioonaku. Uksikasju vt jaotisest ,Aku ja laadimine*.

DermLite DL5 dermatoskoop on nutitelefoniga thilduv
10-kordse suurendusega taskudermatoskoop naha
struktuuride visualiseerimiseks muutuva polariseeritud
valguse ja UV-valguse abil.

Hoidke oma DermLite DL5, LED-id suunatud uuritava
kahjustuse suunas, umbes 12 mm nahast kdrgemal.
Vajutage pdhinuppu (M), et lilitada seade sisse
ristpolariseeritud reziimis. Pildi teravustamiseks vaadake
1abi objektiivi ja ligutage seadet nahale Iahemale voi
kaugemale. Nahaga kokkupuutuva dermoskoopia puhul
poorake fookusketast (FD), et pikendada vahekaugust (S)
ja teravustada pilt. Seadme valjalulitamiseks hoidke
pShinuppu (M) umbes 1 sekund all. Energia saastmiseks
lilitub seade 3 minuti parast automaatselt vélja.

Muutuv polarisatsioon

Puudutage pdhinuppu (M), et lilituda ristpolariseeritud ja
polariseerimata valgustuse vahel. P6érake pdhinuppu, et
likuda 9 polarisatsioonisatte vahel, alates ristpolarisatsio-
onist kuni polariseerimata kuni paralleelpolarisatsioonini.
Indikaatorriba (IS) peegeldab hetkepolarisatsiooni olekut,
samas kui “X” tahistab ristpolarisatsiooni, “0” tahistab
mittepolarisatsiooni ja “=" téhistab paralleelpolarisatsiooni.

PigmentBoost® valgustus

Kui valge valgus on aktiivne, puudutage (PB), et
aktiveerida lisaks valgele valgusele ka oranzi varvi
PigmentBoost valgustus. PB-nupu (PB) kdrval olev indikaa-
tor-LED suttib. Deaktiveerimiseks puudutage uuesti. Oranzi
ja valge valguse suhte reguleerimiseks vajutage ja hoidke
all nuppu PB (PB) ja keerake pdhinuppu (M), kuni
PigmentBoost on aktiveeritud.

PigmentBoost Plus

Pigmenteeritud struktuuride visualiseerimiseks vajutage ja
hoidke (PB) 1 sekund, kui seade on sisse lllitatud, et
aktiveerida ainult oranzid LED-id. Oranzi LED-i heleduse
reguleerimiseks keerake pdhinuppu (M). Eelnevalt valitud
valge valguse reziimi naasmiseks puudutage uuesti (PB).

Torvik

Suuremate nahapiirkondade véi kehaddnsuste
valgustamiseks puudutage taskulambi nuppu (T), et
aktiveerida Uliere valge polariseerimata LED. BLE
indikaator sdttib valgelt. Poleti heleduse reguleerimiseks
keerake pdhinuppu (M).

Dermoskoopiline heleduse reguleerimine

Valgete dermoskoopiliste LED-de heleduse reguleerim-
iseks hoidke all péleti nuppu (T) v6i UV-nuppu (UV) ja
keerake samal ajal pohinuppu (M). Indikaatorriba (IS)
peegeldab reguleerimise ajal praegust heleduse taset.

Okulaar
Optimaalseks vaatamiseks kinnitage kaasas olev okulaar
(EP) pikendusrdnga (ER) kiilge.

Nutitelefoni dermoskoopia

Nutitelefoniga dermoskoopia tegemiseks kinnitage
MagnetiConnecti adapter (MCC) telefoni kiilge, tagades
kontsentrilise joonduse soovitud kaameraga. Kinnitage
oma DL5 MCC rdnga kiilge. Enne pildistamist pikendage
vahettikki (S) ja puhkige klaasist kontaktplaat (CP)
puhtaks.

Seda dermatoskoopi saab juhtida juhtmevabalt Ghilduvast
nutitelefonirakendusest.* Nutitelefoniga sidumiseks
vajutage ja hoidke pdleti nuppu (T) 3 sekundit all, kui see
on vélja lulitatud, ning jérgige rakenduse juhiseid.
BLE-indikaator (BLE) vilgub sidumisreziimis siniselt ja
pdleb aktiivse Ghenduse korral pidevalt.

Kui juhtmevaba Ghenduvus tuleb keelata, hoidke selle
funktsiooni keelamiseks (UV) ja (PB) nuppe korraga 3
sekundit all. BLE indikaator (BLE) vilgub kinnituseks 6
korda. Uuesti lubamiseks sisenege sidumisreziimi, hoides
pdleti nuppu 3 sekundit all, kuni BLE-indikaator vilgub.
DL5 tulede valjalulitamisel vilgub BLE indikaator tiks kord,
mis naitab, et traadita Ghendus on lubatud ja see on
nutitelefoniga seotud.

*S6ltub saadavusest

Lahtesta

Seadme tehaseseadetele lahtestamiseks ja kdigi seotud
seadmete malust eemaldamiseks vajutage seadme
véljalllitamise ajal jargmist nuppude jada: (UV)-(PB)-(PB)-
(UV)-(PB)-(PB)- (UV). BLE indikaator (BLE) vilgub
kinnitamiseks.

Puhkusereziim

See DL5 on loodud olema energiasaastlik, kuid kasutab
tuhikaigul siiski vahe véimsust. Toitetarbimise minimeerim-
iseks pikaajalise mittekasutamise ajal aktiveerige
puhkusereziim, vajutades pdhinuppu (M) ja hoides seda 3
sekundit all. Indikaatoririba (IS) sittib ja tuhmub,
kinnitades, et puhkusereziim on aktiveeritud. Puhkuserezii-
mist valjumiseks vajutage lihtsalt pdhinuppu.

Kontaktplaadi eemaldamine
Eemaldamiseks keerake klaasist kontaktplaati (CP)
vastupaeva, uuesti kinnitamiseks keerake seda paripaeva.

Joonlaud
Joonlaud (R) on magnetiliselt kdepideme kuilge kinnitatud.
Selle eemaldamiseks vajutage joonlaua keskele alla.

IceCap® uhekordsed katted
Infektsioonikontrolli toetamiseks kinnitage Uiks kaasasole-
vatest IceCap (IC) ihekordsetest katetest paigaldatud

EESTLANE (D

klaaskontaktplaadile (CP). Eemaldamiseks ja havitamiseks
tdmmake see lihtsalt ara.

Aku ja laadimine

ETTEVAATUST: Seade kasutab spetsiaalset 3,7V 670mAh
litiumioonakut, mida saab osta ainult DermLite’ilt voi
volitatud edasimiitijalt. Arge kasutage muud akut.

Pérast sadu kasutuskordi aku kulub, mis vdib pdhjustada
mahtuvuse vahenemise ja/voi paisumise. Jalgige
halvenemise marke nagu liihem t66aeg, ootamatu
valjalulitumine, ebastabiilne kaitumine vdi jérsk voolu kadu.
Kui neid téheldatakse, Idpetage kasutamine ja érge akut
laadige. Asendage aku ja kdrvaldage see vastavalt
kohalikele eeskirjadele.

See seade on varustatud neljatasemelise laadimisindikaat-
origa (Cl). Taislaadimisel pdlevad neli LED-tuld. Alla 75%
korral kolm, alla 50% kaks ja alla 25% ks LED.
Laadimiseks Gihendage USB kaabel laadimisporti (PP) ja
5V IEC 62368-1 USB porti. Laadimise ajal Cl vilgub
vastavalt tasemele. Taislaadimisel pdlevad kdik neli
LED-tuld.

Aku vahetamiseks (B) veenduge, et USB-kaabel on
laadimispordist (PP) lahti ihendatud, tdmmake ketas (D)
ara, haarates seda kuinesalgust, keerake akukaane kruvi
(CS) lahti, kasutades kaasasolevat tooriista. iga DL5
asenduspatarei ja eemaldage akukate (BC), libistades
seda tagasi. Uhendage lahti vaike valge aku pistik (BP) ja
eemaldage aku (B). Sisestage uus aku, ihendage aku
pistik uuesti, kinnitage aku kaas (BC), kinnitage see
kaanekruviga (CS) ja likake ketast (D) sisse, kuni see
kidpsatusega fikseerub.

Laadimisalus

Dermatoskoobi DL5 laadimiseks laadimisaluse abil
Uhendage kaasasoleva USB-kaabli Uks ots laadimisaluse
(CB) tagakiiljel olevasse toiteporti (PO) ja teine ots mis
tahes standardi IEC 60950-1 voi IEC62368-1 kilge. Uhilduv
(5 V) USB laadija. Asetage dermatoskoop laadimisalu-
sesse nii, et kontaktplaat (CP) on suunatud laadimisaluse
poole. Laadimisalust saab kasutada ka IceCapi
hoidmiseks.

Torkeotsing

Uusima térkeotsingu teabe leiate aadressilt www.dermlite.
com. Kui teie seade vajab hooldust, killastage www.
dermlite.com/service vdi votke Gihendust kohaliku DermLite
edasimiijaga.

Hooldus ja kasutamine

ETTEVAATUST: Selle seadme muutmine ei ole lubatud.
Teie seade on loodud probleemivabaks kasutamiseks.
Remonti tohib teha ainult kvalifitseeritud tehnik. Soovitatav
on seadme toimimist kontrollida iga kuue kuu tagant.

Puhastamine

Seadme valispinda, vélja arvatud optilisi osi, vdib enne
patsiendil kasutamist puhastada isopropudlalkoholiga (70%
mahust). Objektiivi tuleks kasitleda nagu kvaliteetset
fotograafiavarustust — puhastada standardsete vahenditega
ja kaitsta kahjustavate kemikaalide eest. Arge kasutage
abrasiivseid materjale ega kastke seadet vedelikku. Arge
steriliseerige autoklaavis.

Garantii: 5 aastat varuosadele ja todle. Aku garantii on 1
aasta.

Kaitlemine: Seade sisaldab elektroonikat ja liitiumioonakut,
mis tuleb kaidelda eraldi ega tohi sattuda olmeprigisse.
Palun jargige kohalikke jaatmekaitluseeskirju.

See komplekt sisaldab:

DermLite DL5 (16 valget LED-i, 4 UV LED-i, 4 Pigment-
Boost LED-i, 1 valge taskulamp LED, 32 mm objektiivisus-
teem 10-kordse suurendusega, muutuva polarisatsiooniga
susteem, sissetdmmatav vahetiikk, eemaldatav esiplaat 10
mm vorega, terasest joonlaud), nahkrihma timbris, USB
laadimiskaabel, laadimisalus, okulaar, MCC mobiilseadme
adapter, plastikust véoumbris (H), 5 IceCapi, mikrokiud-
lapp.

Tehniline kirjeldus: Kilastage www.dermlite.com/technical
voi votke Uihendust kohaliku DermLite edasimidjaga.
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Instrucciones

Uso previsto

Este dispositivo esta destinado a fines médicos para iluminar
superficies corporales. Se utiliza para el examen visual no invasivo
de la piel intacta y ayuda a los clinicos a evaluar y diferenciar
anomalias cutaneas mediante la mejora de la visualizacion de las
estructuras superficiales y subyacentes.

Este producto a bateria esta destinado solo para uso externo por o
bajo indicacién de un profesional médico.

Verifique el correcto funcionamiento del dispositivo antes de cada
uso. No lo utilice si el dispositivo o sus componentes presentan
dafios visibles.

PRECAUCION: No mire directamente a la luz LED. Los pacientes
deben cerrar los ojos durante los examenes.

En caso de un incidente grave con el uso de este dispositivo,
notifique inmediatamente a DermLite y, si lo requieren las
normativas locales, a la autoridad sanitaria nacional.

PRECAUCION: No utilice el dispositivo en areas con riesgo de
incendio o explosion (p. ej., entornos ricos en oxigeno).

PRECAUCION: Luz UV. No mire directamente la luz.

PRECAUCION: Este producto contiene imanes. No lo use cerca de
marcapasos u otros dispositivos o elementos sensibles a los
campos magnéticos.

ADVERTENCIA: Este producto puede exponerlo a productos
quimicos como el cloruro de metileno y el cromo hexavalente, que
el estado de California reconoce como causantes de cancer o
toxicidad reproductiva. Mas informacién en www.P65Warnings.
ca.gov.

Compatibilidad electromagnética

Este dispositivo cumple con los requisitos de nivel de emisiones e
inmunidad EMC de la norma IEC 60601-1-2: 2014. Las
caracteristicas de emision de este equipo lo hacen adecuado para
su uso en entornos de atenciéon médica profesional y residencial
(CISPR 11 Clase B). Este equipo ofrece proteccion adecuada para
el servicio de comunicacion por radio. En el raro caso de
interferencia en el servicio de comunicacion por radio, el usuario
podria necesitar tomar medidas de mitigacion, como reubicar o
reorientar el equipo. ADVERTENCIA: Debe evitarse el uso de este
equipo adyacente o apilado con otro equipo, ya que podria
provocar un funcionamiento incorrecto. Si dicho uso es necesario,
este equipo y el otro equipo deben observarse para verificar que
estan funcionando normalmente.

ADVERTENCIA: El uso de accesorios distintos a los proporciona-
dos por el fabricante de este equipo podria provocar un aumento de
las emisiones electromagnéticas o una disminucion de la inmunidad
electromagnética de este equipo y un funcionamiento incorrecto.
ADVERTENCIA: Los transmisores de RF portatiles no deben
usarse a menos de 30 cm (12 pulgadas) de cualquier parte del
dispositivo. De lo contrario, podria producirse una degradacion del
rendimiento de este equipo.

No utilice este dispositivo durante una resonancia magnética (MRI)
ni en un entorno de MRI.

Este dispositivo cumple con la parte 15 de las normas de la FCC.
Su funcionamiento esta sujeto a las siguientes dos condiciones: (1)
Este dispositivo no debe causar interferencias perjudiciales y (2)
debe aceptar cualquier interferencia recibida, incluso si puede
causar un funcionamiento no deseado. Cualquier cambio o
modificacién del equipo no aprobada por DermLite podria anular la
autoridad del usuario para operar el equipo.

IMPORTANTE: Antes del primer uso, cargue la bateria interna de
iones de litio. Consulte la seccion “Bateria y carga” para mas
detalles.

El dermatoscopio DermLite DL5 es un dermatoscopio de bolsillo
compatible con teléfonos inteligentes con un aumento de 10x para
visualizar estructuras de la piel utilizando luz polarizada variable e
iluminacion UV.

Sostenga su DermLite DL5, con los LED apuntados en la direccién
de la lesién a examinar, aproximadamente a 12 mm por encima de
la piel. Presione el boton principal (M) para encender el dispositivo
en modo de polarizacién cruzada. Mire a través de la lente y
acerque o aleje el dispositivo de la piel para enfocar la imagen.
Para dermatoscopia con contacto con la piel, gire el dial de enfoque
(FD) para extender el espaciador (S) y enfocar la imagen.
Mantenga presionado el botén principal (M) durante aproximada-
mente 1 segundo para apagar el dispositivo. Para ahorrar energia,
la unidad se apaga automaticamente después de 3 minutos.

Polarizacién variable

Toque el botén principal (M) para alternar entre iluminacién con
polarizacién cruzada y no polarizada. Gire el botdn principal para
moverse a través del rango de 9 configuraciones de polarizacion,
desde luz con polarizacion cruzada, pasando por no polarizada
hasta luz polarizada en paralelo. La tira indicadora (IS) refleja el
estado de polarizacién actual, mientras que “X” marca polarizacion
cruzada, “0” representa no polarizado y “=" significa polarizaciéon
paralela.

lluminacién PigmentBoost®

Mientras la luz blanca esta activa, toque (PB) para activar la
iluminacién PigmentBoost de color naranja ademas de la luz
blanca. El indicador LED al lado del botén PB (PB) se iluminara.

Toque nuevamente para desactivar. Para ajustar la proporcion de
iluminacién naranja a blanca, presione y mantenga presionado el
botén PB (PB) y gire el botdn principal (M) mientras PigmentBoost
esta activado.

PigmentBoost Plus

Para visualizar estructuras pigmentadas, presione y mantenga
presionado (PB) durante 1 segundo mientras el dispositivo esta
encendido para activar los LED de color naranja exclusivamente.
Gire el botén principal (M) para ajustar el brillo del LED de color
naranja. Toque (PB) nuevamente para volver al modo de luz blanca
seleccionado anteriormente.

Antorcha

Para iluminar areas mas grandes de la piel o cavidades corporales,
toque el botén de la antorcha (T) para activar un LED blanco
ultrabrillante no polarizado. El indicador BLE se iluminara en
blanco. Gire el boton principal (M) para ajustar el brillo de la
antorcha.

Ajuste de brillo dermatoscopico

Para ajustar el brillo de los LED dermatoscépicos blancos,
mantenga presionado el botén de la antorcha (T) o el botén UV
(UV) y simultdneamente gire el botdn principal (M). La tira
indicadora (IS) refleja el nivel de brillo actual durante el ajuste.

Ocular
Para una visualizacién éptima, fije el ocular incluido (EP) en el anillo
de extension (ER).

Dermatoscopia con teléfono inteligente

Para dermatoscopia utilizando un teléfono inteligente, fije el
adaptador MagnetiConnect (MCC) a su teléfono, asegurando una
alineacion concéntrica con la camara deseada. Conecte su DL5 al
anillo MCC. Antes de tomar imagenes, extienda el espaciador (S) y
limpie la placa de contacto de vidrio (CP).

Este dermatoscopio se puede controlar de forma inaldémbrica desde
una aplicacién de teléfono inteligente compatible.* Para vincularlo
con su teléfono inteligente, presione y mantenga presionado el
botén de la antorcha (T) durante 3 segundos mientras esta
apagado y siga las instrucciones de su aplicacion. El indicador BLE
(BLE) parpadea en azul mientras esta en modo de emparejamiento
y se ilumina de forma fija cuando esta conectado activamente.

Dondequiera que deba desactivarse la conectividad inalambrica,
mantenga presionados los botones (UV) y (PB) simultaneamente
durante 3 segundos para desactivar esta funcionalidad. El indicador
BLE (BLE) parpadea 6 veces para confirmar. Para volver a
habilitarlo, ingrese al modo de emparejamiento manteniendo presio-
nado el botén de la antorcha durante 3 segundos hasta que el
indicador BLE parpadee.

Al apagar las luces del DL5, el indicador BLE parpadea una vez
para indicar que la conectividad inalambrica esta habilitada y esta
emparejada con un teléfono inteligente.

*Sujeto a disponibilidad

Reiniciar

Para restablecer el dispositivo a sus valores predeterminados de
fabrica y eliminar todos los dispositivos emparejados de la
memoria, presione la siguiente secuencia de botones mientras el
dispositivo esta apagado: (UV)-(PB)-(PB)-(UV)-(PB)-(PB)- (UV). El
indicador BLE (BLE) parpadeara para confirmar.

Modo vacaciones

Este DL5 esta disefiado para ahorrar energia, pero aun utiliza una
pequefia cantidad de energia cuando esta inactivo. Para minimizar
el uso de energia durante un periodo prolongado sin uso, active el
Modo Vacaciones presionando y manteniendo presionado el boton
principal (M) durante 3 segundos. La tira indicadora (IS) se
iluminara y luego se apagara, confirmando que el Modo Vacaciones
esta activado. Para salir del Modo Vacaciones, simplemente
presione el botén principal.

Quitar la placa de contacto

Gire la placa de contacto de vidrio (CP) en el sentido contrario a las
agujas del reloj para separarla y girela en el sentido de las agujas
del reloj para volver a colocarla.

Gobernante
La regla (R) esta unida magnéticamente al mango. Para quitarlo,
presione hacia abajo en el centro de la regla.

Cubiertas desechables IceCap®

Para apoyar sus medidas de control de infecciones, encaje una de
las cubiertas desechables IceCap (IC) incluidas sobre la placa de
contacto de vidrio instalada (CP). Para retirar y desechar,
simplemente tire de ella.

Bateria y carga

PRECAUCION: Este dispositivo utiliza una bateria de ion-litio
especial de 3,7V 670mAh que solo puede adquirirse en DermLite o
distribuidores autorizados. No utilice ninguna otra bateria.

Tras muchos usos, la bateria puede deteriorarse, lo que podria
provocar una menor capacidad y/o hinchazén. Vigile los signos de
deterioro como duracion reducida, apagados inesperados,
comportamiento erratico o pérdida repentina de energia. Si se
detectan, deje de usar el dispositivo y no cargue la bateria.
Sustituyala y deseche la antigua conforme a la normativa local.
Este dispositivo tiene un indicador de carga (Cl) de cuatro niveles.
Al encenderse y estar completamente cargado, se iluminan cuatro
LED. Con menos del 75%, tres; con menos del 50%, dos; con
menos del 25%, uno. Para cargar, conecte el cable USB al puerto
(PP) y a un puerto USB 5V compatible con IEC 62368-1. Durante la

carga el Cl parpadea segun el nivel. Cuando la carga finaliza, se
iluminan los cuatro LED.

Para cambiar la bateria (B), asegurese de que el cable USB esté
desconectado del puerto de carga (PP), retire el dial (D)
agarrandolo por la muesca de la ufia, desenrosque el tornillo de la
tapa de la bateria (CS) usando la herramienta suministrada con
cada bateria de repuesto DL5 y retire la tapa de la bateria (BC)
deslizandola hacia atras. Desconecte el pequefio enchufe blanco
de la bateria (BP) y retire la bateria (B). Inserte una bateria nueva,
vuelva a conectar el enchufe de la bateria, vuelva a colocar la tapa
de la bateria (BC), asegurela con el tornillo de la tapa (CS) y
presione el dial (D) hacia adentro hasta que encaje en su lugar.

Base de carga

Para cargar su dermatoscopio DL5 usando la base de carga,
conecte un extremo del cable USB suministrado al puerto de
alimentacion (PO) en la parte posterior de la base de carga (CB) y
el otro extremo a cualquier IEC 60950-1 o IEC62368-1. cargador
USB compatible (5V). Coloque su dermatoscopio en la base de
carga, con la placa de contacto (CP) orientada hacia la base de
carga. La base de carga también se puede utilizar para almacenar
IceCap.

Solucion de problemas

Consulte www.dermlite.com para obtener la informacién mas
reciente sobre resolucion de problemas. Si su dispositivo necesita
servicio, visite www.dermlite.com/service o contacte a su
distribuidor local de DermLite.

Cuidado y mantenimiento
PRECAUCION: No se permite la modificacion de este equipo.

Su dispositivo esta disefiado para un funcionamiento sin problemas.

Las reparaciones deben ser realizadas solo por personal de
servicio calificado. Se recomienda verificar su funcionamiento
correcto cada seis meses.

Limpieza

El exterior del dispositivo, excepto las partes 6pticas, puede
limpiarse con alcohol isopropilico (70 % vol.) antes de usarlo en un
paciente. El lente debe tratarse como un equipo fotografico de alta
calidad — limpiarse con materiales estandar para lentes y
mantenerse protegido de quimicos dafinos. No utilice materiales
abrasivos ni sumerja el dispositivo en liquido. No esterilizar en
autoclave.

Garantia: 5 afios para piezas y mano de obra. La bateria tiene una
garantia de 1 afio.

Eliminacién: Este dispositivo contiene componentes electrénicos y
una bateria de iones de litio que deben eliminarse por separado y
no deben desecharse con los residuos domésticos. Por favor,
observe las normativas locales de eliminacion.

Este conjunto incluye:

DermlLite DL5 (16 LED blancos, 4 LED UV, 4 LED PigmentBoost, 1
LED Torch blanco, sistema de lentes de 32 mm con aumento de
10x, sistema de polarizacion variable, espaciador retractil, placa
frontal extraible con reticula de 10 mm, regla de acero), estuche de
cuero para cinturén, Cable de carga USB, base de carga, ocular,
adaptador de dispositivo mévil MCC, funda de cinturdn de plastico
(H), 5 IceCaps, pafio de microfibra.

Descripcidn técnica: Visite www.dermlite.com/technical o contacte a
su distribuidor local de DermLite.
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Instructions

Usage prévu

Cet appareil est destiné a des fins médicales pour éclairer les
surfaces corporelles. |l est utilisé pour I'examen visuel non invasif
de la peau intacte et aide les cliniciens a évaluer et différencier les
anomalies cutanées en améliorant la visualisation des structures
superficielles et sous-cutanées.

Ce produit a piles est destiné uniquement a un usage externe par
ou sur ordre d'un professionnel de santé.

Vérifiez le bon fonctionnement de I'appareil avant chaque utilisation.
N'utilisez pas I'appareil ou ses composants s'ils présentent des
dommages visibles.

ATTENTION : Ne regardez pas directement la lumiére LED. Les
patients doivent fermer les yeux pendant I'examen.

En cas d'incident grave lié a I'utilisation de cet appareil, avertissez
immédiatement DermLite et, si la réglementation locale I'exige,
votre autorité nationale de santé.

ATTENTION : N'utilisez pas 'appareil dans des zones présentant
un risque d'incendie ou d’explosion (par ex. environnement riche en
oxygene).

ATTENTION : Lumiere UV. Ne regardez pas directement la lumiére.

ATTENTION : Ce produit contient des aimants. Ne pas utiliser a
proximité de stimulateurs cardiaques ou d’autres dispositifs ou
objets sensibles aux champs magnétiques.

AVERTISSEMENT : Ce produit peut vous exposer a des produits
chimiques, dont le chlorure de méthyléne et le chrome hexavalent,
reconnus par I'Etat de Californie comme pouvant provoquer le
cancer ou des troubles de la reproduction. Voir www.P65Warnings.
ca.gov.

Compatibilité électromagnétique

Cet appareil est conforme aux exigences de niveau d’émissions et
d'immunité CEM de la norme CEI 60601-1-2: 2014. Les
caractéristiques d’émission de cet équipement le rendent approprié
pour une utilisation dans un environnement de soins de santé
professionnel ainsi que dans un environnement résidentiel (CISPR
11 Classe B). Cet équipement offre une protection adéquate au
service de radiocommunication. Dans les rares cas d'interférence
avec le service de radiocommunication, I'utilisateur peut avoir
besoin de prendre des mesures d’atténuation, telles que déplacer
ou réorienter I'équipement. AVERTISSEMENT: L'utilisation de cet
équipement a c6té ou empilé avec d’autres équipements doit étre
évitée car cela pourrait entrainer un mauvais fonctionnement. Si
une telle utilisation est nécessaire, cet équipement et les autres
équipements doivent étre observés pour vérifier qu'ils fonctionnent
normalement.

AVERTISSEMENT: L'utilisation d’accessoires autres que ceux
fournis par le fabricant de cet équipement peut entrainer une
augmentation des émissions électromagnétiques ou une diminution
de I'immunité électromagnétique de cet équipement et entrainer un
fonctionnement incorrect.

AVERTISSEMENT: les émetteurs RF portables ne doivent pas étre
utilisés a moins de 30 cm (12 pouces) de toute partie de I'appareil.
Sinon, cela pourrait entrainer une dégradation des performances de
cet équipement.

N'utilisez pas cet appareil pendant une imagerie par résonance
magnétique (IRM) ou dans un environnement d’IRM.

Cet appareil est conforme a la section 15 des régles de la FCC. Son
fonctionnement est soumis aux deux conditions suivantes : (1) cet
appareil ne doit pas provoquer d’interférences nuisibles et (2) il doit
accepter toute interférence regue, y compris celles pouvant
provoquer un fonctionnement indésirable. Toute modification non
approuvée par DermLite pourrait annuler 'autorisation d’utilisation
de cet appareil.

IMPORTANT : Avant la premiere utilisation, chargez la batterie
lithium-ion interne. Voir la section « Batterie et charge » pour plus
de détails.

Le dermatoscope DermLite DL5 est un dermatoscope de poche
compatible avec un smartphone avec un grossissement 10x pour
visualiser les structures cutanées a l'aide d’une lumiére polarisée
variable et d’'un éclairage UV.

Tenez votre DermLite DL5, les LED orientées en direction de la
lésion a examiner, a environ 12 mm au-dessus de la peau. Appuyez
sur le bouton principal (M) pour allumer I'appareil en mode
polarisation croisée. Regardez a travers I'objectif et rapprochez ou
éloignez I'appareil de la peau pour focaliser I'image. Pour la
dermoscopie avec contact avec la peau, tournez la molette de mise
au point (FD) pour étendre I'entretoise (S) et focaliser Iimage.
Appuyez et maintenez enfoncé le bouton principal (M) pendant
environ 1 seconde pour éteindre I'appareil. Pour économiser de
I'énergie, I'appareil s’éteint automatiquement aprés 3 minutes.

Polarisation variable

Appuyez sur le bouton principal (M) pour basculer entre I'éclairage
a polarisation croisée et non polarisé. Tournez le bouton principal
pour parcourir la gamme de 9 réglages de polarisation, de la
lumiere a polarisation croisée a la lumiere non polarisée a la lumiere
a polarisation paralléle. La bande indicatrice (IS) reflete I'état de
polarisation actuel, tandis que « X » indique une polarisation
croisée, « 0 » représente une polarisation non polarisée et « = »
représente une polarisation paralléle.

Eclairage PigmentBoost®

Pendant que la lumiére blanche est active, appuyez sur (PB) pour
activer I'éclairage PigmentBoost de couleur orange en plus de la
lumiére blanche. Le voyant LED a c6té du bouton PB (PB)
s’allumera. Appuyez a nouveau pour désactiver. Pour régler le
rapport entre I'éclairage orange et blanc, maintenez enfoncé le
bouton PB (PB) et tournez le bouton principal (M) pendant que
PigmentBoost est activé.

PigmentBoost Plus

Pour visualiser les structures pigmentées, appuyez et maintenez
(PB) pendant 1 seconde lorsque I'appareil est allumé pour activer
exclusivement les LED de couleur orange. Tournez le bouton
principal (M) pour régler la luminosité de la LED orange. Appuyez a
nouveau sur (PB) pour revenir au mode de lumiére blanche
précédemment sélectionné.

Torche

Pour éclairer de plus grandes zones de peau ou des cavités
corporelles, appuyez sur le bouton de la torche (T) pour activer une
LED blanche non polarisée ultra brillante. L’indicateur BLE
s’allumera en blanc. Tournez le bouton principal (M) pour régler la
luminosité de la torche.

Réglage dermoscopique de la luminosité

Pour régler la luminosité des LED dermoscopiques blanches,
maintenez enfoncé le bouton de la torche (T) ou le bouton UV (UV)
et tournez simultanément le bouton principal (M). La bande
indicatrice (IS) reflete le niveau de luminosité actuel pendant le
réglage.

Oculaire
Pour une visualisation optimale, fixez I'oculaire fourni (EP) sur la
bague d’extension (ER).

Dermoscopie sur smartphone

Pour la dermoscopie a I'aide d’un smartphone, fixez I'adaptateur
MagnetiConnect (MCC) a votre téléphone, en assurant un
alignement concentrique avec la caméra souhaitée. Fixez votre DL5
a 'anneau MCC. Avant de prendre des images, déployez
I'entretoise (S) et essuyez la plaque de contact en verre (CP).

Ce dermatoscope peut étre contrdlé sans fil a partir d'une
application pour smartphone compatible.* Pour le coupler avec
votre smartphone, maintenez enfoncé le bouton de la torche (T)
pendant 3 secondes lorsqu'il est éteint et suivez les instructions de
votre application. L'indicateur BLE (BLE) clignote en bleu en mode
d’appairage et s’allume en continu lorsqu'il est activement connecté.

Partout ou la connectivité sans fil doit étre désactivée, maintenez
enfoncés simultanément les boutons (UV) et (PB) pendant 3
secondes pour désactiver cette fonctionnalité. L’indicateur BLE
(BLE) clignote 6 fois pour confirmer. Pour réactiver, entrez en mode
d’appairage en maintenant le bouton de la torche enfoncé pendant
3 secondes jusqu'a ce que l'indicateur BLE clignote.

Lorsque les lumiéres du DL5 sont éteintes, le voyant BLE clignote
une fois pour indiquer que la connectivité sans fil est activée et
qu’elle est couplée a un smartphone.

*Sous réserve de disponibilité

Réinitialiser

Pour réinitialiser I'appareil a ses paramétres d’usine et supprimer
tous les appareils couplés de la mémoire, appuyez sur la séquence
de boutons suivante lorsque I'appareil est éteint : (UV)-(PB)-(PB)-
(UV)-(PB)-(PB)- (UV). L'indicateur BLE (BLE) clignotera pour
confirmer.

Mode vacances

Ce DL5 est congu pour étre économe en énergie mais consomme
toujours une petite quantité d’énergie lorsqu'il est inactif. Pour
minimiser la consommation d’énergie pendant une non-utilisation
prolongée, activez le mode vacances en appuyant et en maintenant
le bouton principal (M) pendant 3 secondes. La bande indicatrice
(IS) s’allumera puis s’estompera, confirmant que le mode vacances
est activé. Pour quitter le mode vacances, appuyez simplement sur
le bouton principal.

Retrait de la plaque de contact

Tournez la plaque de contact en verre (CP) dans le sens inverse
des aiguilles d’'une montre pour la détacher, tournez-la dans le sens
des aiguilles d’'une montre pour la remettre en place.

Regle
La régle (R) est fixée magnétiquement au manche. Pour le retirer,
appuyez au centre de la régle.

Couvercles jetables IceCap®

Pour soutenir vos mesures de contrdle des infections, enclenchez
I'un des couvercles jetables IceCap (IC) fournis sur la plaque de
contact en verre (CP) installée. Pour retirer et jeter, tirez
simplement.

Batterie et chargement

ATTENTION : Cet appareil utilise une batterie lithium-ion spéciale
de 3,7V 670mAh, disponible uniquement auprés de DermLite ou de
revendeurs agréés. N'utilisez en aucun cas une autre batterie.

Aprés de nombreux cycles d'utilisation, la batterie peut se
détériorer, entrainant une capacité réduite et/ou un gonflement des
cellules. Surveillez les signes de détérioration tels que réduction
d’autonomie, arréts inattendus, comportement erratique ou perte
soudaine de puissance. Si observé, cessez immédiatement
I'utilisation et ne rechargez pas la batterie. Remplacez-la et jetez
I'ancienne conformément aux réglementations locales.

Cet appareil dispose d’'un indicateur de charge (Cl) a quatre
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niveaux. Quand il est allumé et chargé, quatre LED s’allument.
Moins de 75% : trois LED ; moins de 50% : deux ; moins de 25% :
une. Branchez le cable USB au port (PP) et a un port USB 5V
conforme IEC 62368-1. Pendant la charge, Cl clignote selon le
niveau. A la fin de la charge, quatre LED sont allumées.

Pour changer la batterie (B), assurez-vous que le cable USB est
débranché du port de charge (PP), retirez la molette (D) en la
saisissant par I'encoche de I'ongle, dévissez la vis du couvercle de
la batterie (CS) a I'aide de I'outil fourni avec chaque batterie de
remplacement DL5 et retirez le couvercle de la batterie (BC) en le
faisant glisser vers I'arriere. Débranchez la petite fiche blanche de
la batterie (BP) et retirez la batterie (B). Insérez une nouvelle
batterie, rebranchez la fiche de la batterie, remettez le couvercle de
la batterie (BC), fixez-le avec la vis du couvercle (CS) et poussez la
molette (D) jusqu’a ce qu’elle s’enclenche.

Base de chargement

Pour charger votre dermatoscope DL5 a I'aide de la base de
chargement, connectez une extrémité du cable USB fourni au port
d’alimentation (PO) a I'arriére de la base de chargement (CB) et
I'autre extrémité a n'importe quel IEC 60950-1 ou IEC62368-1.
chargeur USB (5 V) conforme. Placez votre dermatoscope dans la
base de chargement, avec la plaque de contact (CP) tournée vers
la base de chargement. La base de chargement peut également
étre utilisée pour le stockage IceCap.

Dépannage

Veuillez consulter www.dermlite.com pour les informations les plus
récentes sur le dépannage. Si votre appareil nécessite un entretien,
visitez www.dermlite.com/service ou contactez votre revendeur
DermLite local.

Entretien et maintenance

ATTENTION : Aucune modification de cet appareil n’est autorisée.
Votre appareil est congu pour un fonctionnement sans probléme.
Les réparations doivent étre effectuées uniquement par du
personnel qualifié. Il est recommandé de vérifier le bon
fonctionnement de I'appareil tous les six mois.

Nettoyage

L’extérieur de I'appareil, a 'exception des parties optiques, peut étre
nettoyé avec de I'alcool isopropylique (70 % vol.) avant utilisation
sur un patient. L'objectif doit étre traité comme un équipement
photographique de haute qualité — nettoyé avec des produits
standards pour lentilles et protégé contre les produits chimiques
nocifs. N'utilisez pas de matériaux abrasifs et ne plongez pas
I'appareil dans un liquide. Ne pas stériliser en autoclave.

Garantie : 5 ans pour les piéces et la main-d’ceuvre. La batterie est
garantie 1 an.

Elimination : Cet appareil contient de I'électronique et une batterie
lithium-ion devant étre éliminées séparément. Ne pas jeter avec les
ordures ménageres. Veuillez respecter la réglementation locale en
matiere de déchets.

Cet ensemble comprend :

DermLite DL5 (16 LED blanches, 4 LED UV, 4 LED PigmentBoost,
1 LED Torch blanche, systéme de lentilles 32 mm avec
grossissement 10x, systéme de polarisation variable, entretoise
rétractable, plaque frontale amovible avec réticule 10 mm, régle en
acier), étui ceinture en cuir, Cable de chargement USB, base de
chargement, oculaire, adaptateur pour appareil mobile MCC, étui de
ceinture en plastique (H), 5 IceCaps, chiffon en microfibre.

Description technique : Consultez www.dermlite.com/technical ou
contactez votre revendeur DermLite local.
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Treoracha

Uséid Bheartaithe

Ta an gléas seo beartaithe le haghaidh criocha leighis chun
dromchlai coirp a shoilsiti. Usaidtear é le haghaidh scridi amhairc
neamh-ionrach ar chraiceann slan agus cabhraionn sé le cliniceoiri
minormaltachtai craicinn a mheasunu agus a idirdheald tri fheabhas
a chur ar léirshamhlu struchtur dromchla agus fo-dhromchla.

Ta an tairge seo arna oibrit ag ceallrai ceaptha le haghaidh usaid
sheachtrach amhain ag né ar ordu gairmi leighis.

Seiceail feidhmil ceart an ghléis roimh gach usaid. Na husaid ma ta
damaiste infheicthe ar an ngléas né ar a chomhphairteanna.

RABHADH: Na féach go direach isteach sa solas LED. Ni mér
d’othair a stile a dhinadh le linn scraduithe.

| gcés teagmhais thromchdisigh leis an bhfeiste seo, cuir DermLite
ar an eolas laithreach agus, mas ga de réir rialachan aitidil, do chuid
Udaras slainte naisiinta.

RABHADH: Na huséid an gléas i limistéir ina bhfuil riosca tine n6
pléascadh (m.sh. timpeallacht saibhir in ocsaigin).

RABHADH: Solas UV. Na féach go direach ar an solas.

RABHADH: T4 maighnéid sa tairge seo. Na husaid in aice le
pacemakers na le haon fheisti n6 rudai eile ata iogair do réimsi
maighnéadacha.

RABHADH: D'fhéadfadh an tairge seo ti a nochtadh do cheimiceain
lena n-airitear cloirid meitiléin agus créimiam heicsavalantach, ar
eol i Stat California gur cuis leo ailse né tocsaineacht atairgthe.
Tuilleadh eolais: www.P65Warnings.ca.gov.

Comhoiritinacht Leictreamaighnéadach

Comhlionann an gléas seo ceanglais leibhéal Astuithe agus
Dioltine EMC de chaighdean caighdeanach IEC 60601-1-2: 2014.
De bharr tréithe astaiochtai an trealaimh seo ta sé oiriGinach le
husaid i dtimpeallacht ghairmidil ciram slainte chomh maith le
timpeallacht chénaithe (CISPR 11 Aicme B). Tugann an trealamh
seo cosaint leordhéthanach don tseirbhis cumarsaide raidi6. Sa
chas go gcuirtear isteach ar an tseirbhis cumarsaide raidié go
hannamh, b'fhéidir go mbeadh ar an Uséideoir bearta maolaithe a
ghlacadh, mar shampla trealamh a athlonnt n6 a atreor.
RABHADH: Ba cheart Usaid an trealaimh seo in aice le trealamh
eile n6 ata cruachta le trealamh eile a sheachaint toisc go
bhféadfadh sé oibriti go michui. Mas ga Usaid den sort sin, ba
cheart an trealamh seo agus an trealamh eile a urramu chun a
fhiort go bhfuil siad ag feidhmit de ghnath.

RABHADH: D’fhéadfadh astuithe leictreamaighnéadacha méadaithe
né dioltine leictreamaighnéadach an trealaimh seo a bheith mar
thoradh ar Usaid gabhalas seachas iad siid a sholathraionn
déantusoir an trealaimh seo agus d’'fhéadfadh oibrit michui a bheith
mar thoradh air.

RABHADH: Nior cheart tarchuradoiri RF iniompartha a usaid nios
gaire na 30 cm (12 orlach) d’aon chuid den fheiste. Seachas sin,
d'fhéadfadh feidhmiocht an trealaimh seo a dhighradu.

Na husaid an gléas seo le linn iomhanna athshondais
mhaighnéadaigh (MRI) na i dtimpeallacht MRI.

Comhlionann an gléas seo cuid 15 de Rialacha an FCC. T4 oibrit
faoi réir dha choinnioll: (1) Ni fhéadfaidh an gléas seo cur isteach
diobhalach a dhéanamh, agus (2) caithfidh sé glacadh le haon chur
isteach a fhaigheann sé, lena n-airitear cur isteach a d’fhéadfadh
oibritl nach dteastaionn a chur faoi deara. D'fhéadfadh aon
athruithe/nuaiochtai nach bhfuil ceadaithe ag DermLite udaras an
Usaideora chun an trealamh a oibriti a chur ar neamhni.

TABHACHTACH: Sula n-Uséidtear den chéad uair é, ta an ceallrai
inmheanach litiam-ian le muireart. Féach ‘Ceallrai agus Muirir’ le
haghaidh sonrai.

Is dermatoscope péca DermLite DL5 atd comhoiriinach le fon cliste
le formhéadu 10x chun struchtuir craiceann a Iéirshamhli ag baint
usaide as solas polaraithe athraitheach agus soilsit UV.

Coinnigh do DermLite DL5, agus na soilse stitir dirithe i dtreo an
lesion le scrudu, thart ar 12 mm os cionn an chraiceann. Bruigh an
priomhchnaipe (M) chun an gléas a chur ar sitl i méd
tras-polaraithe. Féach trid an lionsa agus bog an gléas nios gaire
né nios faide ar shiul 6n gcraiceann chun an iomha a dhirid. Le
haghaidh dermoscopy le teagmhail craiceann, rothlaigh an Dial
Fécais (FD) chun an Spacer (S) a leathnti agus an iomha a dhiriu.
Bruigh agus coinnigh an priomhchnaipe (M) ar feadh thart ar 1
soicind chun an gléas a mhuchadh. Chun cumhacht a shabhail,
casfaidh an t-aonad go huathoibrioch tar éis 3 néiméad.

Polart Athrog

Tapail an priomhchnaipe (M) chun an soilsit traspholach agus an
soilsit neamhpholach a scoranaigh. Cas ar an bpriomhchnaipe
chun bogadh trid an raon de 9 socru polaraithe, 6 thraspolaraithe tri
neamh-pholaraithe go solas comhthreomhar-polaraithe. Léirionn an
stiall tascaire (IS) an stadas reatha polaraithe, ach Iéirionn “X”
marcanna tras-pholach, “0” neamh-pholaraithe, agus seasann “="
do pholart comhthreomhar.

Soilsiti PigmentBoost®

Cé go bhfuil solas ban gniomhach, tapail (PB) chun an soilsiu
PigmentBoost dath oraiste a ghniomhacht chomh maith le solas
ban. Soilseoidh an tascaire LED in aice leis an gcnaipe PB (PB).
Tapail aris chun é a dhighniomhachtd. Chun an céimheas idir
soilsiu ordiste agus ban a choigeartu, bruigh agus coinnigh an
cnaipe PB (PB) agus cas an priomhchnaipe (M) agus PigmentBoost

gniomhachtaithe.

PigmentBoost Plus

Chun struchtuir liocha a shamhlu, briigh agus coinnigh (PB) ar
feadh 1 soicind agus an gléas ar siul chun na soilse ar dhaite
oraiste amhain a ghniomhachtt. Cas an priomhchnaipe (M) chun
gile stitiir oraiste-daite a choigeartt. Tapail (PB) aris chun filleadh ar
an modh solas ban a roghnaiodh roimhe seo.

Toéirse

Chun achair chraiceann nios mé né cuais choirp a shoilsiu, tapail an
cnaipe tdirse (T) chun LED ultra-geal neamh-polaraithe a
ghniomhachtu. Soilseoidh an tascaire BLE ban. Cas an
priomhchnaipe (M) chun gile an téirse a choigeartu.

Coigeartu Gile Dermoscépach

Chun gile na soilse ban dermoscépacha a choigeartu, coinnigh an
cnaipe tdirse (T) nd an cnaipe UV (UV) agus cas an priomhchnaipe
(M) ag an am céanna. Léirionn an stiall tascaire (IS) an leibhéal gile
reatha le linn an choigeartaithe.

Piosa sul
Le haghaidh féachana is fearr, greamaigh an tsuil ata san aireamh
(EP) ag an bhfainne sineadh (ER).

Déirmoscopy Smartphone

Le haghaidh dermascopachta ag baint usaide as fon cliste, ceangail
an cuibheoir MagnetiConnect (MCC) le do ghuthan, ag cinntiu
ailinid comhlarnacha leis an gceamara ata uait. Ceangail do DL5 le
fainne an MCC. Sula nglacfaidh ti iomhanna, leathnaigh an
spasaire (S), agus glan an plata teagmhala gloine (CP).

Is féidir an deirmiméadar seo a riali gan sreang 6 aip
chombhoiriinach don fhon cliste.* Chun é a phéireail le d’fhon cliste,
braigh agus coinnigh an cnaipe téirse (T) ar feadh 3 soicind agus tu
muchta agus lean treoracha d’aip. Geallann an tascaire BLE (BLE)
gorm agus € i mdd péiredla agus lasann sé soladach nuair a bhionn
sé ceangailte go gniomhach.

Nuair is ga nascacht gan sreang a dhichumasu, coinnigh na cnaipi
(UV) agus (PB) ag an am céanna ar feadh 3 soicind chun an
fheidhm seo a dhichumasti. Flashes an tascaire BLE (BLE) 6 huaire
chun a dhearbhl. Chun athchumasu a dhéanambh, cuir isteach an
modh péiredla trid an gcnaipe téirse a choinneail ar feadh 3 soicind
go dti go splancfaidh an tascaire BLE.

Nuair a mhuchtar na soilse DL5, lasann an tascaire BLE uair
amhain chun a chur in il go bhfuil nascacht gan sreang cumasaithe
agus péireailtear le fon cliste é.

* Ag brath ar infhaighteacht

Athshocraigh

Chun an gléas a athshocru chuig a réamhshocruithe monarchan
agus gach gléas péireailte a bhaint den chuimhne bruigh an t-ord
cnaipe seo a leanas agus an gléas muchta: (UV) - (PB) - (PB) -
(UV) - (PB) - (PB) - (UV). Splancfaidh an tascaire BLE (BLE) lena
dheimhnid.

Méd Laethanta Saoire

Téa an DL5 seo deartha le bheith tiosach ar fhuinneamh ach
usaideann sé méid beag cumhachta fés nuair a bhionn sé diomhao-
in. Chun Usaid chumhachta a ioslaghdu le linn neamhusaide sinte,
gniomhaigh Méd Laethanta Saoire trid an bpriomhchnaipe (M) a
bhrd agus a shealbhu ar feadh 3 soicind. Soilseoidh an stiall
tascaire (IS) ansin céimnithe, ag deimhnil go bhfuil Méd Laethanta
Saoire i ngniomh. Chun Méd na Saoire a fhagail, nil le déanamh
ach an priomhchnaipe a bhra.

An Plata Teagmhala & bhaint
Cas an plata teagmhala gloine (CP) tuathalach lena dhicheangal,
cas deiseal é chun é a athcheangal.

Rialdir
Ta an rialdir (R) ceangailte go maighnéadach leis an laimhseail.
Chun ¢ a bhaint, bruigh sios i lar an rialdir.

Caipini IceCap® Inditscartha

Chun tacu le do bhearta rialaithe ionfhabhtaithe, snap ceann de na
caipini inditiscartha IceCap (IC) san aireamh thar an gclar
teagmhala gloine (CP) suiteailte. Chun é a bhaint agus a dhiuscairt,
tarraing amach é.

Ceallrai agus Muireart

RABHADH: Usaideann an gléas seo ceallrai litiam-ian speisialta
3.7V 3000mAh , ar féidir i a cheannach ¢ DermLite né ¢ dhéiledlai
udaraithe DermLite amhain. Na hasaid ceallrai eile.

Tar éis go leor Usaidi, d'fhéadfadh an ceallrai dul in olcas, rud a
d'fhéadfadh acmhainn laghdaithe agus/né at na gceall a chur faoi
deara. Tabhair faoi deara comharthai amhail saol ceallrai giorraithe,
muchain gan choinne, iompar éagobhsai né caillitint tobann
cumhachta. Ma thugtar faoi deara iad, stop ag usaid an ghléis agus
na muirear é. Cuir ceallrai nua ina hionad agus déan an
tseancheallrai a dhiGscairt de réir rialachan aitidil.

Ta tascaire luchtaithe 4-leibhéal (Cl) ag an ngléas seo. Lastaionn 4
LED nuair ata sé lanluchtaithe. Faoi 75%: 3 LED, faoi 50%: 2 LED,
faoi 25%: 1 LED. Chun luchtu, ceangail USB leis an bport luchtaithe
(PP) agus port USB 5V IEC 62368-1.

Chun an ceallrai (B) a athrd, cinntigh go bhfuil an cabla USB
dicheangailte 6n gcalafort luchtaithe (PP), bain an dhiailit (D)
amach agus ¢ a ghabhail ag an notch finger, discrit an scriu
cludach ceallrai (CS) ag baint Usaide as an uirlis a sholathraitear
leis gach ceallrai athsholathair DL5, agus bain an clidach ceallrai
(BC) trina sleamhnu ar ais. Déan an breisean ceallrai beag ban
(BP) a dhicheangal agus bain an ceallrai (B). Cuir cadhnra nua
isteach, athcheangail an plocéid ceallrai, ceangail an clidach

ceallrai aris (BC), daingnigh leis an scrit cludaigh (CS) é, agus
bruigh an dhiailiti (D) isteach go dti go dtiteann sé ina ait.

Bonn Muirir

Chun do dheirmiméadar DL5 a luchtt ag baint Usaide as an mbonn
luchtaithe, ceangail foirceann amhain den chabla USB solathraithe
leis an gcalafort cumhachta (PO) ar chul an bhoinn luchtaithe (CB),
agus an taobh eile d’aon IEC 60950-1 né IEC62368-1 charger USB
comhliontach (5V). Cuir do dheirmiméadar isteach sa bhonn
luchtaithe, agus an plata teagmhala (CP) os comhair an bhoinn
luchtaithe. Féadfar an bonn muirir a Usaid freisin le haghaidh storala
IceCap.

Fabhtcheartl

Féach www.dermlite.com le haghaidh na faisnéise is déanai ar
fhreagairt fabhtanna. Ma theastaionn seirbhis én do ghléas, tabhair
cuairt ar www.dermlite.com/service né téigh i dteagmhail le do
dhéilealai aitidil DermLite.

Curam agus Cothabhail

RABHADH: Nil cead ag aon duine an trealamh seo a mhodhnu.

Ta an gléas seo deartha le haghaidh oibrit saor 6 fhadhbanna. Nior
cheart ach do phearsanra seirbhise cailithe an gléas a dheisiu.
Moltar seiceadil a dhéanamh ar fheidhmiu ceart gach sé mhi.

Glanadh

Is féidir dromchla seachtrach an ghléis, seachas na codanna optula,
a ghlanadh le halcél iseapréipileach (70% toirt.) roimh Usaid ar
othar. Ba chéir an lionsa a choéireail mar threalamh grianghra-
fadoireachta ardchaighdeain — é a ghlanadh le trealamh
caighdeanach glanta lionsai agus € a chosaint ar cheimiceain
dhochracha. Na husaid abhair scriobacha ar aon chuid den ghléas
agus na cuir sa leacht é. Na husaid autoclave.

Barantas: 5 bliana le haghaidh pairteanna agus saothair. Ta an
ceallrai faoi bharantas ar feadh 1 bhliain.

Dilscairt: T4 leictreonaic agus ceallrai litiam-ian sa ghléas seo agus
nior chdir iad a chur leis an ngnathbhruscar ti. Cloi leis na rialachain
aitidla diuscartha le do thoil.

Airitear leis an tacar seo:

DermLite DL5 (16 stiir ban, 4 stidir UV, 4 stitir PigmentBoost, 1
stitiir ban Tairse, céras lionsa 32 mm le formhéadu 10x, céras
polaraithe athraitheach, spacer intarraingthe, faceplate inbhainte le
10 mm reticle, rialéir cruach), cas crios leathair, Cabla muirir USB,
bonn luchtaithe, eyepiece, adapter gléas soghluaiste MCC, holster
crios plaisteach (H), 5 IceCaps, éadach microfiber.

Cur sios Teicniil: Tabhair cuairt ar www.dermlite.com/technical né
déan teagmhail le do dhéiledlai aitiGil DermLite.
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Instrukcije

Namjena

Ovaj uredaj namijenjen je medicinskoj uporabi za
osvjetljavanje tjelesnih povrsina. Koristi se za neinvazivni
vizualni pregled netaknute koze i pomaze klini¢arima u
procjeni i razlikovanju koznih abnormalnosti pobolj$anjem
vizualizacije povr$inskih i podloznih struktura.

Ovaj proizvod na baterije namijenjen je isklju¢ivo za
vanjsku uporabu od strane ili prema nalogu medicinskog
strucnjaka.

Provijerite ispravno funkcioniranje uredaja prije svake
uporabe. Nemojte koristiti ako uredaj ili njegovi dijelovi
imaju vidljiva oste¢enja.

UPOZORENUJE: Ne gledajte izravno u LED svjetlo.
Pacijenti moraju zatvoriti o¢i tijekom pregleda.

U sluéaju ozbiljnog incidenta prilikom kori$tenja ovog
uredaja, odmah obavijestite DermlLite i, ako to zahtijevaju
lokalni propisi, nadlezno drzavno zdravstveno tijelo.

UPOZORENUJE: Ne koristite uredaj u podrucjima s rizikom
od pozara ili eksplozije (npr. okruzenje s visokim udjelom
kisika).

UPOZORENUJE: UV svjetlo. Ne gledajte izravno u svjetlo.

UPOZORENUJE: Ovaj proizvod sadrzi magnete. Nemojte ga
koristiti u blizini pejsmejkera ili drugih uredaja ili predmeta
osjetljivih na magnetna polja.

UPOZORENUJE: Ovaj proizvod moze vas izloziti
kemikalijama ukljucujuéi metilen klorid i Sesterovalentni
krom, za koje je poznato u Kaliforniji da uzrokuju rak ili
reproduktivnu toksi¢nost. ViSe informacija na www.
P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnetska kompatibilnost

Ovaj uredaj udovoljava zahtjevima razine EMC za emisije i
imunitet norme IEC 60601-1-2: 2014. Emisijske
karakteristike ove opreme ¢ine ga prikladnim za uporabu u
profesionalnom zdravstvenom i stambenom okruzenju
(CISPR 11 Klasa B). Ova oprema nudi odgovaraju¢u
zastitu od radiokomunikacijske usluge. U rijetkom slu¢aju
ometanja radiokomunikacijske usluge, korisniku ¢e mozda
trebati poduzeti mjere ublaZzavanja, poput premjestanja ili
preusmjeravanja opreme. UPOZORENJE: Treba
izbjegavati uporabu ove opreme koja se nalazi uz ili
slozenu s drugom opremom jer to moze rezultirati
nepravilnim radom. Ako je takva upotreba potrebna, treba
promatrati ovu opremu i drugu opremu kako bi se provjerilo
da li normalno rade.

UPOZORENUJE: Upotreba dodatne opreme osim one koju
je osigurao proizvoda¢ ove opreme moze rezultirati
povecanom elektromagnetskom emisijom ili smanjenjem
elektromagnetske otpornosti ove opreme i rezultirati
nepravilnim radom.

UPOZORENUJE: Prijenosni RF odasiljaci ne smiju se
koristiti na udaljenosti ve¢oj od 30 cm od bilo kojeg dijela
uredaja. U suprotnom, moze do¢i do pogor$anja
performansi ove opreme.

Ne koristite ovaj uredaj tijekom magnetske rezonancije
(MRI) ili u MRI okruzenju.

Ovaj uredaj udovoljava dijelu 15 pravila FCC-a. Rad
uredaja podlijeze sljedeéim uvjetima: (1) uredaj ne smije
uzrokovati Stetne smetnje i (2) uredaj mora prihvatiti sve
primljene smetnje, ukljuCujuci one koje mogu uzrokovati
nepozeljno djelovanje. Bilo kakve promjene ili modifikacije
koje nije odobrila tvrtka DermLite mogu ponistiti ovlasti
korisnika za kori$tenje uredaja.

VAZNO: Prije prve uporabe napunite unutarnju litij-ionsku
bateriju. Pogledajte odjeljak ‘Baterija i punjenje’ za vie
informacija.

Dermatoskop DermLite DL5 dzepni je dermatoskop
kompatibilan s pametnim telefonom s pove¢anjem od 10x
za vizualizaciju struktura koze pomodéu varijabilne
polarizirane svjetlosti i UV osvjetljenja.

Drzite svoj DermLite DL5, s LED diodama usmjerenim u
smijeru lezije koju Zelite pregledati, otprilike 12 mm iznad
koze. Pritisnite glavnu tipku (M) da biste ukljuili uredaj u
unakrsno polariziranom nacinu rada. Gledajte kroz lecu i
pomaknite uredaj blize ili dalje od koZe kako biste fokusirali
sliku. Za dermoskopiju s kontaktom s kozom, okrenite
kotaci¢ za fokusiranje (FD) da produzite razmaknicu (S) i
fokusirate sliku. Pritisnite i drzite glavnu tipku (M) oko 1
sekundu kako biste iskljucili uredaj. Radi ustede energije,

jedinica se automatski isklju€uje nakon 3 minute.

Varijabilna polarizacija

Dodirnite glavni gumb (M) za prebacivanje izmedu
unakrsno polariziranog i nepolariziranog osvijetljenja.
Okrenite glavni gumb za kretanje kroz raspon od 9 postavki
polarizacije, od unakrsno polarizirane preko nepolarizirane
do paralelno polarizirane svjetlosti. Indikatorska traka (IS)
odrazava trenutni status polarizacije, dok “X” oznacava
unakrsnu polarizaciju, “0” predstavlja nepolariziranu, a “="
oznacava paralelnu polarizaciju.

PigmentBoost® osvjetljenje

Dok je bijelo svjetlo aktivno, dodirnite (PB) za aktiviranje
narancastog PigmentBoost osvjetlienja uz bijelo svjetlo.
LED indikator pored tipke PB (PB) ¢e zasvijetliti. Dodirnite
ponovo za deaktivaciju. Za podeSavanje omjera
narancastog i bijelog osvjetljenja pritisnite i drzite gumb PB
(PB) i okrenite glavni gumb (M) dok je PigmentBoost
aktiviran.

PigmentBoost Plus

Za vizualizaciju pigmentiranih struktura pritisnite i drzite
(PB) 1 sekundu dok je uredaj uklju¢en kako biste aktivirali
isklju¢ivo naran¢aste LED diode. Okrenite glavni gumb (M)
za podeSavanije svjetline naran¢aste LED diode. Ponovno
dodirnite (PB) za povratak na prethodno odabrani nacin
bijelog svjetla.

Baklja

Za osvjetljavanje vecih podrucja koze ili tjelesnih Supljina,
dodirnite gumb svijetilike (T) kako biste aktivirali ultra-jarko
bijelo nepolarizirano LED svjetlo. BLE indikator ¢e svijetliti
bijelo. Okrenite glavni gumb (M) za podeSavanje svjetline
svjetilike.

Dermoskopsko podeSavanije svjetline

Za podeSavanije svjetline bijelih dermoskopskih LED dioda,
drzite tipku svjetilike (T) ili UV tipku (UV) i istovremeno
okrenite glavnu tipku (M). Indikatorska traka (IS) odrazava
trenutnu razinu svijetline tijekom podeSavanja.

Okular
Za optimalno gledanje priévrstite prilozeni okular (EP) na
produzni prsten (ER).

Dermoskopija putem pametnog telefona

Za dermoskopiju pomoc¢u pametnog telefona, priévrstite
MagnetiConnect adapter (MCC) na svoj telefon,
osiguravajuéi koncentriéno poravnanje sa zeljenom
kamerom. Pri¢vrstite svoj DL5 na MCC prsten. Prije
snimanja fotografija produzite odstojnik (S) i obriSite
staklenu kontaktnu plo¢u (CP).

Ovim dermatoskopom moze se upravljati bezi¢no iz
kompatibilne aplikacije za pametni telefon.* Kako biste ga
uparili sa svojim pametnim telefonom, pritisnite i drzite
gumb svijetiljke (T) 3 sekunde dok je iskljucen i slijedite
upute vase aplikacije. Indikator BLE (BLE) treperi plavo
dok je u nacinu uparivanja i stalno svijetli kada je aktivno
povezan.

Gdje god bezi¢no povezivanje mora biti onemoguéeno,
drzite gumbe (UV) i (PB) istovremeno 3 sekunde kako biste
onemogucili ovu funkciju. Indikator BLE (BLE) treperi 6
puta za potvrdu. Za ponovno ukljuéivanje udite u nacin
rada za uparivanje drzeéi gumb svijetilike 3 sekunde dok
indikator BLE ne poc¢ne treperiti.

Nakon gasenja lampica DL5, indikator BLE zatreperi
jednom kako bi oznacio da je bezi¢no povezivanje
omoguceno i da je uparen s pametnim telefonom.

*Ovisi o dostupnosti

Resetiraj

Za resetiranje uredaja na tvornicke postavke i uklanjanje
svih uparenih uredaja iz memorije pritisnite sljedeci niz tipki
dok je uredaj isklju¢en: (UV)-(PB)-(PB)-(UV)-(PB)-(PB)-
(UV). BLE indikator (BLE) ¢e treptati za potvrdu.

Nacin rada za odmor

Ovaj DL5 je dizajniran da bude energetski ucinkovit, ali jo$
uvijek koristi malu koli€¢inu energije kada je u mirovanju.
Kako biste smanjili potro$nju energije tijekom duzeg
nekoristenja, aktivirajte na¢in rada za odmor pritiskom i
drzanjem glavne tipke (M) 3 sekunde. Indikatorska traka
(IS) ¢e zasvijetliti, a zatim izblijediti, potvrdujuci da je nacin
rada za odmor aktiviran. Za izlaz iz moda odmora
jednostavno pritisnite glavnu tipku.

Uklanjanje kontaktne ploce

Okrenite staklenu kontaktnu plocu (CP) u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu za odvajanje, okrenite je u
smjeru kazaljke na satu za ponovno pri¢vrséivanje.

HRVATSKI (D)

Vladar
Ravnalo (R) je magnetski priévr§¢eno za ruéku. Da biste ga
uklonili, pritisnite prema dolje u sredini ravnala.

IceCap® jednokratni pokrovi

Za podrsku mjerama kontrole infekcija, pri¢vrstite jedan od
prilozenih jednokratnih IceCap (IC) pokrova preko
instaliranog staklenog kontakt plo¢e (CP). Za uklanjanje i
odlaganje jednostavno ga skinite.

Baterija i punjenje

UPOZORENUJE: Ovaj uredaj koristi posebnu litij-ionsku
bateriju od 3,7V 670mAh koju je moguée kupiti samo
putem DermlLite-a ili ovlastenog distributera. Ne koristite
nikakvu drugu bateriju osim one predvidene za ovaj uredaj.

Nakon stotina koriStenja, baterija ¢e se istrositi, $to moze
dovesti do smanjenja kapaciteta i/ili oticanja ¢elija. Obratite
paznju na znakove istro$enosti kao $to su krace trajanje,
neocekivano iskljuc¢ivanje, udno ponasanije ili iznenadni
gubitak napajanja. Ako se pojave ti simptomi, prekinite
upotrebu uredaja i nemojte puniti bateriju. Zamijenite je i
odlozite staru u skladu s lokalnim propisima.

Uredaj ima Cetverorazinski indikator punjenja (Cl). Potpuno
napunjen pali 4 LED. Manje od 75% 3, manje od 50% 2,
manje od 25% 1 LED. Za punjenje spojite USB u port (PP)
i USB 5V IEC 62368-1.

Za promjenu baterije (B), provjerite je li USB kabel
isklju¢en iz priklju¢ka za punjenje (PP), povucite kotaci¢ (D)
tako da ga uhvatite za urez za nokat, odvrnite vijak
poklopca baterije (CS) pomocu alata isporu¢enog s svaku
zamjensku bateriju DL5 i uklonite poklopac baterije (BC)
pomicanjem unatrag. Odspojite mali bijeli utika¢ baterije
(BP) i uklonite bateriju (B). Umetnite novu bateriju,
ponovno spojite utika¢ baterije, ponovno priévrstite
poklopac baterije (BC), pri¢vrstite ga vijkom poklopca (CS)
i gurnite kotaci¢ (D) dok ne sjedne na mjesto.

Baza za punjenje

Za punjenje vaseg DL5 dermatoskopa pomocu baze za
punjenje, spojite jedan kraj isporu¢enog USB kabela na
prikljuéak za napajanje (PO) na straznjoj strani baze za
punjenje (CB), a drugi kraj na bilo koji IEC 60950-1 ili
IEC62368-1 kompatibilan (5V) USB punjaé. Stavite svoj
dermatoskop u bazu za punjenje, s kontaktnom ploéom
(CP) okrenutom prema bazi za punjenje. Baza za punjenje
takoder se moze koristiti za IceCap pohranu.

Otklanjanje problema

Za najnovije informacije o otklanjanju problema posjetite
www.dermlite.com. Ako va$ uredaj treba servis, posjetite
www.dermlite.com/service ili kontaktirajte lokalnog
DermlLite distributera.

Odrzavanje

UPOZORENUJE: Nije dopustena nikakva modifikacija ovog
uredaja.

Uredaj je dizajniran za rad bez problema. Popravke smije
obavljati samo kvalificirano osoblje. Preporucuje se
provjera ispravnosti rada svakih Sest mjeseci.

Ciscenje

Vanijski dio uredaja, osim opti¢kih dijelova, moze se odistiti
izopropilnim alkoholom (70% vol.) prije uporabe na
pacijentu. Lecu treba tretirati kao visokokvalitetnu
fotografsku opremu — Eistiti standardnim sredstvima za
CiSéenje leca i zastititi od Stetnih kemikalija. Ne koristiti
abrazivne materijale i ne uranjati uredaj u tekucinu. Ne
sterilizirati u autoklavu.

Jamstvo: 5 godina za dijelove i rad. Jamstvo za bateriju je
1 godina.

Odlaganje: Ovaj uredaj sadrzi elektroniku i litij-ionsku
bateriju koje se moraju odlagati odvojeno i ne smiju se
odlagati s komunalnim otpadom. Molimo postujte lokalne
propise o odlaganju otpada.

Ovaj set ukljucuje:

DermLite DL5 (16 bijelih LED dioda, 4 UV LED diode, 4
PigmentBoost LED diode, 1 bijela Torch LED dioda, sustav
le¢a od 32 mm s povec¢anjem od 10x, sustav promjenjive
polarizacije, uvlacivi odstojnik, uklonjiva prednja plo¢a s
kon¢anicom od 10 mm, €eliéno ravnalo), kozna torbica za
remen, USB kabel za punjenje, baza za punjenje, okular,
MCC adapter za mobilni uredaj, plasti¢na futrola za remen
(H), 5 IceCapa, krpa od mikrovlakana.

Tehnicki opis: Posjetite www.dermlite.com/technical ili
kontaktirajte lokalnog DermLite distributera.
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Istruzioni

Uso previsto

Questo dispositivo & destinato a scopi medici per illuminare le
superfici corporee. E utilizzato per I'esame visivo non invasivo della
pelle integra e aiuta i medici nella valutazione e differenziazione
delle anomalie cutanee migliorando la visualizzazione delle strutture
superficiali e subsuperficiali.

Questo prodotto a batteria & destinato esclusivamente all'uso
esterno da parte di, o su indicazione di, un professionista sanitario.

Verificare il corretto funzionamento del dispositivo prima di ogni
utilizzo. Non utilizzare se il dispositivo o i suoi componenti mostrano
danni visibili.

ATTENZIONE: Non guardare direttamente nella luce LED. | pazienti
devono tenere gli occhi chiusi durante le visite.

In caso di incidente grave con I'uso di questo dispositivo, avvisare
immediatamente DermLite e, se richiesto dalle normative locali,
l'autorita sanitaria nazionale.

ATTENZIONE: Non utilizzare il dispositivo in aree a rischio di
incendio o esplosione (es. ambienti ricchi di ossigeno).

ATTENZIONE: Luce UV. Non guardare direttamente la luce.

ATTENZIONE: Questo prodotto contiene magneti. Non utilizzare
vicino a pacemaker o ad altri dispositivi o oggetti sensibili ai campi
magnetici.

AVVISO: Questo prodotto pud esporre a sostanze chimiche come il
cloruro di metilene e il cromo esavalente, noti nello Stato della
California per causare cancro o tossicita riproduttiva. Per maggiori
informazioni, visita www.P65Warnings.ca.gov.

Compatibilita elettromagnetica

Questo dispositivo & conforme ai requisiti di livello di emissioni e
immunita EMC della norma IEC 60601-1-2: 2014. Le caratteristiche
di emissione di questa apparecchiatura la rendono adatta all’'uso in
ambienti sanitari professionali e residenziali (CISPR 11 Classe B).
Questa apparecchiatura offre una protezione adeguata al servizio di
comunicazione radio. Nel raro caso di interferenza con il servizio di
comunicazione radio, I'utente potrebbe dover adottare misure di
mitigazione, come il trasferimento o il riorientamento delle
apparecchiature. AVWERTENZA: I'uso di questa apparecchiatura
adiacente o impilata con altre apparecchiature deve essere evitato
perché potrebbe causare un funzionamento improprio. Se tale uso &
necessario, questa apparecchiatura e le altre apparecchiature devo-
no essere osservate per verificare che funzionino normalmente.
AVVERTENZA: I'uso di accessori diversi da quelli forniti dal
produttore di questa apparecchiatura pud comportare un aumento
delle emissioni elettromagnetiche o una riduzione dell'immunita
elettromagnetica di questa apparecchiatura e un funzionamento
improprio.

AVVERTENZA: i trasmettitori RF portatili non devono essere
utilizzati a una distanza inferiore a 30 cm (12 pollici) da qualsiasi
parte del dispositivo. In caso contrario, potrebbe verificarsi un
degrado delle prestazioni di questa apparecchiatura.

Non utilizzare questo dispositivo durante una risonanza magnetica
(MRI) 0 in un ambiente MRI.

Questo dispositivo & conforme alla parte 15 delle norme FCC. Il
funzionamento & soggetto alle seguenti due condizioni: (1) il
dispositivo non deve causare interferenze dannose e (2) deve
accettare qualsiasi interferenza ricevuta, comprese quelle che
potrebbero causare un funzionamento indesiderato. Eventuali
modifiche non approvate da DermLite possono annullare
I'autorizzazione dell’'utente all’'utilizzo del dispositivo.

IMPORTANTE: Prima dell'uso iniziale, caricare la batteria interna
agli ioni di litio. Vedere la sezione “Batteria e ricarica” per i dettagli.

Il dermatoscopio DermLite DL5 & un dermatoscopio tascabile
compatibile con smartphone con ingrandimento 10x per la
visualizzazione delle strutture cutanee utilizzando luce polarizzata
variabile e illuminazione UV.

Tieni il tuo DermLite DL5, con i LED puntati nella direzione della
lesione da esaminare, a circa 12 mm sopra la pelle. Premere il
pulsante principale (M) per accendere il dispositivo in modalita
polarizzazione incrociata. Guarda attraverso I'obiettivo e avvicina o
allontana il dispositivo dalla pelle per mettere a fuoco I'immagine.
Per la dermoscopia con contatto con la pelle, ruotare la manopola di
messa a fuoco (FD) per estendere lo spaziatore (S) e mettere a
fuoco I'immagine. Tenere premuto il pulsante principale (M) per
circa 1 secondo per spegnere il dispositivo. Per risparmiare energia,
I'unita si spegne automaticamente dopo 3 minuti.

Polarizzazione variabile

Toccare il pulsante principale (M) per alternare tra I'illuminazione a
polarizzazione incrociata e non polarizzata. Ruota il pulsante
principale per spostarti attraverso la gamma di 9 impostazioni di
polarizzazione, dalla luce polarizzata incrociata alla luce non
polarizzata fino alla polarizzata parallela. La striscia indicatrice (IS)
riflette lo stato di polarizzazione corrente, mentre “X” indica
polarizzazione incrociata, “0” rappresenta non polarizzata e “="
indica polarizzazione parallela.

llluminazione PigmentBoost®

Mentre la luce bianca e attiva, toccare (PB) per attivare
l'lluminazione PigmentBoost di colore arancione oltre alla luce
bianca. L'indicatore LED accanto al pulsante PB (PB) si illuminera.
Tocca di nuovo per disattivare. Per regolare il rapporto tra

l'illuminazione arancione e bianca, tenere premuto il pulsante PB
(PB) e ruotare il pulsante principale (M) mentre PigmentBoost &
attivato.

PigmentBoost Plus

Per visualizzare le strutture pigmentate, tenere premuto (PB) per 1
secondo mentre il dispositivo & acceso per attivare esclusivamente i
LED di colore arancione. Ruotare il pulsante principale (M) per
regolare la luminosita del LED di colore arancione. Toccare
nuovamente (PB) per tornare alla modalita luce bianca
precedentemente selezionata.

Torcia

Per illuminare aree della pelle o cavita del corpo pit ampie, toccare
il pulsante della torcia (T) per attivare un LED bianco non
polarizzato ultraluminoso. L'indicatore BLE si illuminera di bianco.
Ruotare il pulsante principale (M) per regolare la luminosita della
torcia.

Regolazione della luminosita dermoscopica

Per regolare la luminosita dei led dermoscopici bianchi tenere
premuto il pulsante torcia (T) o il pulsante UV (UV) e contempora-
neamente ruotare il pulsante principale (M). La striscia indicatrice
(IS) riflette il livello di luminosita attuale durante la regolazione.

Oculare
Per una visione ottimale, fissare I'oculare incluso (EP) all’anello di
estensione (ER).

Dermoscopia da smartphone

Per la dermoscopia utilizzando uno smartphone, fissare I'adattatore
MagnetiConnect (MCC) al telefono, garantendo I'allineamento
concentrico con la fotocamera desiderata. Collega il tuo DL5
all'anello MCC. Prima di scattare immagini, estendere il
distanziatore (S) e pulire la piastra di contatto in vetro (CP).
Questo dermatoscopio pud essere controllato in modalita wireless
da un’app per smartphone compatibile.* Per associarlo allo
smartphone, tieni premuto il pulsante della torcia (T) per 3 secondi
mentre & spenta e segui le istruzioni dell’app. L'indicatore BLE
(BLE) lampeggia in blu durante la modalita di accoppiamento e si
illumina in modo fisso quando & attivo la connessione.

Qualora sia necessario disattivare la connettivita wireless, tenere
premuti contemporaneamente i pulsanti (UV) e (PB) per 3 secondi
per disattivare questa funzionalita. L'indicatore BLE (BLE)
lampeggia 6 volte per confermare. Per riattivare, accedere alla
modalita di associazione tenendo premuto il pulsante della torcia
per 3 secondi finché I'indicatore BLE non lampeggia.

Allo spegnimento delle luci DL5, 'indicatore BLE lampeggia una
volta per indicare che la connettivita wireless € abilitata ed &
accoppiata a uno smartphone.

*In base alla disponibilita

Ripristina

Per ripristinare le impostazioni di fabbrica del dispositivo e
rimuovere tutti i dispositivi associati dalla memoria, premere la
seguente sequenza di pulsanti mentre il dispositivo & spento:
(UV)-(PB)-(PB)-(UV)-(PB)-(PB)- (UV). L'indicatore BLE (BLE)
lampeggera per confermare.

Modalita vacanza

Questo DL5 ¢ progettato per essere efficiente dal punto di vista
energetico ma utilizza comunque una piccola quantita di energia
quando & inattivo. Per ridurre al minimo il consumo energetico
durante un periodo di inutilizzo prolungato, attivare la modalita
Vacanza tenendo premuto il pulsante principale (M) per 3 secondi.
La striscia indicatrice (IS) si illuminera e poi si spegnera,
confermando che la modalita vacanza ¢ attivata. Per uscire dalla
modalita vacanza e sufficiente premere il pulsante principale.

Rimozione della piastra di contatto
Ruotare la piastra di contatto in vetro (CP) in senso antiorario per
staccarla, ruotarla in senso orario per riattaccarla.

Governate
Il righello (R) & fissato magneticamente alla maniglia. Per
rimuoverlo, premere al centro del righello.

Coperture monouso IceCap®

Per supportare le misure di controllo delle infezioni, applicare uno
dei copricapi monouso IceCap (IC) inclusi sopra la lastra di contatto
in vetro installata (CP). Per rimuoverlo e smaltirlo, basta tirarlo via.

Batteria e ricarica

ATTENZIONE: Questo dispositivo utilizza una batteria agli ioni di
litio speciale da 3,7V 670mAh, disponibile solo presso DermLite o
rivenditori autorizzati. Non utilizzare batterie diverse da quella
specificata.

Dopo numerosi utilizzi, la batteria potrebbe deteriorarsi, causando
una riduzione della capacita e/o rigonfiamento. Controllare eventuali
segnali di deterioramento come durata inferiore, spegnimenti
imprevisti, comportamento anomalo o perdita improvvisa di energia.
In tal caso, interrompere I'uso e non ricaricare. Sostituire la batteria
e smaltire la vecchia secondo le normative locali.

Questo dispositivo & dotato di un indicatore di carica (Cl) a quattro
livelli. A piena carica si illuminano quattro LED. Sotto il 75% tre
LED, sotto il 50% due, sotto il 25% uno. Per la ricarica collegare il
cavo USB fornito alla porta di ricarica (PP) e a una porta USB 5V
conforme |IEC 62368-1. Durante la ricarica il Cl lampeggia secondo
il livello. A carica completa si accendono i quattro LED.

Per sostituire la batteria (B), assicurarsi che il cavo USB sia
scollegato dalla porta di ricarica (PP), estrarre il quadrante (D)
afferrandolo per l'intaglio dell'unghia, svitare la vite del coperchio

ITALIANO (D)

della batteria (CS) utilizzando lo strumento fornito con ciascuna
batteria sostitutiva DL5 e rimuovere il coperchio della batteria (BC)
facendolo scorrere indietro. Scollegare la piccola spina bianca della
batteria (BP) e rimuovere la batteria (B). Inserire una nuova batteria,
ricollegare la spina della batteria, riattaccare il coperchio della
batteria (BC), fissarlo con la vite del coperchio (CS) e spingere il
quadrante (D) finché non scatta in posizione.

Base di ricarica

Per caricare il dermatoscopio DL5 utilizzando la base di ricarica,
collegare un’estremita del cavo USB in dotazione alla porta di
alimentazione (PO) sul retro della base di ricarica (CB) e I'altra
estremita a qualsiasi cavo IEC 60950-1 o IEC62368-1. Caricatore
USB compatibile (5 V). Posiziona il dermatoscopio nella base di
ricarica, con la piastra di contatto (CP) rivolta verso la base di
ricarica. La base di ricarica pud essere utilizzata anche per lo
stoccaggio di IceCap.

Risoluzione dei problemi

Per le informazioni pili aggiornate sulla risoluzione dei problemi,
consultare www.dermlite.com. Se il dispositivo necessita di
assistenza, visitare www.dermlite.com/service o contattare il
rivenditore DermLite locale.

Cura e manutenzione

ATTENZIONE: Non & consentita alcuna modifica a questo
dispositivo.

Il dispositivo & progettato per un funzionamento senza problemi. Le
riparazioni devono essere effettuate solo da personale qualificato.
Si consiglia di verificare il corretto funzionamento del dispositivo
ogni sei mesi.

Pulizia

L’esterno del dispositivo, ad eccezione delle parti ottiche, pud
essere pulito con alcool isopropilico (70% vol.) prima dell'uso su un
paziente. La lente deve essere trattata come un’apparecchiatura
fotografica di alta qualita — pulita con strumenti standard per lenti e
protetta da sostanze chimiche dannose. Non utilizzare materiali
abrasivi né immergere il dispositivo in liquidi. Non sterilizzare in
autoclave.

Garanzia: 5 anni per parti e manodopera. La batteria & garantita per
1 anno.

Smaltimento: Questo dispositivo contiene componenti elettronici e
una batteria agli ioni di litio che devono essere smaltiti
separatamente e non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Si
prega di rispettare le normative locali sullo smaltimento.

Questo set include:

DermLite DL5 (16 LED bianchi, 4 LED UV, 4 LED PigmentBoost, 1
LED Torch bianco, sistema di lenti da 32 mm con ingrandimento
10x, sistema di polarizzazione variabile, distanziatore retrattile,
frontalino rimovibile con reticolo da 10 mm, righello in acciaio),
custodia da cintura in pelle, Cavo di ricarica USB, base di ricarica,
oculare, adattatore per dispositivo mobile MCC, fondina da cintura
in plastica (H), 5 IceCaps, panno in microfibra.

Descrizione tecnica: Visitate www.dermlite.com/technical o
contattate il vostro rivenditore DermLite locale.
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Instrukcijas

Paredzétais lietojums

Siierice ir paredzéta mediciniskiem noliikiem kermena
virsmu apgaismos$anai. Ta tiek izmantota, lai veiktu
neinvazivu neskartas adas vizualu parbaudi un palidzétu
klinicistiem novertét un diferencét adas anomalijas,
uzlabojot virspus€jo un zemako struktiru vizualizaciju.

i ar baterijam darbinama ierice paredzéta tikai argjai
lietoSanai arstam vai péc arsta noradijuma.

Pirms katras lietoSanas parbaudiet ierices pareizu darbibu.
Nelietojiet, ja iericei vai tas dalam ir redzami bojajumi.

UZMANIBU: Neskatieties tiesi LED gaisma. Pacientiem
parbaudes laika jaaizver acis.

Nopietna negadijuma gadijuma, lietojot o ierici,
nekavéjoties informéjiet DermLite un, ja to prasa vietéjie
noteikumi, valsts veselibas iestadi.

UZMANIBU: Nelietojiet ierici ugunsgréka vai spradziena
riska zonas (piem., vidé ar augstu skabekla saturu).

UZMANIBU: UV gaisma. Neskatieties tiesi gaisma.

UZMANIBU: Sis produkts satur magnétus. Nelietojiet to
tuvu elektrokardiostimulatoriem vai citam iericém vai
priek8metiem, kas ir jufigi pret magnétiskajiem laukiem.

BRIDINAJUMS: Sis produkts var jiis paklaut kimiskam
vielam, tostarp metilénhloridam un ses$vértigajam hromam,
kas Kalifornijas Stata ir zinami ka vézi vai reprodukfivo
toksicitati izraisoSi. Vairak informacijas: www.P65Warnings.
ca.gov.

Elektromagnétiska saderiba

Siierice atbilst standarta IEC 60601-1-2: 2014 EMC
emisijas un imunitates imena prasibam. ST aprikojuma
emisijas raksturlielumi padara to piemérotu lietoSanai
profesionalas veselibas apripes vidé, ka ari dzivojama vidé
(CISPR 11 B klase). Sis aprikojums piedava atbilstosu
radiosakaru pakalpojumu aizsardzibu. Retos gadijumos,
kad rodas traucéjumi radiosakaru pakalpojuma, lietotajam,
iespéjams, bus javeic mazinaSanas pasakumi, pieméram,
japarvieto vai japarorienté aprikojums. BRIDINAJUMS:
Jaizvairas no § aprikojuma izmanto$anas blakus citam
aprikojumam vai ar to sakrautam, jo tas var izraisit
nepareizu darbibu. Ja $ada lietoSana ir nepiecieSama, Sis
aprikojums un paréjais aprikojums ir jaievéro, lai
parliecinatos, ka tie darbojas normali.

BRIDINAJUMS: Ja izmantojat citus piederumus, nevis tos,
kurus piegadaijis $is iekartas razotajs, tas var izraisit
palielinatu elektromagnétisko izstarojumu vai samazinat $is
ierices elektromagnétisko imunitati un izraisit nepareizu
darbibu.

BRIDINAJUMS: Portativos RF raiditajus nedrikst izmantot
tuvak par 30 cm (12 collam) pret jebkuru ierices dalu.
Pretéja gadijuma $is iekartas veiktspéja var pasliktinaties.
Nelietojiet So ierici magnétiskas rezonanses attélvei-
dosanas (MRI) laika vai MRI vide.

Siierice atbilst FCC noteikumu 15. dalai. Darbiba ir atlauta
ar diviem nosacijumiem: (1) ierice nedrikst radit kaitigus
traucéjumus un (2) ta jaspéj pienemt jebkadus traucéju-
mus, tostarp tos, kas var izraisit nevélamu darbibu.
Jebkadas izmainas, ko nav apstiprinajis DermLite, var
anulét lietotaja tiesibas darbinat ierici.

SVARIGI: Pirms pirmas lietoanas uzladgjiet ieksgjo litija
jonu akumulatoru. Skatiet sadalu ‘Akumulators un uzlade’.

DermLite DL5 dermatoskops ir ar viedtalruni saderigs
kabatas dermatoskops ar 10x palielindjumu adas struktdru

apgaismojumu.

Turiet savu DermLite DL5 ar gaismas diodém, kas vérstas
izmekléjama bojajuma virziena, aptuveni 12 mm virs adas.
Nospiediet galveno pogu (M), lai ieslégtu ierici Skérspolar-
izéta rezZima. Skatieties caur objektivu un parvietojiet ierici
tuvak vai talak no adas, lai fokusétu attélu. Lai veiktu
dermoskopiju ar saskari ar adu, pagrieziet fokusa ripu (FD),
lai pagarinatu starpliku (S) un fokusétu attélu. Nospiediet
un turiet galveno pogu (M) apméram 1 sekundi, lai izslégtu
ierici. Lai taupitu energiju, ierice automatiski izslédzas péc
3 minatém.

Mainiga polarizacija

Pieskarieties galvenajai pogai (M), lai parslégtos starp
Skerspolarizétu un nepolarizétu apgaismojumu. Pagrieziet
galveno pogu, lai parvietotos pa 9 polarizacijas iestatijumu

diapazonu, sakot no Skérspolarizétas un nepolarizétas
gaismas lidz paraléli polarizétai gaismai. Indikatora josla
(IS) atspogulo pasreizéjo polarizacijas statusu, turpretim
“X” apzimé $kérspolarizaciju, “0” apzimé nepolarizaciju un
“=” apzimé paralélo polarizaciju.

PigmentBoost® apgaismojums

Kameér ir akfiva balta gaisma, pieskarieties (PB), lai
aktivizétu oranzas krasas PigmentBoost apgaismojumu
papildus baltajai gaismai. ledegsies indikatora gaismas
diode blakus pogai PB (PB). Pieskarieties vélreiz, lai
deaktivizétu. Lai pielagotu oranza un balta apgaismojuma
attiecibu, nospiediet un turiet pogu PB (PB) un pagrieziet
galveno pogu (M), kamér ir aktivizéts PigmentBoost.

PigmentBoost Plus

Lai vizualizétu pigmentétas struktiras, nospiediet un turiet
(PB) 1 sekundi, kamér ierice ir ieslégta, lai aktiviz&tu tikai
oranzas krasas gaismas diodes. Pagrieziet galveno pogu
(M), lai pielagotu oranzas krasas LED spilgtumu. VEélreiz
pieskarieties (PB), lai atgrieztos iepriek$ izvélétaja baltas
gaismas rezZima.

Lapa

Lai apgaismotu lielakas adas zonas vai kermena dobumus,
pieskarieties lapas pogai (T), lai aktivizétu pasi spilgtu
baltu nepolarizétu LED. BLE indikators iedegsies balta
krasa. Pagrieziet galveno pogu (M), lai pielagotu lapas
spilgtumu.

Dermoskopiska spilgtuma reguléSana

Lai pielagotu balto dermoskopisko gaismas diozu
spilgtumu, turiet nospiestu lapas pogu (T) vai UV pogu
(UV) un vienlaikus pagrieziet galveno pogu (M). Indikatora
josla (IS) atspogulo pasreizéjo spilgtuma imeni
reguléSanas laika.

Okulars
Optimalai skatiSanai piestipriniet komplektacija ieklauto
okularu (EP) pie pagarindjuma gredzena (ER).

Viedtalruna dermoskopija

Lai veiktu dermoskopiju, izmantojot viedtalruni, piestipriniet
pie talruna MagnetiConnect adapteri (MCC), nodrosinot
koncentrisku izlidzinaSanu ar vélamo kameru. Pievienojiet
savu DL5 pie KC gredzena. Pirms attélu uznemsanas
izvelciet starpliku (S) un notiriet stikla kontaktplaksni (CP).
So dermatoskopu var vadit bezvadu rezima no saderigas
viedtalruna lietotnes.* Lai to savienotu pari ar viedtalruni,
nospiediet un 3 sekundes turiet 1apas pogu (T), kamér tas
ir izslégts, un izpildiet lietotnes noradijumus. BLE indikators
(BLE) mirgo zila krasa, kad tas ir savieno$anas pari
reZzima, un deg nepartraukti, kad ir aktivs savienojums.

Ja bezvadu savienojums ir jaatsp€jo, vienlaikus turiet
nospiestu (UV) un (PB) pogas 3 sekundes, lai atspéjotu $o
funkcionalitati. BLE indikators (BLE) mirgo 6 reizes, lai
apstiprinatu. Lai atkartoti iesp€jotu, ieejiet savienoSanas
pari rezima, turot lapas pogu 3 sekundes, lldz mirgo
indikators BLE.

Izsleédzot DL5 gaismas, BLE indikators mirgo vienu reizi,
noradot, ka bezvadu savienojums ir iespéjots un tas ir
savienots parf ar viedtalruni.

*Atkarigs no pieejamibas

Atiestatit

Lai atiestatitu ierici uz ripnicas noklus&juma iestatijumiem
un iznemtu visas pari savienotas ierices no atminas,
nospiediet $adu pogu secibu, kamér ierice ir izslégta:
(UV)-(PB)-(PB)-(UV)-(PB)-(PB)- (UV). Lai apstiprinatu,
mirgos BLE indikators (BLE).

Atvalinajuma rezims

Sis DL5 ir izstradats ta, lai biitu energoefektivs, tadu
tuksgaita joprojam patéré nelielu energijas daudzumu. Lai
samazinatu energijas patérinu ilgstosas neizmanto$anas
laika, aktivizéjiet atvalindjuma rezimu, nospiezot un 3
sekundes turot nospiestu galveno pogu (M). Indikatora
josla (IS) iedegsies un péc tam izbalés, apstiprinot, ka ir
aktivizéts atvalinajuma rezims. Lai izietu no atvalindjuma
rezima, vienkarsi nospiediet galveno pogu.

Kontaktu plaksnes nonems$ana

Pagrieziet stikla kontaktplaksni (CP) pretéji pulkstenraditaja
virzienam, lai to atvienotu, vai pulkstenraditaja virziena, lai
to atkal piestiprinatu.

Lineals
Lineals (R) ir magnétiski piestiprinats pie roktura. Lai to
nonemtu, nospiediet lineala centra.

IceCap® vienreizlietojamie vacini

Lai atbalstitu infekcijas kontroles pasakumus, uzspiediet
vienu no komplekta ieklautajiem IceCap (IC) vienreizlietoja-
majiem vaciniem uz uzstaditas stikla kontakta plaksnes
(CP). Lai to nonemtu un utilizétu, vienkarsi novelciet.

Akumulators un uzlade

BRIDINAJUMS: lerice izmanto specidlu 3,7V 670mAh litija
jonu akumulatoru, ko iesp&jams iegadaties tikai no
DermlLite vai ta pilnvarota izplafitaja. Nekada gadijuma
neizmantojiet citu akumulatoru.

Péc daudziem lietoSanas cikliem akumulators var
nolietoties, samazinot jaudu un/vai izraisot $Unu
uzpisanos. Noveérojiet nolietojuma pazimes, pieméram,
saisinatu darbibas laiku, negaiditu izslégSanos,
neparedzamu darbibu vai peks$nu jaudas zudumu. Ja tas
tiek novérots, partrauciet ierices lietoSanu un neladgjiet
akumulatoru. Nomainiet akumulatoru un utiliz€jiet to
saskana ar vietéjiem noteikumiem.

Sai iericei ir Getru limenu uzlades indikators (Cl). Pilniba
uzladéjot, iedegas Cetri LED. Zem 75% iedegas tris, zem
50% divi, zem 25% viens LED. Lai uzladétu, pievienojiet
USB kabeli uzlades portam (PP) un 5V IEC 62368-1
atbilstoSam USB portam. Uzlades laika Cl pulsé atkariba
no imena. Péc uzlades pabeigSanas iedegas visi Cetri
LED.

Lai nomainitu akumulatoru (B), parliecinieties, ka USB
kabelis ir atvienots no uzlades porta (PP), nonemiet disku
(D), satverot to aiz naga iegriezuma, atskravéjiet
akumulatora vacina skrivi (CS), izmantojot komplektacija
ieklauto instrumentu. katru DL5 rezerves akumulatoru un
nonemiet akumulatora vacinu (BC), pabidot to atpakal.
Atvienojiet mazo balto akumulatora spraudni (BP) un
iznemiet akumulatoru (B). levietojiet jaunu akumulatoru,
pievienojiet akumulatora kontaktdaksu, atkal uzlieciet
akumulatora vacinu (BC), nostipriniet to ar vaka skrivi (CS)
un spiediet pogu (D), lldz ta nofikséjas vieta.

Uzlades baze

Lai uzladétu savu DL5 dermatoskopu, izmantojot uzlades
pamatni, pievienojiet vienu komplekta ieklauta USB kabela
galu stravas pieslégvietai (PO) uzlades pamatnes (CB)
aizmugure, bet otru galu pievienojiet jebkuram IEC
60950-1 vai IEC62368-1. saderigs (5V) USB ladétajs. Novi-
etojiet dermatoskopu uzlades pamatné ta, lai kontaktplak-
sne (CP) bdtu vérsta pret uzlades pamatni. Uzlades bazi
var izmantot ari IceCap uzglabasanai.

Problému novérsana

Aktualajai informacijai par problemu novérSanu skatiet
www.dermlite.com. Ja iericei nepiecieSams serviss,
apmeklgjiet www.dermlite.com/service vai sazinieties ar
vietéjo DermlLite izplatitaju.

Apkope un apstrade

UZMANIBU: Si aprikojuma modificé$ana nav atlauta.
lerice ir izstradata bezproblému darbibai. Remontdarbus
drikst veikt tikai kvalificéts personals. leteicams parbaudit
ierices darbibu ik péc seSiem ménesiem.

TiriSana

lerices arpusi, iznemot optiskas dalas, pirms lietoSanas
pacientam var noslauctt ar izopropilspirtu (70 % tilp.).
Objektivs jaapstrada ka augstas kvalitates fototehnika —
jaattira ar standarta |écu tiriSanas lidzekliem un jaaizsarga
no kaitigam kimiskam vielam. Nelietojiet abrazivus
materialus un nemércegjiet ierici Skidruma. Nedrikst sterilizét
autoklava.

Garantija: 5 gadi detalam un darbam. Akumulatoram ir 1
gada garantija.

Izmes$ana: lerice satur elektroniku un litija jonu
akumulatoru, kas jaizmet atseviski un nedrikst tikt izmests
ar sadzives atkritumiem. Ladzu, ievérojiet vietéjos
izmeSanas noteikumus.

Saja komplekta ietilpst:

DermLite DL5 (16 baltas gaismas diodes, 4 UV gaismas
diodes, 4 PigmentBoost gaismas diodes, 1 balts Torch
LED, 32 mm |écu sistéma ar 10x palielindjumu, mainiga
polarizacijas sistéma, izvelkamais starplikas, nonemama
priek$éja plaksne ar 10 mm tiklojumu, térauda lineals),
adas jostas futralis, USB uzlades kabelis, uzlades
pamatne, okulars, MCC mobilas ierices adapteris,
plastmasas jostas macin$ (H), 5 IceCaps, mikroskiedras
audums.

Tehniskais apraksts: Apmekl&jiet www.dermlite.com/
technical vai sazinieties ar vietéjo DermLite izplatitaju.
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Instrukcijos

Numatytas naudojimas

Sis prietaisas skirtas medicininiams tikslams kino pavirsiy
apsvietimui. Jis naudojamas neinvaziniam sveikos odos vizualiniam
tyrimui ir padeda klinikams jvertinti ir atskirti odos anomalijas
pagerindamas pavirSiniy ir pozeminiy struktiiry matomuma.

Sis baterijomis veikiantis gaminys skirtas tik iSoriniam naudojimui
gydytojo arba pagal jo nurodymus.

Prie$ kiekvieng naudojima patikrinkite, ar prietaisas veikia tinkamai.
Nenaudokite, jei prietaisas ar jo dalys yra matomai pazeistos.

|SPEJIMAS: NeZiarékite tiesiai j LED $viesa. Pacientai turi
uzsimerkti apZzitros metu.

Jei naudojant §j prietaisg jvykty rimtas incidentas, nedelsdami
praneskite DermlLite ir, jei to reikalauja vietos teisés aktai, savo
nacionalinei sveikatos institucijai.

ATSARGIAI: Nenaudokite prietaiso gaisro ar sprogimo pavojaus
zonose (pvz., deguonies prisotinta aplinka).

|SPEJIMAS: UV $viesa. Nezilrékite tiesiai | $viesa.

|SPEJIMAS: Sis gaminys turi magnety. Nenaudokite arti Sirdies
stimuliatoriy ar kity prietaisy ar daikty, jautriy magnetiniams
laukams.

ISPEJIMAS: Sis gaminys gali jus veikiami cheminiy medziagy, tokiy
kaip metileno chloridas ir $esiavalentis chromas, kurie, kaip Zinoma,
Kalifornijoje sukelia véZj ar reprodukcine toksiskuma. Daugiau
informacijos: www.P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnetinis suderinamumas

Sis prietaisas atitinka IEC 60601-1-2: 2014 standarto EMC emisijos
ir atsparumo reikalavimus. Sios jrangos ismetamujy tersaly
charakteristikos leidzia jg naudoti profesinés sveikatos priezitros
aplinkoje, taip pat gyvenamojoje aplinkoje (CISPR 11 B klasé). Si
ranga suteikia tinkama radijo rysio paslaugy apsauga. Retu atveju,
kai trikdoma radijo rySio tarnyba, vartotojui gali tekti imtis Svelninimo
priemoniy, pavyzdziui, perkelti ar perorientuoti jranga. [SPEJIMAS:
Reikéty vengti naudoti $ig jranga greta ar sukrauti su ja, nes ji gali
netinkamai veikti. Jei toks naudojimas yra butinas, reikia patikrinti
Sig jranga ir kitg jranga, kad patikrintuméte, ar jos veikia normaliai.
|SPEJIMAS: Naudojant priedus, i8skyrus tuos, kuriuos pateikia Sios
frangos gamintojas, gali padidéti Sios jrangos elektromagnetinis
spinduliavimas arba sumazéti elektromagnetinis atsparumas ir
netinkamai veikti.

|SPEJIMAS: Nesiojamieji radijo siystuvai turéty biti naudojami ne
arc¢iau kaip 30 cm (12 coliy) nuo bet kurios prietaiso dalies.
Priesingu atveju gali pablogéti Sios jrangos veikimas.

Nenaudokite Sio prietaiso magnetinio rezonanso tyrimo (MRI) metu
ar MRI aplinkoje.

Sis jrenginys atitinka FCC taisykliy 15 dalj. Naudojimas galimas tik
esant Sioms dviem salygoms: (1) jrenginys neturi kelti kenksmingy
trukdziy ir (2) turi priimti visus trikdZius, jskaitant tuos, kurie gali
sukelti nepageidaujama veikima. Bet kokie jrenginio pakeitimai,
nepatvirtinti DermLite, gali panaikinti vartotojo teisg naudotis
irenginiu.

SVARBU: Prie$ pirmajj naudojima jkraukite viding li¢io jony baterija.
ISsamesneés informacijos ieskokite skyriuje ,Baterija ir jkrovimas®.

DermLite DL5 dermatoskopas yra su iSmaniuoju telefonu
suderinamas ki$eninis dermatoskopas su 10 karty padidinimu,
skirtas vizualizuoti odos struktlras naudojant kintama poliarizuotg
Sviesg ir UV apSvietima.

Laikykite savo DermLite DL5, kurio $viesos diodai biity nukreipti
tiriamo pazeidimo kryptimi, mazdaug 12 mm vir§ odos. Paspauskite
pagrindinj mygtuka (M), kad jjungtuméte jrenginj kryzminiu
poliarizuotu rezimu. Zitrékite pro objektyva ir patraukite prietaisg
arciau arba toliau nuo odos, kad sufokusuotuméte vaizda. Jei norite
atlikti dermoskopijg su saglyciu su oda, pasukite fokusavimo ratukg
(FD), kad iSpléstuméte tarpiklj (S) ir sufokusuotuméte vaizda.
Paspauskite ir palaikykite pagrindinj mygtukg (M) mazdaug 1
sekunde, kad isjungtuméte jrenginj. Siekiant taupyti energija,
irenginys automatisk: ijungia po 3 minuciy.

Kintamoiji poliarizacija

Bakstelékite pagrindinj mygtuka (M), kad perjungtuméte tarp
kryZminio poliarizuoto ir nepoliarizuoto apsvietimo. Pasukite
pagrindinj mygtuka, kad pereituméte per 9 poliarizacijos nustatymy
diapazong, nuo kryzminés poliarizacijos iki nepoliarizuotos iki
lygiagrecios poliarizacijos. Indikatoriaus juostelé (IS) rodo esamg
poliarizacijg, o ,X* Zymi kryzmine poliarizacija, ,0“ reiskia
nepoliarizacija, o ,=" reiSkia lygiagrecig poliarizacija.

PigmentBoost® apsvietimas

Kol jjungta balta Sviesa, bakstelékite (PB), kad suaktyvintuméte ne
tik balta, bet ir oranzinés spalvos ,PigmentBoost apsvietima. Salia
PB mygtuko (PB) uzsidegs indikatorius. Bakstelékite dar karta, kad
iSjungtuméte. Norédami sureguliuoti oranzinio ir balto apSvietimo
santykj, paspauskite ir palaikykite PB mygtuka (PB) ir pasukite
pagrindinj mygtuka (M), kol PigmentBoost suaktyvinta.

PigmentBoost Plus

Norédami vizualizuoti pigmentines struktlras, paspauskite ir
palaikykite (PB) 1 sekunde, kol jrenginys jjungtas, kad
suaktyvintumeéte tik oranzinés spalvos Sviesos diodus. Pasukite
pagrindinj mygtuka (M), kad sureguliuotuméte oranzinés spalvos
LED rySkuma. Bakstelékite (PB) dar karta, kad griztuméte j

anksciau pasirinktg baltos Sviesos rezima.

Fakelas

Norédami ap$viesti didesnes odos vietas ar kiino ertmes,
bakstelékite degiklio mygtuka (T), kad suaktyvintuméte itin rySkigq
baltg nepoliarizuota Sviesos dioda. BLE indikatorius uZzsidegs baltai.
Pasukite pagrindinj mygtukg (M), kad sureguliuotuméte degiklio
rySkuma.

Dermoskopinis rySkumo reguliavimas

Norédami sureguliuoti balty dermoskopiniy Sviesos diody rySkuma,
laikykite nuspaude degiklio mygtuka (T) arba UV mygtukg (UV) ir
tuo paciu metu pasukite pagrindinj mygtukg (M). Indikatoriaus
juostelé (IS) atspindi esama rySkumo lygj reguliavimo metu.

Okuliaras
Kad ziGrétumeéte optimaliai, pritvirtinkite pridedama okuliarg (EP)
prie prailginimo Ziedo (ER).

ISmaniojo telefono dermoskopija

Norédami atlikti dermoskopijg naudojant iSmanujj telefona,
telefono pritvirtinkite MagnetiConnect adapterj (MCC), uzti
koncentrinj suderinima su norima kamera. Pritvirtinkite DL5 prie
MKC Ziedo. Pries fotografuodami, iStraukite tarpiklj (S) ir nuvalykite
stikling kontaktine plokste (CP).

Sis dermatoskopas gali biti valdomas belaidiu bidu i$
suderinamos iSmaniojo telefono programos.* Norédami susieti ji su
iSmaniuoju telefonu, paspauskite ir 3 sekundes palaikykite degiklio

BLE indikatorius (BLE) mirksi meélynai, kai veikia susiejimo rezimas,
o uzsidega nuolat, kai yra aktyvus rysys.

Jei belaidis rySys turi bati iSjungtas, vienu metu laikykite nuspaude
(UV) ir (PB) mygtukus 3 sekundes, kad isjungtuméte $ig funkcija.
BLE indikatorius (BLE) sumirksi 6 kartus patvirtindamas. Norédami
veél jjungti, jjunkite susiejimo rezima laikydami degiklio mygtuka 3
sekundes, kol pradés mirkséti BLE indikatorius.

18jungus DL5 lemputes, BLE indikatorius sumirksi vieng karta,
nurodydamas, kad belaidis ry$ys jjungtas ir jis susietas su
iSmaniuoju telefonu.

*Pvz.: tickets are subject to availability - bilietai bus parduodami tik
tol kol jy yra

Nustatyti i$ naujo

Norédami atkurti jrenginio gamyklinius nustatymus ir pasalinti visus
suporuotus jrenginius i$ atminties, paspauskite Sig mygtuky seka,
kai jrenginys igjungtas: (UV)-(PB)-(PB)-(UV)-(PB)-(PB)- (UV). BLE
indikatorius (BLE) mirksi patvirtindamas.

Atostogy rezimas

Sis DL5 sukurtas taip, kad bity taupus energija, taciau tusgiaja eiga
vis tiek sunaudoja nedaug energijos. Norédami sumazinti energijos
suvartojimg ilgq laika nenaudojant, jjunkite atostogy rezimg
paspausdami ir palaikydami pagrindinj mygtuka (M) 3 sekundes.
Indikatoriaus juostelé (IS) uzsidegs ir iSnyks, patvirtindama, kad
jlungtas atostogy rezimas. Norédami iSeiti i$ atostogy rezimo,
tiesiog paspauskite pagrindinj mygtuka.

Kontaktinés plok§tés nuémimas

Pasukite stikling kontakting plokste (CP) prie$ laikrodzio rodykle,
kad atsijungtuméte, ir pasukite pagal laikrodzio rodykle, kad vél
pritvirtintuméte.

Valdovas
Liniuoté (R) yra magnetiSkai pritvirtinta prie rankenos. Norédami ji
pasalinti, paspauskite liniuotés centra.

IceCap® vienkartinés dangteliai

Norédami palaikyti infekcijy kontrolés priemones, uzdékite vieng i$
pridedamy IceCap (IC) vienkartiniy dangteliy ant sumontuoto
stiklinio kontakto disko (CP). Norédami nuimti ir iSmesti, tiesiog
nupléskite.

Baterija ir jkrovimas

ISPEJIMAS: Sis jrenginys naudoja specialig 3,7V 670mAh licio jony
baterijg, kurig galima jsigyti tik i§ DermLite arba jgaliotojo platintojo.
Jokiu badu nenaudokite kitos baterijos.

Po daugelio naudojimy baterija nusidévi, dél ko gali sumazéti talpa
ir (arba) iSsiplésti celés. Stebékite tokius pozymius kaip trumpesnis
veikimo laikas, netikétas iSsijungimas, nestabilus veikimas arba
staigus energijos praradimas. Pastebéjus, nustokite naudoti jrenginj
ir nekraukite baterijos. Pakeiskite jg ir sengjg utilizuokite pagal
vietinius teisés aktus.

Sis jrenginys turi keturiy lygiy jkrovos indikatoriy (Cl). Esant pilnai
jkrovai Sviecia keturi Sviesos diodai. Esant maZiau nei 75% jkrovai
— trys, maziau nei 50% - du, maziau nei 25% — vienas Sviesos
diodas. |krovimui prijunkite USB laidg prie jkrovimo lizdo (PP) ir IEC
62368-1 suderinamo 5V USB lizdo. |krovimo metu Cl pulsuoja pagal
lygj. Pilnai jkrovus, Sviecia visi keturi Sviesos diodai.

Norédami pakeisti baterijg (B), jsitikinkite, kad USB laidas yra
atjungtas nuo jkrovimo prievado (PP), nuimkite ratukg (D),
suimdami jj uz nago jpjovos, atsukite akumuliatoriaus dangtelio
varztg (CS) naudodami komplekte esantj jrankj. kiekvieng DL5
pakaitinj akumuliatoriy ir nuimkite akumuliatoriaus dangtelj (BC),
pastumdami jj atgal. Atjunkite mazg baltg akumuliatoriaus kiStukg
(BP) ir iSimkite akumuliatoriy (B). |[dékite naujg akumuliatoriy, vél
prijunkite akumuliatoriaus kistuka, vél uzdékite akumuliatoriaus
dangtelj (BC), pritvirtinkite jj dangtelio varztu (CS) ir stumkite ratukg
(D), kol jis uzsifiksuos.

|krovimo bazé
Norédami jkrauti savo DL5 dermatoskopg naudodami jkrovimo
pagrinda, vieng pateikto USB laido galg prijunkite prie maitinimo

prievado (PO), esancio jkrovimo pagrindo (CB) gale, o kitg galg
prijunkite prie bet kurio IEC 60950-1 arba IEC62368-1. suderinamas
(5V) USB ikroviklis. |[dékite dermatoskopa | jkrovimo pagrinda taip,
kad kontaktiné ploksté (CP) bity nukreipta j jkrovimo pagrinda.
|krovimo bazé taip pat gali biti naudojama ,IceCap* laikymui.

Trikéiy Salinimas

Naujausig informacijg apie trik&iy Salinima rasite adresu www.
dermlite.com. Jei jrenginiui reikia aptarnavimo, apsilankykite www.
dermlite.com/service arba kreipkités | vietinj DermLite platintoja.

Priezidra ir techninis aptarnavimas

|SPEJIMAS: Sio jrenginio modifikavimas yra draudziamas.
Jisy jrenginys sukurtas veikti be trukdziy. Remonta turi atlikti tik
kvalifikuotas personalas. Rekomenduojama kas $esis ménesius
patikrinti jrenginio veikima.

Valymas

|renginio iSore, iSskyrus optines dalis, prie§ naudojimg pacientui
galima valyti izopropilo alkoholiu (70 % trio). Objektyva reikia valyti
kaip aukstos kokybés fotografijos jrangg — naudoti standartines
priemones ir saugoti nuo kenksmingy chemikaly. Nenaudokite
abrazyviniy medziagy ir nepanardinkite jrenginio j skystj. Nenaudoti
autoklavo sterilizavimui.

Garantija: 5 metai dalims ir darbui. Baterijai taikoma 1 mety
garantija.

Salinimas: Sis jrenginys turi elektronika ir li¢io jony baterija, kuriuos
batina $alinti atskirai, nenaudojant buitiniy atlieky konteineriy.
Laikykités vietiniy Salinimo taisykliy.

| §i rinkinj jeina:

,DermLite DL5" (16 balty $viesos diody, 4 UV $viesos diodai, 4
4PigmentBoost" Sviesos diodai, 1 baltas zZibintuvélis LED, 32 mm
objektyvy sistema su 10 karty padidinimu, kintamos poliarizacijos
sistema, iStraukiamas tarpiklis, nuimama priekiné ploksté su 10 mm
tinkleliu, plieniné liniuoté), odinis dirzo déklas, USB jkrovimo laidas,
ikrovimo bazé, okuliaras, MCC mobiliojo jrenginio adapteris,
plastikinis dirzo déklas (H), 5 ledukai, mikropluosto $luosté.

Techninis apraSymas: Apsilankykite www.dermlite.com/technical
arba kreipkités | vietinj DermLite platintoja.
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Utasitas

Rendeltetésszer( hasznalat

Ez a késziilék orvosi célokra szolgal a testfelliletek megvilagitasara.
Ep bér nem invaziv vizudlis vizsgalatara hasznaljak, és segiti a
klinikusokat a bérelvaltozasok értékelésében és megkiilonbdz-
tetésében a felszini és felszin alatti strukturak jobb lathatésagaval.

Ez az elemmel miikddd termék kizarolag orvosi szakember altal
vagy utasitasara torténd kiilsé hasznalatra szolgal.

Hasznalat el6tt ellendrizze a késziilék megfelelé mikodését. Ne
hasznalja, ha a késziilék vagy annak részei lathato sértilést
mutatnak.

FIGYELMEZTETES: Ne nézzen kdzvetleniil a LED fénybe. A
betegeknek vizsgalat kozben csukva kell tartaniuk a szemuket.

Ha e késziilék hasznalata soran sulyos esemény torténik, azonnal
értesitse a DermLite-ot, és ha a helyi elGirasok megkovetelik, a
nemzeti egészségligyi hatésagot.

FIGYELEM: Ne hasznalja a készlléket tlz- vagy robbanasveszély-
es terlleten (pl. oxigéndus kérnyezetben).

FIGYELEM: UV fény. Ne nézzen kozvetlentl a fénybe.

FIGYELEM: Ez a termék magneseket tartalmaz. Ne hasznalja
pacemakerek vagy mas magneses mezére érzékeny eszkozok
vagy targyak kdézelében.

FIGYELEM: Ez a termék metilén-kloridot és hatérték(i kromot is
tartalmazhat, amelyek a Kalifornia allam szerint rakkeltéek vagy
reproduktiv toxicitast okozhatnak. Tovabbi informacié: www.
P65Warnings.ca.gov.

Elektromagneses kompatibilitas

Ez a készilék megfelel az IEC 60601-1-2: 2014 szabvany
EMC-kibocsatasi és immunitasi szintjének kdvetelményeinek.
Ennek a berendezésnek a kibocsatasi tulajdonsagai alkalmassa
teszik a felhasznalast professzionalis egészségugyi kérnyezetben,
valamint lakokornyezetben (CISPR 11 B osztaly). Ez a berendezés
megfelel6 védelmet nyuijt a radiokommunikéaciés szolgaltatasok
szamara. A radidkommunikacids szolgéltatas zavarasa esetén a
felhasznalénak enyhité intézkedéseket kell hoznia, példaul at kell
helyeznie vagy 4t kell iranyitania a berendezéseket. VIGYAZAT:
Kertlje el a berendezés hasznalatat mas berendezés mellett vagy
egymasra rakva, mert az nem megfelelé miikédést eredményezhet.
Ha ilyen felhasznalasra van sziikség, akkor ezt a felszerelést és a
tobbi berendezést be kell tartani, hogy ellendrizhessiik, mikodnek-e
rendesen.

FIGYELMEZTETES: A berendezés gyartojatol eltéré kiegésziték
hasznalata megnoveli az elektromagneses sugarzast vagy
csokkentheti a készlilék elektromagneses immunitasat, és nem
megfelel6 miikddést eredményezhet.

VIGYAZAT: A hordozhaté RF addkat legfeljebb 30 cm-re (12
hiivelyk) szabad hasznalni a készllék barmely részéhez. Ellenkez6
esetben a berendezés teljesitménye romlik.

Ne haszndlja ezt az eszk6zt magneses rezonancias képalkotas
(MRI) kdzben vagy MRI kérnyezetben.

Ez a késziilék megfelel az FCC szabalyzat 15. részének. A
miikédés az aldbbi két feltételnez kotott: (1) A késziilék nem
okozhat karos interferenciat, és (2) el kell fogadnia minden
beérkezé interferenciat, beleértve azokat is, amelyek nem kivant
miikodést eredményezhetnek. A DermLite ltal jova nem hagyott
modositasok érvénytelenithetik a felhasznalo jogosultsagat a
késziilék izemeltetésére.

FONTOS: Az els6 hasznalat elétt téltse fel a bels6 litiumion-akku-
mulatort. Tovabbi részletekért lasd a ,Akkumulator és toltés” részt.

A DermLite DL5 dermatoszkdp egy okostelefon-kompatibilis
zsebdermatoszkdp 10-szeres nagyitassal a borszerkezetek
megjelenitéséhez valtozd polarizalt fény és UV megvilagitas
segitségével.

Tartsa a DermLite DL5-6t gy, hogy a LED-ek a vizsgalandé lézié
irAnyaba nézzenek, korilbelll 12 mm-rel a bér felett. Nyomja meg a
fé gombot (M), hogy bekapcsolja a késziiléket keresztpolarizalt
modban. Nézzen at a lencsén, és mozgassa a késziiléket kozelebb
vagy tavolabb a bértdl a kép fokuszalasahoz. Bérrel érintkezd
dermoszkopiahoz forgassa el a fokusztarcsat (FD) a tavtarto (S)
meghosszabbitasahoz, és fokuszalja a képet. Nyomja meg és tartsa
lenyomva a f6 gombot (M) kériilbeliil 1 masodpercig a késziilék
kikapcsolasahoz. Az energiatakarékossag érdekében a késziilék 3
perc elteltével automatikusan kikapcsol.

Valtozd polarizacid

Erintse meg a f6 gombot (M) a keresztpolarizlt és a nem polarizalt
megvilagitas kdzotti valtashoz. Forgassa el a f6 gombot, hogy a 9
polarizacids beallitas kozott mozogjon, a keresztpolarizaciotol a
nem polarizalton &t a parhuzamos polarizaciodig. A jelzécesik (1S) az
aktualis polarizacios allapotot mutatja, mig az X" keresztpolar-
izaciot, a ,0” a nem polarizaltat, a ,=" pedig a parhuzamos
polarizaciot jeldli.

PigmentBoost® megvilagitas

Amig a fehér fény aktiv, érintse meg a (PB) gombot a fehér fény
mellett a narancssarga szinli PigmentBoost vilagitas aktivalasahoz.
A PB gomb (PB) melletti jelz6 LED kigyullad. Erintse meg ujra a
kikapcsolashoz. A narancssarga és a fehér megvilagitas aranyanak
beallitasahoz nyomja meg és tartsa lenyomva a PB gombot (PB),
és forgassa el a f6 gombot (M), amig a PigmentBoost aktiv.

PigmentBoost Plus

A pigmentalt struktirak megjelenitéséhez nyomja meg és tartsa
lenyomva a (PB) gombot 1 masodpercig, amig a készulék be van
kapcsolva, hogy kizérélag a narancssarga szin(i LED-eket aktivalja.
Forgassa el a f6 gombot (M) a narancssarga szinli LED
fényerejének beallitasahoz. Erintse meg ismét a (PB) gombot az
elézéleg kivalasztott fehér fény modba vald visszatéréshez.

Faklya

Nagyobb bértertiletek vagy testiiregek megvilagitasahoz érintse
meg a zseblampa gombot (T) az ultrafényes fehér, nem polarizalt
LED aktivalasahoz. A BLE jelz&fény fehéren fog vilagitani. A faklya
fényerejének bedllitdsahoz forgassa el a f6 gombot (M).

Dermoszkopos fényerd beallitas

A fehér dermoszkdpikus LED-ek fényerejének bedllitdsahoz tartsa
lenyomva a faklya gombot (T) vagy az UV gombot (UV), és
egyidejlileg forgassa el a f6 gombot (M). A jelzécsik (IS) tikrozi az
aktudlis fényerdszintet a bedllitas soran.

Szemlencse
Az optimalis latas érdekében rogzitse a mellékelt okulart (EP) a
hosszabbité gy(riihéz (ER).

Okostelefon dermoszképia

Okostelefonos dermoszképiahoz régzitse a MagnetiConnect
adaptert (MCC) a telefonjahoz, biztositva a koncentrikus igazitast a
kivant kamerahoz. Csatlakoztassa a DL5-6t az MCC gydir(ihdz. A
képek készitése elétt hizza ki a tavtartot (S), és tordlje tisztara az
Uveg érintkezélemezt (CP).

Ez a dermatoszkdp vezeték nélkiil vezérelhetd egy kompatibilis
okostelefon-alkalmazasbol.* Az okostelefonnal valé parositashoz
nyomja le és tartsa lenyomva a zseblampa gombot (T) 3
masodpercig, amig ki van kapcsolva, és kdvesse az alkalmazas
utasitasait. A BLE jelzéfény (BLE) kéken villog parositasi médban,
és folyamatosan vilagit, ha aktiv a kapcsolat.

Ha a vezeték nélkiili kapcsolatot le kell tiltani, a funkcié letiltasahoz
tartsa lenyomva egyszerre az (UV) és (PB) gombot 3 masodpercig.
A BLE jelzé6fény (BLE) hatszor felvillan megerésitésként. Az Gjboli
engedélyezéshez Iépjen be a parositasi médba ugy, hogy 3
masodpercig lenyomva tartja a pisztoly gombot, amig a BLE jelzd
villogni nem kezd.

A DLS5 jelz6fények kikapcsolasakor a BLE jelz6fény egyszer
felvillan, jelezve, hogy a vezeték nélkiili kapcsolat engedélyezve
van, és parositva van egy okostelefonnal.
*A készlet erejéig

Visszaallitas

Az eszkdz gyari alapbedllitasainak visszaallitdsahoz és az 6sszes
parositott eszkdz eltavolitasahoz a késziilék kikapcsolt allapotaban
nyomja meg a kévetkezé gombsort: (UV)-(PB)-(PB)-(UV)-(PB)-(PB)-
(UV). A BLE jelz6fény (BLE) villogni fog a megerdsitésként.

Nyaralas méd

Ezt a DL5-6t Ugy tervezték, hogy energiatakarékos legyen, de
alapjaraton is fogyaszt kis mennyiségii energiat. A hosszabb
hasznalaton kivuli energiafogyasztas minimalizalasa érdekében
aktivalja a Vakacios modot a f6 gomb (M) 3 masodpercig tarté
lenyomasaval. A jelz6csik (IS) kigyullad, majd elhalvanyul, jelezve,
hogy a vakaciés madd aktivalva van. A vakaciés médbol vald
kilépéshez egyszeriien nyomja meg a fé6 gombot.

Az érintkezlemez eltavolitasa

Forgassa el az liveg érintkezélemezt (CP) az éramutatd jarasaval
ellentétes iranyba a levalasztashoz, az éramutatd jarasaval
megegyezd irdanyba az Ujboli rogzitéshez.

Vonalzé
A vonalzé (R) magnesesen van rogzitve a fogantythoz. Az
eltavolitdshoz nyomja le a vonalzé kézepét.

IceCap® eldobhatd sapkak

A fertézéskontroll intézkedések tdmogatasahoz pattintsa ra az egyik
mellékelt IceCap (IC) eldobhaté sapkat a felszerelt livegkontaktle-
mezen (CP). Eltavolitdshoz és artalmatlanitdshoz egyszeriien
huzza le.

Akkumulator és toltés

FIGYELEM: Ez a késziilék egy specidlis, 3,7V 670mAh
litiumion-akkumulatort hasznal, amely kizarélag a DermLite-tél vagy
hivatalos forgalmazétdl vasarolhaté meg. Mas tipust akkumulator
hasznalata tilos.

Tobbszéri hasznalat utan az akkumulator elhasznalédhat, ami
csoOkkent kapacitast és/vagy a cellak duzzadasat okozhatja. Figyelje
a romlas jeleit, példaul a révidebb miikddési idét, varatlan
ledllasokat, szabalytalan miikodést vagy hirtelen teljesitményvesz-
tést. Ha ilyen tlineteket észlel, ne hasznalja tovabb az eszkdzt és ne
toltse fel az akkumulatort. Cserélje ki, és az eredetit selejtezze le a
helyi el6irasok szerint.

Ez az eszkdz négy szinti téltésjelzével (Cl) van felszerelve.
Teljesen feltéltve négy LED vilagit. 75% alatt harom LED, 50% alatt
kettd, 25% alatt egy LED vilagit. Toltéshez csatlakoztassa a
mellékelt USB-kabelt a téltéporthoz (PP) és egy IEC 62368-1
kompatibilis 5V USB-porthoz. Téltés kdzben a Cl a toltdttségi
szintnek megfeleléen villog. Teljes toltottségnél mind a négy LED
vilagit.

Az akkumulator cseréjéhez (B) gy6zédjén meg arrél, hogy az
USB-kabel ki van hutizva a téltéportbdl (PP), huizza le a tarcsat (D) a
kérménél fogva, csavarja ki az akkumulatorfedél csavarjat (CS) a
mellékelt szerszam segitségével. minden DL5 csereakkumulatort,
és tavolitsa el az akkumulatorfedelet (BC) ugy, hogy visszacsuUsztat-
ja. Huzza ki a kis fehér akkumulatordugét (BP), és vegye ki az

akkumulatort (B). Helyezzen be egy Uj akkumulatort, dugja vissza
az akkumulatordugét, helyezze vissza az akkumulatorfedelet (BC),
régzitse a fedél csavarjaval (CS), és nyomja be a tarcsat (D), amig
a helyére nem pattan.

Toltébazis

A DL5 dermatoszkop téltétalp hasznalataval torténd toltéséhez
csatlakoztassa a mellékelt USB-kabel egyik végét a toltétalp (CB)
hatuljan 1évé tapcsatlakozohoz (PO), a masik végét pedig barmely
IEC 60950-1 vagy IEC62368-1 szabvanyhoz. kompatibilis (5V) USB
téltével. Helyezze a dermatoszkopot a téltétalpba ugy, hogy az
érintkez6lemez (CP) a toltétalp felé nézzen. A toltébazis IceCap
tarolasara is hasznalhaté.

Hibaelharitas

A legfrissebb hibaelharitasi informaciokért latogasson el a www.
dermlite.com weboldalra. Ha a késziilék szervizelést igényel,
keresse fel a www.dermlite.com/service oldalt, vagy vegye fel a
kapcsolatot a helyi DermLite forgalmazdval.

Karbantartas és apolas

FIGYELEM: A késziilék moédositadsa nem engedélyezett.

A késziiléket problémamentes miikddésre tervezték. Javitasokat
csak szakképzett személyzet végezhet. Javasolt a készilék
miikddésének ellenérzése hathavonta.

Tisztitas

A készulék kiilsé burkolata — az optikai részek kivételével — 70%-os
izopropil-alkohollal letérolhetd a paciensen térténé hasznalat el6tt.
Az optikai lencsét ugy kell kezelni, mint egy kivalé minéségi
fényképezo felszerelést — standard lencsetisztitd eszkdzokkel
tisztitani, és védeni a karos vegyszerektél. Ne hasznaljon surolé
anyagokat, és ne meritse a késziiléket folyadékba. Ne sterilizalja
autoklavban.

Garancia: 5 év az alkatrészekre és a munkadijra. Az akkumulatorra
1 év garancia vonatkozik.

Hulladékkezelés: Ez a késziilék elektronikat és litiumion-akku-
mulétort tartalmaz, amelyeket kiilén kell kezelni, és nem szabad
haztartasi hulladékkal egyiitt kidobni. Kérjiik, tartsa be a helyi
hulladékkezelési eléirasokat.

Ez a készlet a kovetkezket tartalmazza:

DermLite DL5 (16 fehér LED, 4 UV LED, 4 PigmentBoost LED, 1
fehér Torch LED, 32 mm-es lencserendszer 10-szeres nagyitassal,
valtoztathaté polarizaciés rendszer, visszahluzhato tavtarto,
eltavolithatd elélap 10 mm-es iranyzékkal, acél vonalzo), bér 6vtok,
USB toltékabel, téltdtalp, szemlencse, MCC mobileszkéz adapter,
mianyag 6vtok (H), 5 db IceCap, mikroszalas kendd.

Miszaki leiras: Latogasson el a www.dermlite.com/technical oldalra
vagy |épjen kapcsolatba helyi DermLite forgalmazdjaval.

09 Dec 2025 | DL5P-1701C (Hungarian)

©2025 by DermLite LLC |



Instructies

Beoogd gebruik

Dit apparaat is bedoeld voor medische doeleinden om
lichaamsoppervlakken te verlichten. Het wordt gebruikt voor
niet-invasieve visuele inspectie van intacte huid en helpt clinici bij
het beoordelen en differentiéren van huidafwijkingen door het
verbeteren van de visualisatie van oppervlakkige en onderliggende
structuren.

Dit op batterijen werkende product is uitsluitend bedoeld voor
uitwendig gebruik door of op voorschrift van een medisch
professional.

Controleer voor elk gebruik of het apparaat correct werkt. Gebruik
het niet als het apparaat of onderdelen ervan zichtbare schade
vertonen.

LET OP: Kijk niet rechtstreeks in het LED-licht. Patiénten moeten
hun ogen sluiten tijdens het onderzoek.

Meld bij een ernstig incident met dit apparaat direct DermLite en,
indien vereist door lokale regelgeving, uw nationale gezondheidsau-
toriteit.

LET OP: Gebruik het apparaat niet in brand- of explosiegevaarlijke
gebieden (bijv. zuurstofrijke omgeving).

LET OP: UV-licht. Niet rechtstreeks in het licht kijken.

LET OP: Dit product bevat magneten. Niet gebruiken in de nabijheid
van pacemakers of andere apparaten of voorwerpen die gevoelig
zijn voor magnetische velden.

WAARSCHUWING: Dit product kan u blootstellen aan chemicalién
zoals methyleenchloride en chroom-6, waarvan bekend is dat ze in
Californié kanker of voortplantingstoxiciteit veroorzaken. Zie www.
P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnetische compabiliteit

Dit apparaat voldoet aan de EMC-emissie- en immuniteitsnormen
van de norm |EC 60601-1-2: 2014. De emissiekenmerken van deze
apparatuur maken het geschikt voor gebruik in zowel professionele
gezondheidszorg als in woonomgevingen (CISPR 11 Klasse B).
Deze apparatuur biedt voldoende bescherming voor radiocommuni-
catiediensten. In het zeldzame geval van interferentie met de
radiocommunicatiedienst, moet de gebruiker mogelijk mitigerende
maatregelen nemen, zoals het verplaatsen of heroriénteren van
apparatuur. WAARSCHUWING: Gebruik van deze apparatuur naast
of gestapeld op andere apparatuur moet worden vermeden, omdat
dit kan leiden tot onjuist gebruik. Als een dergelijk gebruik
noodzakelijk is, moeten deze apparatuur en de andere apparatuur
worden gecontroleerd om te controleren of ze normaal werken.
WAARSCHUWING: Het gebruik van andere accessoires dan de
accessoires die door de fabrikant van deze apparatuur zijn
geleverd, kan leiden tot verhoogde elektromagnetische emissies of
verminderde elektromagnetische immuniteit van deze apparatuur en
kan leiden tot onjuist gebruik.

WAARSCHUWING: draagbare RF-zenders mogen niet dichter dan
30 cm (12 inch) bij enig onderdeel van het apparaat worden
gebruikt. Anders kunnen de prestaties van deze apparatuur
achteruitgaan.

Gebruik dit apparaat niet tijdens een MRI-scan of in een
MRI-omgeving.

Dit apparaat voldoet aan deel 15 van de FCC-regels. De werking is
onderhevig aan de volgende twee voorwaarden: (1) dit apparaat
mag geen schadelijke interferentie veroorzaken en (2) het moet
ontvangen interferentie accepteren, inclusief interferentie die
ongewenste werking kan veroorzaken. Wijzigingen aan dit apparaat
die niet door DermLite zijn goedgekeurd, kunnen de bevoegdheid
van de gebruiker om het apparaat te bedienen ongeldig maken.

BELANGRIJK: Laad voor het eerste gebruik de interne
lithium-ionbatterij op. Zie ‘Batterij en opladen’ voor details.

De DermLite DL5-dermatoscoop is een smartphone-compatibele
zakdermatoscoop met 10x vergroting voor het visualiseren van
huidstructuren met behulp van variabel gepolariseerd licht en
UV-verlichting.

Houd uw DermLite DL5, met de LED’s gericht in de richting van de
te onderzoeken laesie, ongeveer 12 mm boven de huid. Druk op de
hoofdknop (M) om het apparaat in de kruisgepolariseerde modus in
te schakelen. Kijk door de lens en plaats het apparaat dichter of
verder weg van de huid om het beeld scherp te stellen. Voor
dermoscopie met huidcontact draait u aan de focusschijf (FD) om
de afstandhouder (S) uit te schuiven en het beeld scherp te stellen.
Houd de hoofdknop (M) ongeveer 1 seconde ingedrukt om het
apparaat uit te schakelen. Om energie te besparen wordt het
apparaat na 3 minuten automatisch uitgeschakeld.

Variabele polarisatie

Tik op de hoofdknop (M) om te schakelen tussen kruisgepolari-
seerde en niet-gepolariseerde verlichting. Draai aan de hoofdknop
om door het bereik van 9 polarisatie-instellingen te bladeren, van
kruisgepolariseerd via niet-gepolariseerd tot parallel gepolariseerd
licht. De indicatorstrook (IS) geeft de huidige polarisatiestatus weer,
terwijl “X” kruislings gepolariseerd aangeeft, “0" niet-gepolariseerd
betekent en “=" parallelle polarisatie betekent.

PigmentBoost®-verlichting

Terwijl wit licht actief is, tikt u op (PB) om naast wit licht ook de
oranje gekleurde PigmentBoost-verlichting te activeren. De
indicatie-LED naast de PB-knop (PB) gaat branden. Tik nogmaals

om te deactiveren. Om de verhouding tussen oranje en witte
verlichting aan te passen, houdt u de PB-knop (PB) ingedrukt en
draait u aan de hoofdknop (M) terwijl PigmentBoost is geactiveerd.

PigmentBoost Plus

Om gepigmenteerde structuren te visualiseren, houdt u (PB)
gedurende 1 seconde ingedrukt terwijl het apparaat is ingeschakeld
om uitsluitend de oranje LED’s te activeren. Draai aan de
hoofdknop (M) om de oranje LED-helderheid aan te passen. Tik
nogmaals op (PB) om terug te keren naar de eerder geselecteerde
witlichtmodus.

Fakkel

Om grotere huidgebieden of lichaamsholten te verlichten, tikt u op
de zaklampknop (T) om een ultraheldere witte, niet-gepolariseerde
LED te activeren. Het BLE-lampje gaat wit branden. Draai aan de

hoofdknop (M) om de helderheid van de toorts aan te passen.

Dermoscopische helderheidsaanpassing

Om de helderheid van de witte dermoscopische LED’s aan te
passen, houdt u de zaklampknop (T) of UV-knop (UV) ingedrukt en
draait u tegelijkertijd aan de hoofdknop (M). De indicatorstrip (IS)
geeft tijldens de aanpassing het huidige helderheidsniveau weer.

Oculair
Voor optimaal zicht bevestigt u het meegeleverde oculair (EP) op de
tussenring (ER).

Smartphone-dermoscopie

Voor dermoscopie met behulp van een smartphone bevestigt u de
MagnetiConnect-adapter (MCC) aan uw telefoon, zodat u verzekerd
bent van een concentrische uitlijning met de gewenste camera.
Bevestig uw DL5 aan de MCC-ring. Voordat u beelden maakt,
schuift u het afstandsstuk (S) uit en veegt u de glazen contactplaat
(CP) schoon.

Deze dermatoscoop kan draadloos worden bediend via een
compatibele smartphone-app.* Om hem met uw smartphone te
koppelen, houdt u de zaklampknop (T) gedurende 3 seconden
ingedrukt terwijl deze is uitgeschakeld en volgt u de instructies van
uw app. De BLE-indicator (BLE) knippert blauw in de koppelingsmo-
dus en brandt continu wanneer er actief verbinding is.

Overal waar de draadloze connectiviteit moet worden
uitgeschakeld, houdt u de knoppen (UV) en (PB) tegelijkertijd
gedurende 3 seconden ingedrukt om deze functionaliteit uit te
schakelen. De BLE-indicator (BLE) knippert 6 keer ter bevestiging.
Om opnieuw in te schakelen, gaat u naar de koppelingsmodus door
de zaklampknop 3 seconden ingedrukt te houden totdat de
BLE-indicator knippert.

Bij het uitschakelen van de DL5-lampjes knippert de BLE-indicator
één keer om aan te geven dat draadloze connectiviteit is
ingeschakeld en is gekoppeld aan een smartphone.

*Onder voorbehoud van beschikbaarheid

Opnieuw instellen

Om het apparaat terug te zetten naar de fabrieksinstellingen en alle
gekoppelde apparaten uit het geheugen te verwijderen, drukt u op
de volgende knoppenreeks terwijl het apparaat is uitgeschakeld:
(UV)-(PB)-(PB)-(UV)-(PB)-(PB)- (UV). De BLE-indicator (BLE)
knippert ter bevestiging.

Vakantiemodus

Deze DL5 is ontworpen om energiezuinig te zijn, maar verbruikt
toch een kleine hoeveelheid stroom wanneer hij niet wordt gebruikt.
Om het stroomverbruik tijdens langdurig niet-gebruik te
minimaliseren, activeert u de Vakantiemodus door de hoofdknop
(M) gedurende 3 seconden ingedrukt te houden. De indicatorstrip
(IS) gaat branden en vervolgens vervagen, wat bevestigt dat de
vakantiemodus is geactiveerd. Om de vakantiemodus te verlaten,
drukt u eenvoudig op de hoofdknop.

De contactplaat verwijderen
Draai de glazen contactplaat (CP) tegen de klok in om los te maken,
draai hem met de klok mee om hem opnieuw te bevestigen.

Liniaal
De liniaal (R) is magnetisch aan het handvat bevestigd. Om het te
verwijderen, drukt u op het midden van de liniaal.

IceCap® Wegwerpafdekkingen

Ter ondersteuning van uw infectiepreventiemaatregelen klikt u een
van de meegeleverde IceCap (IC) wegwerpafdekkingen over de
geinstalleerde glazen contactplaat (CP). Trek om te verwijderen en
weg te gooien simpelweg los.

Batterij en opladen

LET OP: Dit apparaat gebruikt een speciale 3,7V 670mAh
lithium-ionbatterij die alleen verkrijgbaar is via DermLite of erkende
dealers. Gebruik geen andere batterij.

Na veelvuldig gebruik kan de batterij verslechteren, wat leidt tot
verminderde capaciteit en/of uitzetting. Let op signalen zoals kortere
gebruiksduur, onverwacht uitschakelen, vreemd gedrag of
plotselinge stroomuitval. Als dit gebeurt, stop met gebruiken en laad
de batterij niet op. Vervang deze en voer de oude af volgens de
lokale voorschriften.

Dit apparaat heeft een vierniveaus oplaadindicator (Cl). Bij volledige
lading branden vier LED’s. Bij minder dan 75% drie LED’s, bij
minder dan 50% twee, en bij minder dan 25% één LED. Voor
opladen sluit de meegeleverde USB-kabel aan op de oplaadpoort
(PP) en een 5V USB-poort volgens IEC 62368-1. Tijdens het
opladen pulseert de Cl afhankelijk van het niveau. Bij volledige
lading branden alle vier LED’s.

Om de batterij (B) te vervangen, zorg ervoor dat de USB-kabel is
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losgekoppeld van de oplaadpoort (PP), trek de draaiknop (D) los
door deze bij de inkeping in de vingernagel vast te pakken, draai de
schroef van het batterijdeksel (CS) los met behulp van het
meegeleverde gereedschap elke DL5-vervangingsbatterij en
verwijder het batterijdeksel (BC) door het terug te schuiven. Koppel
de kleine witte batterijstekker (BP) los en verwijder de batterij (B).
Plaats een nieuwe batterij, sluit de batterijstekker opnieuw aan,
maak het batterijdeksel (BC) opnieuw vast, zet het vast met de
dekselschroef (CS) en druk de draaiknop (D) naar binnen totdat
deze op zijn plaats klikt.

Oplaadbasis

Om uw DL5-dermatoscoop op te laden met behulp van het
oplaadstation, sluit u het ene uiteinde van de meegeleverde
USB-kabel aan op de voedingspoort (PO) aan de achterkant van
het oplaadstation (CB) en het andere uiteinde op een IEC 60950-1
of IEC62368-1 compatibele (5V) USB-oplader. Plaats uw
dermatoscoop in het oplaadstation, met de contactplaat (CP) naar
het oplaadstation gericht. Het oplaadstation kan ook worden
gebruikt voor het opbergen van IceCap.

Probleemoplossing

Ga naar www.dermlite.com voor de meest recente informatie over
probleemoplossing. Als uw apparaat onderhoud nodig heeft, ga
naar www.dermlite.com/service of neem contact op met uw lokale
DermLite dealer.

Onderhoud en verzorging

LET OP: Wijzigingen aan dit apparaat zijn niet toegestaan.

Uw apparaat is ontworpen voor probleemloos gebruik. Reparaties
mogen alleen worden uitgevoerd door gekwalificeerd personeel. Het
wordt aanbevolen om elke zes maanden de werking van het
apparaat te controleren.

Reiniging

De buitenkant van het apparaat, met uitzondering van de optische
delen, kan voor gebruik op een patiént worden gereinigd met
isopropylalcohol (70% vol.). De lens moet worden behandeld als
hoogwaardige fotografische apparatuur — reinigen met standaard
lensreinigers en beschermen tegen schadelijke chemicalién.
Gebruik geen schurende materialen op enig onderdeel van het
apparaat en dompel het niet onder in vioeistof. Niet steriliseren in
een autoclaaf.

Garantie: 5 jaar op onderdelen en arbeid. De batterij heeft 1 jaar
garantie.

Verwijdering: Dit apparaat bevat elektronica en een lithium-ionbat-
terij die apart moeten worden afgevoerd en niet bij het huishoudelijk
afval mogen worden weggegooid. Houd u aan de plaatselijke
afvalvoorschriften.

Deze set bevat:

DermLite DL5 (16 witte LED’s, 4 UV-LED's, 4 PigmentBoost-LED’s,
1 witte Torch-LED, 32 mm lenssysteem met 10x vergroting, variabel
polarisatiesysteem, intrekbare afstandhouder, verwijderbare
frontplaat met 10 mm dradenkruis, stalen liniaal), leren riemetui,
USB-oplaadkabel, oplaadstation, oculair, MCC-adapter voor
mobiele apparaten, plastic riemholster (H), 5 IceCaps,
microvezeldoek.

Technische beschrijving: Bezoek www.dermlite.com/technical of
neem contact op met uw lokale DermLite dealer.
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Instrukcje

Zamierzone zastosowanie

To urzadzenie jest przeznaczone do celéw medycznych do
o$wietlania powierzchni ciata. Stuzy do nieinwazyjnego badania
wzrokowego nienaruszonej skory i pomaga klinicystom w ocenie
oraz réznicowaniu zmian skérnych poprzez poprawe wizualizacji
struktur powierzchniowych i podpowierzchniowych.

Ten produkt zasilany bateriami jest przeznaczony wytacznie do
uzytku zewnetrznego przez lub na zlecenie pracownika
medycznego.

Przed kazdym uzyciem sprawdz prawidtowe dziatanie urzadzenia.
Nie uzywaj, jesli urzadzenie lub jego elementy wykazujg widoczne
uszkodzenia.

OSTRZEZENIE: Nie patrz bezposrednio w $wiatto LED. Pacjenci
muszg zamkngg¢ oczy podczas badania.

W przypadku powaznego incydentu z uzyciem tego urzadzenia,
niezwtocznie powiadom DermlLite oraz, jesli wymagajg tego lokalne
przepisy, krajowy organ ds. zdrowia.

OSTRZEZENIE: Nie uzywaj urzadzenia w miejscach zagrozonych
pozarem lub wybuchem (np. srodowisko bogate w tlen).

OSTRZEZENIE: $wiatlo UV. Nie patrz bezposrednio na $wiatto.

OSTRZEZENIE: Ten produkt zawiera magnesy. Nie uzywaj go w
poblizu rozrusznikéw serca ani innych urzadzen lub przedmiotéw
wrazliwych na pola magnetyczne.

OSTRZEZENIE: Ten produkt moze naraza¢ cie na dziatanie
substancji chemicznych, takich jak chlorek metylenu i chrom
szes$ciowartosciowy, ktére w Kalifornii sg uznane za rakotwércze lub
toksyczne dla rozrodczosci. Wigcej informaciji: www.P65Warnings.
ca.gov.

Zgodnos¢ elektromagnetyczna

To urzadzenie jest zgodne z wymogami dotyczgcymi poziomu EMC
w zakresie emisji i odpornosci normy IEC 60601-1-2: 2014.
Charakterystyka emisji tego urzadzenia sprawia, ze jest on
odpowiedni do uzytku w $rodowisku profesjonalnej opieki
zdrowotnej, a takze w $rodowisku mieszkalnym (CISPR 11 klasa B).
To urzadzenie zapewnia odpowiednig ochrone ustugi tagcznosci
radiowej. W rzadkich przypadkach zaktdcania ustugi tgcznosci
radiowej uzytkownik moze potrzebowaé $rodkéw tagodzacych,
takich jak przeniesienie lub zmiana orientacji sprzetu.
OSTRZEZENIE: Nalezy unikaé uzywania tego sprzetu w
sasiedztwie lub ustawiania go na stosie z innym sprzetem,
poniewaz moze to spowodowac nieprawidtowe dziatanie. Jesli takie
uzycie jest konieczne, nalezy obserwowac ten sprzet i inne
urzadzenia, aby sprawdzi¢, czy dziatajg normalnie.
OSTRZEZENIE: Korzystanie z akcesoriéw innych niz dostarczone
przez producenta tego urzagdzenia moze spowodowac zwigkszenie
emisji elektromagnetycznej lub obnizenie odpornosci elektromag-
netycznej tego urzadzenia i nieprawidiowe dziatanie.
OSTRZEZENIE: Przeno$nych nadajnikéw RF nalezy uzywag nie
blizej niz 30 cm (12 cali) od dowolnej czesci urzadzenia. W
przeciwnym razie moze dojs¢ do pogorszenia dziatania tego
sprzetu.

Nie uzywaj tego urzadzenia podczas obrazowania metodg
rezonansu magnetycznego (MRI) ani w $rodowisku MRI.

To urzadzenie jest zgodne z czgscig 15 przepiséw FCC.
Uzytkowanie podlega dwém warunkom: (1) urzadzenie nie moze
powodowac szkodliwych zaktocen oraz (2) musi akceptowac
wszelkie zaktocenia, w tym te, ktére mogg powodowacé niepozadane
dziatanie. Wszelkie zmiany lub modyfikacje niezatwierdzone przez
DermLite mogg uniewazni¢ uprawnienia uzytkownika do korzystania
z urzadzenia.

WAZNE: Przed pierwszym uzyciem nalezy natadowac¢ wewnetrzng
baterie litowo-jonowg. Szczegdly znajdziesz w sekcji ,Bateria i
tadowanie”.

DermLite DL5 to kieszonkowy dermatoskop kompatybilny ze
smartfonem, z 10-krotnym powiekszeniem, przeznaczony do
wizualizacji struktur skory przy uzyciu zmiennego $wiatta
spolaryzowanego i o$wietlenia UV.

Trzymaj DermLite DL5 z diodami LED skierowanymi w strone
badanej zmiany chorobowej, okoto 12 mm nad skorg. Nacisnij
gtéwny przycisk (M), aby wigczy¢ urzadzenie w trybie polaryzacji
krzyzowej. Spdjrz przez obiektyw i przysun urzadzenie blizej lub
dalej od skory, aby ustawi¢ ostro$¢ obrazu. W przypadku
dermoskopii z kontaktem ze skérg obré¢ pokretto ostrosci (FD), aby
wysuna¢ element dystansowy (S) i ustawi¢ ostro$¢ obrazu. Nacisnij
i przytrzymaj gtéwny przycisk (M) przez okoto 1 sekunde, aby
wylgczy¢ urzadzenie. Aby oszczedzac energig, urzadzenie wytacza
sie automatycznie po 3 minutach.

Zmienna polaryzacja

Nacisnij gtéwny przycisk (M), aby przetaczy¢ pomiedzy
os$wietleniem spolaryzowanym krzyzowo i niespolaryzowanym.
Obro¢ gtowny przycisk, aby poruszac sie po zakresie 9 ustawien
polaryzacji, od $wiatta spolaryzowanego krzyzowo, przez
niespolaryzowane, az po $wiatto spolaryzowane réwnolegle. Pasek
wskaznikowy (IS) odzwierciedla aktualny stan polaryzacji, podczas
gdy ,X” oznacza polaryzacje krzyzowa, ,0” oznacza brak
polaryzacji, a ,=” oznacza polaryzacje réwnolegta.

Rozswietlenie PigmentBoost®
Gdy biate $wiatto jest aktywne, dotknij (PB), aby oprocz biatego

$wiatta wigczyé pomaranczowe o$wietlenie PigmentBoost. Zadwieci
sie dioda LED obok przycisku PB (PB). Stuknij ponownie, aby
dezaktywowaé. Aby wyregulowac¢ unek oswietlenia
pomaranczowego do biatego, nacisnij i przytrzymaj przycisk PB
(PB) i przekreg¢ gtéwny przycisk (M), gdy PigmentBoost jest
wigczony.

Pigment Boost Plus

Aby zwizualizowa¢ struktury pigmentowane, nacisnij i przytrzymaj
(PB) przez 1 sekunde, gdy urzadzenie jest witgczone, aby
aktywowaé wytgcznie pomaranczowe diody LED. Obré¢ gtéwny
przycisk (M), aby wyregulowac jasno$¢ pomaranczowej diody LED.
Stuknij ponownie (PB), aby powrdci¢ do wczesniej wybranego trybu
$wiatta biatego.

Latarka

Aby oswietli¢ wigksze obszary skoéry lub jamy ciata, nacisnij przycisk
latarki (T), aby wigczy¢ ultrajasng biata, niespolaryzowang diode
LED. Wskaznik BLE zaswieci sig na biato. Obré¢ gtéwny przycisk
(M), aby dostosowac jasnos¢ latarki.

Dermoskopowa regulacja jasnosci

Aby wyregulowaé jasno$¢ biatych dermoskopowych diod LED,
nalezy przytrzymac przycisk latarki (T) lub przycisk UV (UV) i
jednoczesnie przekrecié gtéwny przycisk (M). Pasek wskaznikowy
(IS) odzwierciedla aktualny poziom jasno$ci podczas regulacii.

Okular
Aby uzyska¢ optymalng widoczno$é, zamocuj dotgczony okular
(EP) na pierscieniu przedtuzajacym (ER).

Dermoskopia na smartfonie

W przypadku dermoskopii za pomoca smartfona, przymocuj adapter
MagnetiConnect (MCC) do telefonu, zapewniajac koncentryczne
dopasowanie do zadanej kamery. Przymocuj DL5 do pierécienia
MCC. Przed zrobieniem zdje¢ wysun rozporke (S) i wytrzyj szklang
ptytke stykowg (CP) do czysta.

Dermatoskopem mozna sterowa¢ bezprzewodowo za pomocg
kompatybilnej aplikacji na smartfonie.* Aby sparowac go ze
smartfonem, naci$nij i przytrzymaj przycisk latarki (T) przez 3
sekundy, gdy jest wylaczony, a nastepnie postepuj zgodnie z
instrukcjami aplikacji. Wskaznik BLE (BLE) miga na niebiesko w
trybie parowania i $wieci $wiattem ciggtym, gdy urzadzenie jest
aktywnie potaczone.

Gdziekolwiek tacznos¢ bezprzewodowa musi zostaé¢ wytgczona,
przytrzymaj jednoczesnie przyciski (UV) i (PB) przez 3 sekundy, aby
wytaczy¢ te funkcje. Wskaznik BLE (BLE) miga 6 razy w celu
potwierdzenia. Aby ponownie wigczy¢, wejdz w tryb parowania,
przytrzymujac przycisk latarki przez 3 sekundy, az zacznie miga¢
wskaznik BLE.

Po wytaczeniu $wiatet DL5 wskaznik BLE zamiga raz, wskazujac,
ze tgcznos¢ bezprzewodowa jest wigczona i jest sparowany ze
smartfonem.

*W zaleznosci od dostepnosci

Resetowanie

Aby zresetowac urzadzenie do ustawien fabrycznych i usungé
wszystkie sparowane urzadzenia z pamigci, naci$nij nastepujaca
sekwencje przyciskow, gdy urzadzenie jest wytaczone:
(UV)-(PB)-(PB)-(UV)-(PB)-(PB)- (UV). Wskaznik BLE (BLE) bedzie
migaé w celu potwierdzenia.

Tryb wakacyjny

Ten DL5 zostat zaprojektowany tak, aby byt energooszczedny, ale
nadal zuzywa niewielkg ilo$¢ energii w stanie bezczynnosci. Aby
zminimalizowac¢ zuzycie energii podczas diuzszego nieuzywania,
aktywuj tryb wakacyjny, naciskajac i przytrzymujac gtéwny przycisk
(M) przez 3 sekundy. Pasek wskaznika (IS) zaswieci sig, a
nastepnie zgasnie, potwierdzajgc wigczenie trybu wakacyjnego.
Aby wyjs¢ z trybu wakacyjnego, wystarczy nacisng¢ gtéwny
przycisk.

Demontaz ptytki kontaktowej

Obré¢ szklang ptytke stykowa (CP) w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazowek zegara, aby odtgczy¢, obrdc¢ jg w kierunku
zgodnym z ruchem wskazoéwek zegara, aby ponownie jg
przymocowac.

Linijka
Linijka (R) jest magnetycznie przymocowana do rekojesci. Aby go
usungg, nacisnij $rodek linijki.

Jednorazowe naktadki IceCap®

Aby wspiera¢ srodki kontroli zakazen, zatdz jedng z dotgczonych
jednorazowych naktadek IceCap (IC) na zamontowang szklang
plyte kontaktowg (CP). Aby jg usung¢ i wyrzuci¢, wystarczy jg zdjac.

Bateria i tadowanie

OSTRZEZENIE: Urzadzenie uzywa specjalnej baterii litowo-jonowej
3,7V 670mAh, dostepnej wytacznie u DermLite lub autoryzowanych
sprzedawcoéw. Nie uzywaj innych baterii.

Po wielu cyklach uzytkowania bateria moze ulec pogorszeniu — zm-
niejszona pojemnos$¢ lub puchniecie. Obserwuj oznaki zuzycia:
krétszy czas dziatania, nieoczekiwane wytgczenia, niestabilno$¢,
utrata mocy. Jesli wystapia, zaprzestan uzywania i nie taduj baterii.
Wymien jg i zutylizuj zgodnie z lokalnymi przepisami.

To urzadzenie ma czteropoziomowy wskaznik fadowania (Cl). Przy
petnym natadowaniu $wiecq sie cztery diody LED. Ponizej 75%
$wiecq trzy, ponizej 50% dwie, a ponizej 25% jedna dioda LED. Aby
natadowac, poditgcz dostarczony kabel USB do portu tadowania
(PP) i portu USB 5V zgodnego z IEC 62368-1. Podczas tadowania
wskaznik Cl pulsuje w zaleznosci od poziomu. Po petnym

natadowaniu $wiecg wszystkie cztery diody LED.

Aby wymieni¢ baterig (B), upewnij si¢, ze kabel USB jest odtaczony
od portu tadowania (PP), zdejmij pokretto (D) chwytajgc je za
wecigcie paznokcia, odkre¢ $rube pokrywy baterii (CS) za pomoca
dotaczonego narzgdzia kazdg wymienng baterig DL5 i zdejmij
pokrywe baterii (BC), przesuwajgc jg do tytu. Odtacz matq biatg
wtyczke akumulatora (BP) i wyjmij akumulator (B). Wt6z nowa
baterie, ponownie podiacz wtyczke baterii, zatéz pokrywe baterii
(BC), zabezpiecz jg $rubg pokrywy (CS) i wcisnij pokretto (D), az
zatrza$nie sie na swoim miejscu.

Baza fadujgca

Aby natadowa¢ dermatoskop DL5 za pomocg podstawy tadujacej,
podtacz jeden koniec dostarczonego kabla USB do portu zasilania
(PO) z tytu podstawy tadujacej (CB), a drugi koniec do dowolnego
IEC 60950-1 lub IEC62368-1 zgodna (5 V) tadowarka USB. Umie$¢
dermatoskop w podstawie tadujgcej ptytkg kontaktowg (CP)
skierowang w strone podstawy tadujgcej. Podstawa tadujgca moze
by¢ réwniez uzywana do przechowywania IceCap.

Rozwigzywanie probleméw

Aktualne informacje dotyczace rozwigzywania probleméw
znajdziesz na stronie www.dermlite.com. Jesli urzadzenie wymaga
serwisu, odwiedz www.dermlite.com/service lub skontaktuj si¢ z
lokalnym dystrybutorem DermLite.

Konserwacja i pielegnacja

OSTRZEZENIE: Modyfikacja tego urzadzenia nie jest dozwolona.
Urzadzenie zostato zaprojektowane do bezproblemowego dziatania.
Naprawy powinny by¢ przeprowadzane wytacznie przez
wykwalifikowany personel. Zaleca sie sprawdzanie poprawnos$ci
dziatania urzadzenia co sze$¢ miesigcy.

Czyszczenie

Zewnetrzne elementy urzadzenia, z wyjagtkiem czgsci optycznych,
mozna przetrze¢ alkoholem izopropylowym (70% obj.) przed
uzyciem na pacjencie. Soczewke nalezy traktowac jak wysokiej
jakosci sprzet fotograficzny — czysci¢ standardowymi $rodkami do
czyszczenia soczewek i chroni¢ przed szkodliwymi chemikaliami.
Nie uzywaé materiatéw $ciernych i nie zanurza¢ urzadzenia w
ptynach. Nie sterylizowa¢ w autoklawie.

Gwarancja: 5 lat na czesci i robocizne. Gwarancja na baterie wynosi
1 rok.

Utylizacja: Urzadzenie zawiera elektronike i akumulator
litowo-jonowy, ktére musza by¢ usuwane oddzielnie i nie moga by¢
wyrzucane z odpadami komunalnymi. Prosimy przestrzega¢
lokalnych przepiséw dotyczacych utylizacii.

Ten zestaw zawiera:

DermLite DL5 (16 biatych diod LED, 4 diody UV LED, 4 diody
PigmentBoost LED, 1 biata dioda LED Torch, system soczewek 32
mm z 10-krotnym powigkszeniem, system zmiennej polaryzacii,
wysuwana przektadka, zdejmowana ptyta czotowa z siatkg 10 mm,
stalowa linijka), skérzany pokrowiec na pasek, Kabel tadujgcy USB,
podstawka tadujgca, okular, adapter do urzgdzenia mobilnego
MCC, plastikowy futerat na pasek (H), 5 nasadek IceCap,
Sciereczka z mikrofibry.

Opis techniczny: Odwiedz www.dermlite.com/technical lub
skontaktuj sig z lokalnym dystrybutorem DermlLite.

09 Dec 2025 | DL5P-1701C (Polish)

©2025 by DermLite LLC |



Instrucoes

Uso pretendido

Este dispositivo destina-se a fins médicos para iluminar superficies
corporais. E utilizado para exame visual ndo invasivo da pele
intacta e auxilia os clinicos na avaliagdo e diferenciagédo de
anomalias cutaneas melhorando a visualizagéo das estruturas
superficiais e subsuperficiais.

Este produto alimentado por bateria destina-se apenas ao uso
externo por ou sob orientagdo de um profissional de satde.

Verifique o funcionamento correto do dispositivo antes de cada uso.
Nao utilize se o dispositivo ou seus componentes apresentarem
danos visiveis.

CUIDADO: Nao olhe diretamente para a luz de LED. Os pacientes
devem fechar os olhos durante os exames.

Em caso de incidente grave com o uso deste dispositivo, notifique
imediatamente a DermLite e, se exigido pelas normas locais, a
autoridade nacional de saude.

CUIDADO: Néo utilize o dispositivo em areas com risco de incéndio
ou exploséo (ex.: ambiente rico em oxigénio).

CUIDADO: Luz UV. N&o olhe diretamente para a luz.

CUIDADO: Este produto contém imas. Nao use perto de
marcapassos ou outros dispositivos ou itens sensiveis a campos
magnéticos.

AVISO: Este produto pode expd-lo a produtos quimicos, incluindo
cloreto de metileno e cromo hexavalente, conhecidos pelo estado
da Califérnia por causarem cancer ou toxicidade reprodutiva. Para
mais informagdes, acesse www.P65Warnings.ca.gov.

Compatibilidade eletromagnética

Este dispositivo esta em conformidade com os requisitos de nivel
de EMC e imunidade da norma IEC 60601-1-2: 2014. As
caracteristicas de emisséo deste equipamento o tornam adequado
para uso em ambientes profissionais de satide, bem como em
ambientes residenciais (CISPR 11 Classe B). Este equipamento
oferece protegao adequada ao servigo de comunicagéo por radio.
No raro evento de interferéncia no servigo de radiocomunicagéo, o
usuario pode precisar tomar medidas de mitigagdo, como realocar
ou reorientar o equipamento. AVISO: O uso deste equipamento
adjacente ou empilhado com outro equipamento deve ser evitado,
pois pode resultar em operagao inadequada. Se tal uso for
necessario, este e o outro equipamento devem ser observados
para verificar se estéo funcionando normalmente.

AVISO: O uso de acessorios diferentes dos fornecidos pelo
fabricante deste equipamento pode resultar em aumento das
emissdes eletromagnéticas ou diminuigdo da imunidade
eletromagnética deste equipamento e resultar em operagéo
inadequada.

AVISO: Os transmissores portateis de RF ndo devem ser usados a
menos de 30 cm (12 polegadas) de qualquer parte do dispositivo.
Caso contrario, podera resultar em degradacéo do desempenho
deste equipamento.

Néo utilize este dispositivo durante uma ressonancia magnética
(MRI) ou num ambiente de MRI.

Este dispositivo esta em conformidade com a parte 15 das normas
da FCC. O funcionamento esta sujeito as duas condigdes
seguintes: (1) este dispositivo ndo pode causar interferéncia
prejudicial e (2) deve aceitar qualquer interferéncia recebida,
incluindo aquelas que possam causar funcionamento indesejado.
Alteragdes/modificagdes nao aprovadas pela DermLite podem
invalidar a autorizagdo do usuario para operar o dispositivo.

IMPORTANTE: Antes do primeiro uso, carregue a bateria interna
de ions de litio. Consulte ‘Bateria e Carregamento’ para mais
detalhes.

O dermatoscoépio DermLite DL5 é um dermatoscépio de bolso
compativel com smartphone com ampliagéo de 10x para visualizar
estruturas da pele usando luz polarizada variavel e iluminagéo UV.

Segure o seu DermLite DL5, com os LEDs apontados na diregéo da
les&o a ser examinada, aproximadamente 12 mm acima da pele.
aperte o botao principal (M) para ligar o aparelho no modo de
polarizagéo cruzada. Olhe através da lente e aproxime ou afaste o
aparelho da pele para focar a imagem. Para dermatoscopia com
contato com a pele, gire o Focus Dial (FD) para estender o
espacador (S) e focar a imagem. Pressione e segure o botdo
principal (M) por cerca de 1 segundo para desligar o aparelho. Para
economizar energia, a unidade desliga automaticamente apds 3
minutos.

Polarizagdo Variavel

Toque no botéo principal (M) para alternar entre iluminagéo
polarizada cruzada e nao polarizada. Gire o botao principal para
percorrer a faixa de 9 configuragées de polarizagéo, desde luz
polarizada cruzada, nao polarizada até luz polarizada paralela. A
faixa indicadora (IS) reflete o status de polarizagéo atual, enquanto
“X" marca polarizagéo cruzada, “0” representa ndo polarizado e “="
significa polarizagao paralela.

lluminag&do PigmentBoost®

Enquanto a luz branca estiver ativa, toque em (PB) para ativar a
iluminacao PigmentBoost laranja além da luz branca. O LED
indicador préximo ao botédo PB (PB) acendera. Toque novamente
para desativar. Para ajustar a proporgéo da iluminagéo laranja para
branca, pressione e segure o botdo PB (PB) e gire o botdo principal

(M) enquanto o PigmentBoost estiver ativado.

Pigment Boost Plus

Para visualizar estruturas pigmentadas, pressione e segure (PB)
por 1 segundo enquanto o aparelho estiver ligado para ativar
exclusivamente os LEDs de cor laranja. Gire o bot&o principal (M)
para ajustar o brilho do LED laranja. Toque em (PB) novamente
para retornar ao modo de luz branca selecionado anteriormente.

Tocha

Para iluminar areas maiores da pele ou cavidades do corpo, toque
no botao da tocha (T) para ativar um LED branco n&o polarizado
ultrabrilhante. O indicador BLE acendera em branco. Gire o botdo
principal (M) para ajustar o brilho da tocha.

Ajuste de brilho dermatoscépico

Para ajustar o brilho dos LEDs dermatoscépicos brancos,
mantenha pressionado o botéo da tocha (T) ou botdo UV (UV) e
gire simultaneamente o botdo principal (M). A faixa indicadora (IS)
reflete o nivel de brilho atual durante o ajuste.

Ocular
Para uma visualizag&o ideal, fixe a ocular incluida (EP) no anel de
extensao (ER).

Dermatoscopia em Smartphone

Para dermatoscopia com smartphone, fixe o adaptador
MagnetiConnect (MCC) ao telefone, garantindo o alinhamento
conceéntrico com a camera desejada. Anexe seu DL5 ao anel MCC.
Antes de tirar fotos, estenda o espagador (S) e limpe a placa de
contato de vidro (CP).

Este dermatoscopio pode ser controlado sem fio a partir de um
aplicativo de smartphone compativel.* Para emparelha-lo com seu
smartphone, pressione e segure o botéo da tocha (T) por 3
segundos enquanto estiver desligado e siga as instrugdes do seu
aplicativo. O indicador BLE (BLE) pisca em azul durante o modo de
emparelhamento e acende continuamente quando conectado
ativamente.

Sempre que a conectividade sem fio precisar ser desativada,
segure os botdes (UV) e (PB) simultaneamente por 3 segundos
para desativar esta funcionalidade. O indicador BLE (BLE) pisca 6
vezes para confirmar. Para reativar, entre no modo de
emparelhamento segurando o botéo da tocha por 3 segundos até
que o indicador BLE pisque.

Ao desligar as luzes do DL5, o indicador BLE pisca uma vez para
indicar que a conectividade sem fio esta habilitada e emparelhada
com um smartphone.

*Sujeito a disponibilidade

Reiniciar

Para redefinir o aparelho para os padroes de fabrica e remover
todos os aparelhos emparelhados da memodria, pressione a
seguinte sequéncia de botdes enquanto o aparelho estiver
desligado: (UV)-(PB)-(PB)-(UV)-(PB)-(PB)- (UV). O indicador BLE
(BLE) piscara para confirmar.

Modo Férias

Este DL5 foi projetado para ser eficiente em termos energéticos,
mas ainda usa uma pequena quantidade de energia quando ocioso.
Para minimizar o uso de energia durante o ndo uso prolongado,
ative 0 Modo Férias pressionando e segurando o botéao principal
(M) por 3 segundos. A faixa indicadora (IS) acendera e
desaparecera, confirmando que o Modo Férias esta ativado. Para
sair do Modo Férias, basta pressionar o botéo principal.

Removendo a placa de contato
Gire a placa de contato de vidro (CP) no sentido anti-horario para
solta-la e gire-a no sentido horario para recoloca-la.

Governante
A régua (R) esta fixada magneticamente ao cabo. Para remové-lo,
pressione o centro da régua.

Tampas descartaveis IceCap®

Para apoiar suas medidas de controle de infecgdes, encaixe uma
das tampas descartaveis IceCap (IC) fornecidas sobre a placa de
contato de vidro instalada (CP). Para remover e descartar, basta

puxar.

Bateria e carregamento

CUIDADO: Este dispositivo usa uma bateria especial de ions de
litio de 3,7V 670mAh, disponivel apenas na DermLite ou
revendedores autorizados. Nunca utilize outro tipo de bateria.

Ap6s muitos usos, a bateria pode deteriorar-se, levando a redugéo
da capacidade e/ou inchago das células. Fique atento a sinais
como menor duragao, vida util reduzida da bateria, desligamentos
inesperados, comportamento erratico ou perda subita de energia.
Se detectado, pare de usar e ndo recarregue. Substitua a bateria e
descarte-a de acordo com a legislagao local.

Este dispositivo tem um indicador de carga (Cl) de quatro niveis.
Quando totalmente carregado, acendem-se quatro LEDs. Abaixo de
75% acendem trés LEDs; abaixo de 50%, dois; abaixo de 25%, um
LED. Para carregar, conecte o cabo USB fornecido a Porta de
Carregamento (PP) e a uma porta USB 5V compativel com IEC
62368-1. Durante a carga, o Cl pulsa de acordo com o nivel.
Quando totalmente carregado, os quatro LEDs acendem.

Para trocar a bateria (B), certifique-se de que o cabo USB esteja
desconectado da porta de carregamento (PP), puxe o botéo (D)
agarrando-o pelo entalhe da unha, desparafuse o parafuso da
tampa da bateria (CS) usando a ferramenta fornecida com cada
bateria de reposigao DL5 e remova a tampa da bateria (BC)
deslizando-a para tras. Desconecte o pequeno plugue branco da

bateria (BP) e remova a bateria (B). Insira uma bateria nova,
reconecte o plugue da bateria, recoloque a tampa da bateria (BC),
prenda-a com o parafuso da tampa (CS) e empurre o botéo (D) até
que ele se encaixe no lugar.

Base de carregamento

Para carregar seu dermatoscépio DL5 usando a base de
carregamento, conecte uma extremidade do cabo USB fornecido a
porta de alimentagéo (PO) na parte traseira da base de
carregamento (CB) e a outra extremidade a qualquer IEC 60950-1
ou IEC62368-1 carregador USB compativel (5V). Coloque seu
dermatoscopio na base de carregamento, com a placa de contato
(CP) voltada para a base de carregamento. A base de
carregamento também pode ser usada para armazenamento
IceCap.

Solugéo de problemas

Acesse www.dermlite.com para as informagdes mais recentes de
solugao de problemas. Se seu dispositivo precisar de assisténcia,
visite www.dermlite.com/service ou entre em contato com o
revendedor DermLite local.

Cuidados e Manutengao

ATENCAO: No é permitida qualquer modificagdo neste
equipamento.

Seu dispositivo foi projetado para funcionar corretamente. Reparos
devem ser realizados apenas por pessoal qualificado.
Recomenda-se verificar regularmente o funcionamento correto do
dispositivo a cada seis meses.

Limpeza

A parte externa do dispositivo, exceto as partes opticas, pode ser
limpa com alcool isopropilico (70% vol.) antes do uso no paciente.
A lente deve ser tratada como equipamento fotogréfico de alta
qualidade — deve ser limpo com equipamentos padrao e protegida
de produtos quimicos agressivos. Ndo use materiais abrasivos nem
mergulhe o dispositivo em liquidos. NAO esterilize em autoclave.

Garantia: 5 anos para pegas e mao de obra. A bateria tem 1 ano de
garantia.

Descarte: Este dispositivo contém componentes eletrénicos e uma
bateria de ions de litio, que devem ser descartados separadamente
e ndo podem ser eliminados com o lixo doméstico. Observe as
normas locais de descarte.

Este conjunto inclui:

DermLite DL5 (16 LEDs brancos, 4 LEDs UV, 4 LEDs
PigmentBoost, 1 LED Torch branco, sistema de lentes de 32 mm
com ampliagédo de 10x, sistema de polarizag&o variavel, espagador
retratil, placa frontal removivel com reticulo de 10 mm, régua de
aco), estojo em couro, Cabo de carregamento USB, base de
carregamento, ocular, adaptador de aparelho mével MCC, coldre
de cinto de plastico (H), 5 IceCaps, pano de microfibra.

Descrigao técnica: Visite www.dermlite.com/technical ou entre em
contato com seu distribuidor DermLite local.
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Instructiuni

Utilizare prevazuta

Acest dispozitiv este destinat scopurilor medicale pentru iluminarea
suprafetelor corpului. Este utilizat pentru examinarea vizuala
neinvaziva a pielii intacte si ajuta clinicienii in evaluarea si
diferentierea anomaliilor cutanate prin imbunatatirea vizualizarii
structurilor de suprafata si subiacente.

Acest produs cu baterii este destinat exclusiv utilizarii externe de
catre sau la indicatia unui specialist medical.

Verificati functionarea corecta a dispozitivului inainte de fiecare
utilizare. Nu utilizati daca dispozitivul sau componentele sale
prezinta deteriorari vizibile.

ATENT IE: Nu priviti direct in lumina LED. Pacientii trebuie sa-si
inchida ochii in timpul examinarii.

in cazul unui incident grav legat de utilizarea acestui dispoxzitiv,
anuntati imediat DermLite si, daca este cerut de reglementarile
locale, autoritatea nationald de sanatate.

ATENT IE: Nu utilizati dispozitivul in zone cu risc de incendiu sau
explozie (de exemplu, medii bogate in oxigen).

ATENT IE: Lumina UV. Nu priviti direct n lumina.

ATENT IE: Acest produs contine magneti. Nu il utilizati in
apropierea stimulatorilor cardiaci sau a altor dispozitive sau obiecte
sensibile la cAmpuri magnetice.

AVERTISMENT: Acest produs va poate expune la substante
chimice precum clorura de metilen si cromul hexavalent, cunoscute
in statul California ca fiind cauzatoare de cancer sau toxicitate
reproductiva. Detalii pe www.P65Warnings.ca.gov.

Compatibilitate electromagnetica

Acest dispozitiv respecta cerintele privind emisiile EMC si nivelul
imunitatii din standardul IEC 60601-1-2: 2014. Caracteristicile de
emisie ale acestui echipament il fac potrivit pentru utilizarea in
mediul profesional de asistenta medicala, precum si in mediul
rezidential (Clasa B CISPR 11). Acest echipament ofera o protectie
adecvati serviciului de comunicatii radio. in cazul rarelor
interferente cu serviciul de comunicatii radio, utilizatorul ar putea fi
nevoit sa ia masuri de atenuare, precum mutarea sau reorientarea
echipamentelor. AVERTIZARE: Folosirea acestui echipament
adiacent sau stivuit cu alte echipamente trebuie evitata, deoarece ar
putea duce la o functionare necorespunzatoare. Daca o astfel de
utilizare este necesara, acest echipament si celelalte echipamente
ar trebui sa fie respectate pentru a verifica daca functioneaza
normal.

AVERTIZARE: Folosirea altor accesorii decat cele furnizate de
producatorul acestui echipament poate duce la cresterea emisiilor
electromagnetice sau la scaderea imunitatii electromagnetice a
acestui echipament si poate duce la o functionare necorespun-
zatoare.

AVERTIZARE: Transmitatorii RF portabili trebuie folositi nu mai
aproape de 30 cm (12 inci) de orice parte a dispozitivului. in caz
contrar, ar putea rezulta degradarea performantei acestui
echipament.

Nu utilizati acest dispozitiv in timpul unei imagistici prin rezonanta
magnetica (MRI) sau intr-un mediu MRI.

Acest dispozitiv este conform cu partea 15 a regulamentelor FCC.
Functionarea este permis& numai daca sunt indeplinite urmétoarele
conditii: (1) dispozitivul nu trebuie sa provoace interferente
daunatoare si (2) trebuie sa accepte orice interferenta primita,
inclusiv cele care pot cauza functionare nedoritd. Orice modificari
neaprobate de DermLite pot anula dreptul utilizatorului de a folosi
dispozitivul.

IMPORTANT: inainte de prima utilizare, incarcati bateria interna
litiu-ion. Consultati sectiunea ,Baterie si incarcare” pentru detalii.

Dermatoscopul DermLite DL5 este un dermatoscop de buzunar
compatibil cu smartphone-ul cu marire de 10x pentru vizualizarea
structurilor pielii folosind lumina polarizata variabild si iluminare UV.

T ineti DermLite DL5, cu LED-urile indreptate n directia leziunii de
examinat, la aproximativ 12 mm deasupra pielii. Apasati butonul
principal (M) pentru a porni dispozitivul in modul polarizat incrucisat.
Priviti prin obiectiv si mutati dispozitivul mai aproape sau mai
departe de piele pentru a focaliza imaginea. Pentru dermatoscopia
cu contact cu pielea, rotiti cadranul de focalizare (FD) pentru a
extinde distantierul (S) si focalizati imaginea. Apasati si mentineti
apasat butonul principal (M) timp de aproximativ 1 secunda pentru a
opri dispozitivul. Pentru a economisi energie, unitatea se opreste
automat dupa 3 minute.

Polarizare variabila

Atingeti butonul principal (M) pentru a comuta intre iluminarea
polarizata incrucisata si iluminarea nepolarizata. Rotiti butonul
principal pentru a va deplasa prin gama de 9 setéari de polarizare, de
la polarizare incrucisata la lumina nepolarizata pana la polarizare
paralela. Banda indicatoare (IS) reflecta starea curenta de
polarizare, in timp ce ,X” marcheaza polarizat incrucisat, ,0”
reprezinta nepolarizat si ,=” reprezinta polarizarea paralela.

lluminare PigmentBoost®

in timp ce lumina alba este activa, atingeti (PB) pentru a activa
iluminarea PigmentBoost de culoare portocalie pe langa lumina
alba. LED-ul indicator de langa butonul PB (PB) se va aprinde.
Atingeti din nou pentru a dezactiva. Pentru a regla raportul dintre
iluminarea portocalie si cea alba, tineti apasat butonul PB (PB) si

rotiti butonul principal (M) in timp ce PigmentBoost este activat.

PigmentBoost Plus

Pentru a vizualiza structurile pigmentate, tineti apasat (PB) timp de
1 secunda in timp ce dispozitivul este pornit pentru a activa exclusiv
LED-urile de culoare portocalie. Rotiti butonul principal (M) pentru a
regla luminozitatea LED-urilor de culoare portocalie. Atingeti (PB)
din nou pentru a reveni la modul de lumina alba selectat anterior.

Torta

Pentru a ilumina zone mai mari ale pielii sau cavitatile corpului,
atingeti butonul tortei (T) pentru a activa un LED alb ultra-luminos
nepolarizat. Indicatorul BLE se va aprinde alb. Rotiti butonul
principal (M) pentru a regla luminozitatea lanternei.

Ajustare dermatoscopica a luminozitatii

Pentru a regla luminozitatea LED-urilor dermatoscopice albe, tineti
apasat butonul tortei (T) sau butonul UV (UV) si rotiti simultan
butonul principal (M). Banda indicatoare (IS) reflecta nivelul actual
de luminozitate in timpul ajustarii.

Ocular
Pentru o vizualizare optima, fixati ocularul inclus (EP) la inelul de
extensie (ER).

Dermoscopie pe smartphone

Pentru dermoscopie folosind un smartphone, fixati adaptorul
MagnetiConnect (MCC) pe telefon, asigurand alinierea concentrica
cu camera dorité. Atasati DL5 la inelul MCC. Inainte de a face
fotografii, extindeti distantierul (S) si stergeti placa de contact din
sticla (CP).

Acest dermatoscop poate fi controlat fara fir dintr-o aplicatie
compatibild pentru smartphone.* Pentru a-l asocia cu smart-
phone-ul, tineti apasat butonul tortei (T) timp de 3 secunde in timp
ce este oprit si urmati instructiunile aplicatiei. Indicatorul BLE (BLE)
clipeste in albastru in modul de asociere si lumineaza continuu
atunci cand este conectat activ.

Oriunde conexiunea wireless trebuie dezactivata, tineti apasate
butoanele (UV) si (PB) simultan timp de 3 secunde pentru a
dezactiva aceasta functionalitate. Indicatorul BLE (BLE) clipeste de
6 ori pentru a confirma. Pentru a reactiva, intrati in modul de
asociere tinand apasat butonul torta timp de 3 secunde pana cand
indicatorul BLE clipeste.

La stingerea luminilor DL5, indicatorul BLE clipeste o data pentru a
indica faptul ca conectivitatea wireless este activata si este asociata
cu un smartphone.

*In functie de disponibilitate

Resetati

Pentru a reseta dispozitivul la valorile implicite din fabrica si pentru
a elimina toate dispozitivele asociate din memorie, apasati
urmatoarea secventa de butoane in timp ce dispozitivul este oprit:
(UV)-(PB)-(PB)-(UV)-(PB)-(PB)- (UV). Indicatorul BLE (BLE) va clipi
pentru a confirma.

Modul vacanta

Acest DL5 este proiectat pentru a fi eficient din punct de vedere
energetic, dar inca utilizeaza o cantitate mica de energie atunci
cand este inactiv. Pentru a minimiza consumul de energie in timpul
neutilizarii prelungite, activati Modul Vacanta apasand si apasat
butonul principal (M) timp de 3 secunde. Banda indicatoare (IS) se
va aprinde, apoi se va estompa, confirmand ca modul vacanta este
activat. Pentru a iesi din modul Vacanta, apasati pur si simplu
butonul principal.

Scoaterea placii de contact

Rotiti placa de contact din sticla (CP) in sens invers acelor de
ceasornic pentru a o detasa, rotiti-o in sensul acelor de ceasornic
pentru a reatasa.

Rigla
Rigla (R) este atasata magnetic de maner. Pentru a-l indeparta,
apasati in jos in centrul riglei.

Capace de unica folosinta IceCap®

Pentru a sustine masurile de control al infectiilor, fixati unul dintre

capacele de unica folosinta IceCap (IC) peste placa de contact din
sticla (CP) instalata. Pentru indepartare si eliminare, pur si simplu
trageti-1.

Baterie si incarcare

ATENT IE: Acest dispozitiv utilizeaza o baterie speciala litiu-ion de
3,7V 670mAh, disponibild doar de la DermLite sau un distribuitor
autorizat DermLite. Nu folositi alta baterie in afara de cea
recomandata.

Dupa utilizari repetate, bateria se poate deteriora, ceea ce poate
duce la scaderea capacitatii si/sau umflarea celulelor. Monitorizati
semnele unei baterii deteriorate, precum durata mai scurta de
functionare, opriri neasteptate, comportament anormal sau
pierderea brusca a alimentarii. Daca apar astfel de semne, opriti
utilizarea si nu incarcati bateria. inlocuiti bateria si eliminati-o
conform reglementarilor locale.

Acest dispozitiv are un indicator de incarcare (Cl) cu patru niveluri.
La incarcare completa, se aprind patru LED-uri. Sub 75% se aprind
trei LED-uri; sub 50%, doua; sub 25%, unul. Pentru incarcare,
conectati cablul USB la portul (PP) si la un port USB 5V conform
IEC 62368-1. In timpul incarcarii, Cl pulseaza in functie de nivel. La
finalul incarcarii, toate cele patru LED-uri sunt aprinse.

Pentru a schimba bateria (B), asigurati-va ca cablul USB este
deconectat de la portul de incarcare (PP), trageti cadranul (D)
prinzand-| de crestatura unghiei, desurubati surubul capacului bater-
iei (CS) folosind unealta furnizata cu fiecare baterie de schimb DL5

ROMANA

si scoateti capacul bateriei (BC) glisandu-I inapoi. Deconectati
stecherul mic alb al bateriei (BP) si scoateti bateria (B). Introduceti o
baterie noua, reconectati stecherul bateriei, reatasati capacul
bateriei (BC), fixati-l cu surubul capacului (CS) si impingeti cadranul
(D) pana cand se fixeaza in pozitie.

Baza de incarcare

Pentru a incarca dermatoscopul DL5 folosind baza de incarcare,
atasati un capat al cablului USB furnizat la portul de alimentare
(PO) din spatele bazei de incarcare (CB), iar celalalt capat la orice
IEC 60950-1 sau IEC62368-1 incarcator USB compatibil (5V).
Puneti dermatoscopul in baza de incarcare, cu placa de contact
(CP) orientata spre baza de incarcare. Baza de incarcare poate fi
folosita si pentru depozitarea IceCap.

Depanare

Consultati www.dermlite.com pentru cele mai recente informatii
privind depanarea. Daca dispozitivul necesita service, vizitati www.
dermlite.com/service sau contactati distribuitorul local DermLite.

intretinere

ATENT IE: Nu sunt permise modificari ale acestui echipament.
Dispozitivul este proiectat pentru functionare fara probleme.
Reparatiile trebuie efectuate numai de personal calificat. Se
recomanda verificarea functionarii corecte a dispozitivului la fiecare
sase luni.

Curatare

Exteriorul dispozitivului, cu exceptia partilor optice, poate fi sters cu
alcool izopropilic (70% vol.) inainte de utilizare pe un pacient.
Lentila trebuie tratata ca un echipament fotografic de inalta calitate
— curatata cu produse standard si protejata de substante chimice
daunatoare. Nu folositi materiale abrazive si nu scufundati
dispozitivul in lichid. Nu se sterilizeaza in autoclava.

Garantie: 5 ani pentru piese si manopera. Bateria are o garantie de
1an.

Eliminare: Acest dispozitiv contine electronica si o baterie litiu-ion
care trebuie eliminate separat si nu pot fi aruncate cu deseurile
menajere. Va rugam sa respectati reglementarile locale privind
eliminarea.

Acest set include:

DermLite DL5 (16 LED-uri albe, 4 LED-uri UV, 4 LED-uri
PigmentBoost, 1 LED Torch alb, sistem de lentile de 32 mm cu
marire de 10x, sistem de polarizare variabila, distantier retractabil,
placa frontala detasabila cu reticula de 10 mm, rigla de otel),
carcasa de curea din piele, Cablu de incarcare USB, baza de
incarcare, ocular, adaptor pentru dispozitivul mobil MCC, toc din
plastic pentru centura (H), 5 IceCaps, carpa din microfibra.

Descriere tehnica: Vizitati www.dermlite.com/technical sau
contactati distribuitorul DermLite local.
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Navodila

Predvidena uporaba

Ta naprava je namenjena za medicinsko uporabo za
osvetljevanje telesnih povrsin. Uporablja se za neinvaziven
vizualni pregled neposkodovane koze in pomaga klinikom
pri oceni in diferenciaciji koznih nepravilnosti z izboljSano
vizualizacijo povr$inskih in podkoZznih struktur.

Ta baterijsko napajana naprava je namenjena samo za
zunanjo uporabo s strani ali po navodilu medicinskega
strokovnjaka.

Pred vsako uporabo preverite pravilno delovanje naprave.
Ne uporabljajte, ¢e naprava ali njeni deli kazejo vidne
poskodbe.

POZOR: Ne glejte neposredno v LED svetlobo. Pacienti
morajo med pregledom zapreti o¢i.

V primeru resnega incidenta pri uporabi te naprave takoj
obvestite DermLite in, e to zahtevajo lokalni predpisi,
svojo nacionalno zdravstveno upravo.

POZOR: Naprave ne uporabljajte na obmocjih z
nevarnostjo pozara ali eksplozije (npr. okolje z visoko vseb-
nostjo kisika).

POZOR: UV svetloba. Ne glejte neposredno v svetlobo.

POZOR: Ta izdelek vsebuje magnete. Ne uporabljajte ga v
blizini srénih spodbujevalnikov ali drugih naprav oziroma
predmetov, ob¢utljivih na magnetna polja.

OPOZORILO: Ta izdelek vas lahko izpostavi kemikalijam,
vkljuéno z metilen kloridom in Sestvalentnim kromom, za
katere je znano, da v Kaliforniji povzro¢ajo raka ali
reproduktivno toksi¢nost. Ve¢ na www.P65Warnings.ca.
gov.

Elektromagnetna zdruZzljivost

Ta naprava ustreza zahtevam EMC za emisije in imuniteto
standarda IEC 60601-1-2: 2014. Emisijske znacilnosti te
opreme omogocajo uporabo v profesionalnem zdravstven-
em in stanovanjskem okolju (CISPR 11, razred B). Ta
oprema nudi ustrezno zascito radijskim komunikacijskim
storitvam. V redkih primerih motenja radijske komunikaci-
jske storitve bo uporabnik morda moral sprejeti omilitvene
ukrepe, na primer premestitev ali preusmeritev opreme.
OPOZORILO: Izogibajte se uporabi te opreme, ki je v
blizini ali zloZzeno z drugo opremo, ker lahko pride do
nepravilnega delovanja. Ce je taka uporaba potrebna, je
treba to opremo in drugo opremo opazovati, da preverita,
ali normalno delujeta.

OPOZORILO: Uporaba dodatkov, razen tistih, ki jih je
zagotovil proizvajalec te opreme, lahko povzro€i pove¢ane
elektromagnetne emisije ali zmanj$ano elektromagnetno
odpornost te opreme in povzro¢i nepravilno delovanje.
OPOZORILO: Prenosne radiofrekven¢ne oddajnike ne
smete uporabljati na nizjih 30 cm od katerega koli dela
naprave. V nasprotnem primeru lahko pride do poslabSanja
zmogljivosti te opreme.

Ne uporabljajte te naprave med slikanjem z magnetno
resonanco (MRI) ali v okolju MRI.

Ta naprava je skladna s delom 15 pravil FCC. Delovanje je
dovoljeno pod dvema pogojema: (1) naprava ne sme
povzro€ati Skodljivih motenj in (2) mora sprejeti vse motnje,
tudi tiste, ki lahko povzrocijo nezeleno delovanje. Vsaka
sprememba ali prilagoditev, ki ni odobrena s strani
DermlLite, lahko razveljavi pravico uporabnika do uporabe
naprave.

POMEMBNO: Pred prvo uporabo napolnite notranjo
litij-ionsko baterijo. Za podrobnosti glejte poglavje ,Baterija
in polnjenje*.

Dermatoskop DermLite DL5 je zepni dermatoskop,
zdruzljiv s pametnim telefonom, z 10-kratno povecavo za
vizualizacijo koznih struktur z uporabo spremenljive
polarizirane svetlobe in UV osvetlitve.

DermLite DL5 drzite priblizno 12 mm nad kozo tako, da so
LED diode usmerjene v smeri lezije, ki jo Zelite pregledati.
Pritisnite glavni gumb (M), da vklopite napravo v
navzkrizno polariziranem nacinu. Poglejte skozi leco in
premaknite napravo blizje ali dlje od koze, da izostrite sliko.
Za dermoskopijo s stikom s kozo zavrtite gumb za ostrenje
(FD), da razsirite distan¢nik (S) in izostrite sliko. Pritisnite in
drzite glavni gumb (M) priblizno 1 sekundo, da izklopite
napravo. Zaradi varevanja z energijo se enota samodejno
izklopi po 3 minutah.

Spremenljiva polarizacija

Tapnite glavni gumb (M), da preklapljate med navzkrizno
polarizirano in nepolarizirano osvetlitvijo. Z obrac¢anjem
glavnega gumba se pomikajte med 9 nastavitvami
polarizacije, od navzkrizno polarizirane preko nepolari-
zirane do vzporedno polarizirane svetlobe. Indikatorski trak
(IS) odraza trenutno stanje polarizacije, medtem ko »X«
oznacuje navzkrizno polarizirano, »0« predstavlja
nepolarizirano, »=« pa vzporedno polarizacijo.

Osvetlitev PigmentBoost®

Medtem ko je bela svetloba aktivna, tapnite (PB), da
aktivirate poleg bele svetlobe tudi oranzno osvetlitev
PigmentBoost. Indikator LED poleg gumba PB (PB) bo
zasvetil. Znova tapnite za deaktivacijo. Ce Zelite prilagoditi
razmerje med oranzno in belo osvetlitvijo, pritisnite in drzite
gumb PB (PB) ter obrnite glavni gumb (M), medtem ko je
PigmentBoost aktiviran.

PigmentBoost Plus

Za vizualizacijo pigmentiranih struktur pritisnite in drzite
(PB) 1 sekundo, ko je naprava vklopljena, da aktivirate
izkljuéno oranzne LED diode. Obrnite glavni gumb (M), da
prilagodite svetlost oranzne LED. Ponovno tapnite (PB), da
se vrnete na predhodno izbrani nacin bele svetlobe.

Bakla

Za osvetlitev vegjih povrsin koze ali telesnih votlin se
dotaknite gumba svetilke (T), da aktivirate izjemno svetlo
belo nepolarizirano LED. Indikator BLE bo zasvetil belo.
Obrnite glavni gumb (M), da prilagodite svetlost svetilke.

Dermoskopska nastavitev svetlosti

Ce zelite prilagoditi svetlost belih dermoskopskih LED,
drzite gumb svetilke (T) ali gumb UV (UV) in hkrati obrnite
glavni gumb (M). Indikatorski trak (IS) odraza trenutno
raven svetlosti med prilagajanjem.

Okular
Za optimalno gledanje pritrdite prilozeni okular (EP) na
podaljSek (ER).

Dermoskopija s pametnim telefonom

Za dermoskopijo s pametnim telefonom pritrdite adapter
MagnetiConnect (MCC) na telefon, tako da zagotovite
koncentriéno poravnavo z zeleno kamero. Pritrdite svoj
DL5 na obro¢ MCC. Pred fotografiranjem razsirite
distanénik (S) in obrisite stekleno kontaktno plos¢o (CP).
Ta dermatoskop je mogoce brezziéno upravljati z zdruzljivo
aplikacijo za pametni telefon.* Ce ga Zelite zdruZiti s svojim
pametnim telefonom, pritisnite in drzite gumb svetilke (T) 3
sekunde, ko je izklopljen, in sledite navodilom aplikacije.
Indikator BLE (BLE) utripa modro, ko je v naginu
seznanjanja, in sveti, ko je povezava aktivna.

Kjer mora biti brezZi¢na povezljivost onemogocena, drzite
gumba (UV) in (PB) hkrati 3 sekunde, da onemogocite to
funkcijo. Indikator BLE (BLE) 6-krat utripne za potrditev. Ce
Zelite znova omogoditi, vstopite v nacin seznanjanja tako,
da 3 sekunde drzite gumb svetilke, dokler indikator BLE ne
utripa.

Po izklopu lu¢k DL5 indikator BLE enkrat utripne, kar
pomeni, da je brezzi¢na povezljivost omogocena in je
seznanjen s pametnim telefonom.

*Odvisno od razpolozljivosti

Ponastaviti

Ce zelite ponastaviti napravo na tovarniske nastavitve in
odstraniti vse seznanjene naprave iz pomnilnika, pritisnite
naslednje zaporedje gumbov, ko je naprava izklopljena:
(UV)-(PB)-(PB)-(UV)-(PB)-(PB)- (UV). Indikator BLE (BLE)
bo utripal za potrditev.

Poditniski nacin

Ta DLS5 je zasnovan tako, da je energijsko uéinkovit,
vendar $e vedno porabi malo energije, ko je v stanju
mirovanja. Ce Zelite zmanjsati porabo energije med dalj$o
neuporabo, aktivirajte nacin pocitnic tako, da pritisnete in
drzite glavni gumb (M) 3 sekunde. Indikatorski trak (IS) bo
zasvetil in nato zbledel, kar potrjuje, da je nacin pocitnic
aktiviran. Za izhod iz nacina pogitnic preprosto pritisnite
glavni gumb.

Odstranjevanje kontaktne plosce

Obrnite stekleno kontaktno plos¢o (CP) v nasprotni smeri
urinega kazalca, da jo odstranite, in jo obrnite v desno, da
jo ponovno pritrdite.

Ravnilo N
Ravnilo (R) je magnetno pritrjeno na rocaj. Ce ga zelite
odstraniti, pritisnite na sredino ravnila.

SLOVENSCINA (D)

IceCap® enkratne zascite

Za podporo vasim ukrepom za nadzor okuzb pritrdite
enega izmed prilozenih IceCap (IC) enkratnih pokrovov na
names¢eno stekleno kontaktno plos¢o (CP). Za odstranitev
in odlaganje preprosto odtrgajte.

Baterija in polnjenje

OPOZORILO: Naprava uporablja posebno litij-ionsko
baterijo 3,7V 670mAh, ki jo je mogoce kupiti le pri DermLite
ali pooblas¢enem zastopniku. Uporaba drugih baterij ni
dovoljena.

Po ve¢ sto uporabah se lahko baterija poslab$a, kar lahko
povzro¢i zmanj$ano kapaciteto in/ali napihnjenost celic.
Bodite pozorni na znake poslab$anja, kot so kraj$a
Zivljenjska doba, nenadna izklopa, nenavadno delovanje ali
nenadna izguba modi. Ce opazite te znake, prenehajte
uporabljati napravo in baterije ne polnite. Zamenjajte jo in
staro ustrezno odstranite v skladu z lokalnimi predpisi.
Naprava ima §tirinivojski kazalnik polnjenja (Cl). Ko je
popolnoma napolnjena, zasvetijo Stiri LED-diode. Pod 75%
zasvetijo tri LED, pod 50% dve, pod 25% ena LED. Za
polnjenje prikljucite prilozeni USB kabel na priklju¢ek za
polnjenje (PP) in 5V USB v skladu z IEC 62368-1. Med
polnjenjem CI utripa glede na nivo. Ko je polnjenje
konc¢ano, zasvetijo vse §tiri LED-diode.

Ce zelite zamenjati baterijo (B), se prepriGajte, da je kabel
USB izklju€en iz polnilnih vrat (PP), potegnite gumb (D),
tako da ga primete za zarezo za nohte, odvijte vijak
pokrova baterije (CS) z orodjem, ki je prilozeno vsako
nadomestno baterijo DL5 in odstranite pokrov baterije
(BC), tako da ga potisnete nazaj. Odklopite majhen beli
baterijski vti¢ (BP) in odstranite baterijo (B). Vstavite novo
baterijo, ponovno prikljuéite baterijski vti¢, ponovno pritrdite
pokrov baterije (BC), ga pritrdite z vijakom pokrova (CS) in
potisnite gumb (D), dokler se ne zaskogi.

Polnilna baza

Ce Zelite svoj dermatoskop DL5 napolniti s polnilno bazo,
prikljucite en konec prilozenega kabla USB na napajalna
vrata (PO) na zadniji strani polnilne baze (CB), drugi konec
pa na kateri koli IEC 60950-1 ali IEC62368-1 zdruZljiv (5V)
polnilnik USB. Postavite dermatoskop v polnilno bazo, tako
da je kontaktna plo$¢a (CP) obrnjena proti polnilni bazi.
Polnilna baza se lahko uporablja tudi za shranjevanje
IceCap.

Odpravljanje tezav

Za najnovejSe informacije o odpravljanju tezav obiscite
www.dermlite.com. Ce vasa naprava potrebuije servis,
obiscite www.dermlite.com/service ali se obrnite na
lokalnega zastopnika podjetja DermLite.

Vzdrzevanje

OPOZORILO: Spremembe te opreme niso dovoljene.
Naprava je zasnovana za nemoteno delovanje. Popravila
naj izvaja le usposobljeno osebje. Priporogljivo je
preverjanje pravilnega delovanja naprave vsakih Sest
mesecev.

Ciséenje

Zunanjost naprave, razen opticnih delov, je pred uporabo
pri pacientu mogoce ogistiti z izopropilnim alkoholom (70 %
vol.). Le€o obravnavaijte kot kakovostno fotografsko
opremo — Cistite s standardnimi sredstvi za ¢iS¢enje le¢ in
jo zascitite pred Skodljivimi kemikalijami. Ne uporabljajte
abrazivnih materialov in naprave ne potapljajte v teko¢ino.
Ne sterilizirajte v avtoklavu.

Garancija: 5 let za dele in delo. Garancija za baterijo je 1
leto.

Odstranjevanje: Naprava vsebuje elektroniko in litij-ionsko
baterijo, ki ju je treba odstraniti loeno in ju ne smete
odlagati med gospodinjske odpadke. UpoStevajte lokalne
predpise o odstranjevanju.

Ta komplet vkljuéuje:

DermLite DL5 (16 belih LED, 4 UV LED, 4 PigmentBoost
LED, 1 bela Torch LED, 32 mm sistem le¢ z 10-kratno
povecavo, sistem spremenljive polarizacije, izvle¢ni
distanénik, odstranljiva prednja plo§¢a z 10 mm namerilnim
krizem, jekleno ravnilo), usnjena torbica za pas, Polnilni
kabel USB, polnilna baza, okular, MCC adapter za mobilne
naprave, plasti¢na torbica za pas (H), 5 IceCaps, krpa iz
mikrovlaken.

Tehnicni opis: Obis¢ite www.dermlite.com/technical ali
kontaktirajte lokalnega zastopnika DermLite.
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InStrukcie

Zamysiané pouzitie

Toto zariadenie je uréené na lekarske Ucely na osvetiovanie
povrchov tela. Pouziva sa na neinvazivne vizualne vySetrenie
neporusenej koZze a pomaha klinikom pri hodnoteni a rozliSovani
koznych abnormalit zlepSenim vizualizacie povrchovych a
podkoznych Struktur.

Tento vyrobok na batérie je uréeny len na vonkajsie pouzitie
zdravotnickym pracovnikom alebo na jeho pokyn.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte spravnu funkciu zariadenia.
Nepouzivajte, ak zariadenie alebo jeho Casti vykazuju viditelné
poskodenie.

UPOZORNENIE: Nehiadte priamo do LED svetla. Pacienti musia
pocas vySetrenia zatvorit' oci.

V pripade vazneho incidentu pri pouZivani tohto zariadenia
okamzite informujte DermLite a v pripade potreby podla miestnych
predpisov aj narodny zdravotnicky Urad.

UPOZORNENIE: Nepouzivajte zariadenie v oblastiach s rizikom
poziaru alebo vybuchu (napr. prostredie s vysokym obsahom
kyslika).

UPOZORNENIE: UV svetlo. Nehiadte priamo do svetla.

UPOZORNENIE: Tento produkt obsahuje magnety. Nepouzivajte v
blizkosti kardiostimulatorov alebo inych zariadeni i predmetov
citlivych na magnetické pole.

UPOZORNENIE: Tento vyrobok vas méze vystavit’ chemikaliam
ako je metylénchlorid a $estmocny chroém, ktoré su v State
Kalifornia zname ako karcinogénne alebo toxické pre reprodukciu.
Viac info na www.P65Warnings.ca.gov.

Elektromagneticka kompatibilita

Toto zariadenie vyhovuje poziadavkam na uroveri emisii EMC a
odolnosti podia normy IEC 60601-1-2: 2014. Vdaka emisnym
charakteristikdm je toto zariadenie vhodné na pouZitie v
profesionalnom zdravotnom prostredi, ako aj v obytnom prostredi
(CISPR 11 trieda B). Toto zariadenie poskytuje primeranu ochranu
pre radiokomunikaéné sluzby. V zriedkavych pripadoch ruSenia
radiokomunikaénych sluZieb moze byt' potrebné, aby uzivatel prijal
opatrenia na zmiernenie, ako je premiestnenie alebo presmerovanie
zariadenia. VYSTRAHA: Vyhnite sa pouzivaniu tohto zariadenia v
susedstve alebo naskladanom s inym zariadenim, pretoZe by to
mohlo mat’ za nasledok nespravnu prevadzku. Ak je takéto pouzitie
potrebné, toto zariadenie a dalSie vybavenie by sa mali dodrziavat,
aby sa overilo, ¢i funguji normaine.

VYSTRAHA: Pouzitie iného prislusenstva ako je uvedené vyrobcom
tohto zariadenia by mohlo mat' za nasledok zvySenie elektromag-
netickych emisii alebo znizenie elektromagnetickej imunity tohto
zariadenia a viest k nespravnej prevadzke.

VAROVANIE: Prenosné RF vysielace by sa nemali pouzivat' blizSie
ako 30 cm (12 palcov) od ktorejkolvek &asti zariadenia. Inak by
mohlo dgjst’ k zhorSeniu vykonu tohto zariadenia.

Nepouzivaijte toto zariadenie poas magnetickej rezonancie (MRI)
alebo v prostredi MRI.

Toto zariadenie je v stlade s ¢ast'ou 15 pravidiel FCC. Prevadzka je
povolena za tychto dvoch podmienok: (1) zariadenie nesmie
sposobovat' $kodlivé ruenie a (2) musi akceptovat akékolvek
prijaté ruSenie, vratane takého, ktoré moze spdsobit’ nechcenu
cinnost. Akékolvek zmeny neschvalené spolodnostou DermLite
mbzu zneplatnit opravnenie pouzivatela zariadenie pouzivat.

DOLEZITE: Pred prvym pouzitim nabite internd litium-ionovu
batériu. Podrobnosti najdete v Casti ,Batéria a nabijanie*.

DermLite DL5 dermatoskop je vreckovy dermatoskop kompatibilny
so smartfonom s 10-nasobnym zvacsenim na vizualizaciu koznych
Struktuar pomocou variabilného polarizovaného svetla a UV
osvetlenia.

Drzte svoj DermLite DL5 s LED diédami nasmerovanymi v smere
vySetrovanej lézie, priblizne 12 mm nad kozou. Stlaéenim hlavného
tlacidla (M) zapnite zariadenie v rezime krizovej polarizacie.
Pozeraijte sa cez objektiv a posurite zariadenie blizSie alebo dalej
od pokozky, aby ste zaostrili obraz. Pri dermoskopii s kontaktom s
pokozkou otacajte oto¢nym volic¢om zaostrenia (FD), aby ste
vysunuli medzikus (S) a zaostrili obraz. Zariadenie vypnete
stlatenim a podrzanim hlavného tlacidla (M) na priblizne 1 sekundu.
Aby sa Setrila energia, jednotka sa po 3 minutach automaticky
vypne.

Variabilna polarizacia
Klepnutim na hlavné tlacidlo (M) moZete prepinat' medzi krizovo
polarizovanym a nepolarizovanym osvetlenim. Ota¢anim hlavného
tlacidla sa pohybujete v rozsahu 9 nastaveni polarizacie, od krizovo
polarizovaného cez nepolarizované az po paralelne polarizované
svetlo. Indikatorovy pruzok (IS) odréza aktualny stav polarizacie,
zatial &o ,X“ znamena krizovo polarizované, ,0“ znamena
nepolarizované a ,=* znamena paralelnl polarizaci

PigmentBoost® lllumination

Ked je aktivne biele svetlo, klepnutim na (PB) aktivujete okrem
bieleho svetla aj oranzové osvetlenie PigmentBoost. Indikator LED
vedia tlagidla PB (PB) sa rozsvieti. Opatovnym klepnutim
deaktivujete. Ak chcete upravit’ pomer oranzového a bieleho
osvetlenia, stlacte a podrzte tlacidlo PB (PB) a otacajte hlavnym
tlacidlom (M), kym je PigmentBoost aktivovany.

PigmentBoost Plus

Ak chcete zobrazit’ pigmentované Struktury, stlacte a podrzte (PB)
na 1 sekundu, ked je zariadenie zapnuté, aby sa aktivovali vyluéne
oranzové LED diédy. Otac¢anim hlavného tlacidla (M) nastavte jas
oranzovej LED. Opatovnym klepnutim na (PB) sa vratite do predtym
zvoleného rezimu bieleho svetla.

Fakla

Ak chcete osvetlit vacsie oblasti pokozky alebo telesné dutiny,
klepnutim na tlacidlo baterky (T) aktivujte ultrajasnu bielu
nepolarizovanu LED. Indikator BLE sa rozsvieti nabielo. Otac¢anim
hlavného tlacidla (M) nastavte jas baterky.

Dermoskopické nastavenie jasu

Ak chcete nastavit' jas bielych dermoskopickych LED diéd, podrzte
tlacidlo baterky (T) alebo tlacidlo UV (UV) a sucasne otacajte
hlavnym tlagidlom (M). Indikatorovy pasik (IS) zobrazuje aktualnu
uroven jasu pocas nastavovania.

Okular
Pre optimalne sledovanie pripevnite prilozeny okular (EP) na
predizovaci kruzok (ER).

Dermoskopia smartfénu

Ak chcete vykonat' dermoskopiu pomocou smartfénu, pripevnite
adaptér MagnetiConnect (MCC) k telefénu a zaistite sustredné
zarovnanie s pozadovanou kamerou. Pripojte svoj DL5 k kruzku
MCC. Pred snimanim zaberov vysurite distan¢nu viozku (S) a utrite
sklenenu kontaktnu dosku (CP).

Tento dermatoskop mozno ovladat' bezdrétovo z kompatibilnej
aplikéacie pre smartfény.* Ak ho chcete sparovat’ so smartfénom,
stlacte a podrzte tlacidlo baterky (T) po dobu 3 sekund, ked je
vypnuta, a postupujte podia pokynov aplikacie. Indikator BLE (BLE)
v rezime parovania blikd modro a pri aktivnom pripojeni svieti
nepreruSovane.

Ak je potrebné vypnut’ bezdrétové pripojenie, podrzte sucasne
tlacidla (UV) a (PB) na 3 sekundy, aby ste tdto funkciu deaktivovali.
Indikator BLE (BLE) 6-krat zablika na potvrdenie. Ak ju chcete
znova povolit, vstipte do rezimu parovania podrzanim tlacidla
baterky na 3 sekundy, kym nezac¢ne blikat indikator BLE.

Po vypnuti svetiel DL5 indikator BLE raz zablika, o znamend, ze
bezdrétové pripojenie je povolené a Ze je sparované so
smartfénom.

*V zavislosti od dostupnosti

Resetovat'

Ak chcete resetovat’ zariadenie na tovarenské nastavenia a
odstranit’ vSetky sparované zariadenia z pamate, stlacte
nasledujlcu postupnost tlacidiel, ked je zariadenie vypnuté:
(UV)-(PB)-(PB)-(UV)-(PB)-(PB)- (UV). Indikator BLE (BLE) zablika
na potvrdenie.

Dovolenkovy rezim

Tento DLS5 je navrhnuty tak, aby bol energeticky tcinny, no stale
spotreblva malé mnozstvo energie, ked je necinny. Ak chcete
minimalizovat’ spotrebu energie po¢as dlhSieho nepouzivania,
aktivujte rezim Dovolenka stlacenim a podrzanim hlavného tlacidla
(M) na 3 sekundy. Indikatorovy pasik (IS) sa rozsvieti a potom
zhasne, ¢im sa potvrdi, Ze je aktivovany dovolenkovy rezim. Ak
chcete ukoncit' rezim Dovolenka, jednoducho stlacte hlavné tlacidlo.

Odstranenie kontaktnej dosky

Otocte sklenenu kontaktnt dosku (CP) proti smeru hodinovych
ruciciek, aby ste ju odpoajili, otd¢anim v smere hodinovych rugiciek ju
znova pripevnili.

Pravitko
Pravitko (R) je magneticky pripevnené k rukovati. Ak ho chcete
odstranit,, zatlatte na stred pravitka.

Jednorazové krytky IceCap®

Na podporu opatreni kontroly infekcii nasadte jednu z prilozenych
jednorazovych krytiek IceCap (IC) na nainstalovany skleneny
kontaktny kotu¢ (CP). Na odstranenie a likvidaciu ju jednoducho
stiahnite.

Batéria a nabijanie

UPOZORNENIE: Toto zariadenie pouziva $pecialnu litium-ionovu
batériu 3,7V 670mAh, ktor( je mozné zakupit' iba od spolo¢nosti
DermlLite alebo jej autorizovaného predajcu. Za ziadnych okolnosti
nepouzivajte inu batériu.

Po stovkach pouziti sa batéria méze znehodnotit, o méze viest' k
znizeniu kapacity a/alebo k napucaniu ¢lankov. Sledujte priznaky,
ako su skratena vydrz, neocakavané vypnutie, neobvyklé spravanie
alebo nahla strata energie. V takych pripadoch prestarite pouzivat
zariadenie a batériu nenabijajte. Vymeiite ju a staru zlikvidujte podia
miestnych predpisov.

Toto zariadenie ma Stvornasobny indikator nabitia (Cl). Pri plnom
nabiti svietia Styri LED. Pri menej ako 75% tri LED, pri menej ako
50% dve LED, pri menej ako 25% jedna LED. Na nabijanie pripojte
USB kabel k portu (PP) a 5V USB portu podia IEC 62368-1. Poas
nabijania Cl pulzuje podia trovne. Po nabiti svietia vietky Styri LED.
Ak chcete vymenit batériu (B), uistite sa, Ze je USB kabel odpojeny
od nabijacieho portu (PP), stiahnite oto¢ny voli¢ (D) tak, ze ho
uchopite za zarez pre necht, odskrutkujte skrutku krytu batérie (CS)
pomocou nastroja dodaného s kazdu nahradnu batériu DL5 a
odstranite kryt batérie (BC) posunutim spat. Odpojte malu bielu
zastrcku batérie (BP) a vyberte batériu (B). VloZte novu batériu,
znova zapojte zastréku batérie, znova nasadte kryt batérie (BC),
zaistite ho skrutkou krytu (CS) a zatlacte ovladac (D), kym
nezapadne na miesto.

Nabijacia zakladia

Ak chcete svoj dermatoskop DL5 nabit’ pomocou nabijacej
zakladne, pripojte jeden koniec dodaného kabla USB k napajaciemu
portu (PO) na zadnej strane nabijacej zakladne (CB) a druhy koniec
k lubovolnej norme IEC 60950-1 alebo IEC62368-1. kompatibilna
(5V) USB nabijacka. Umiestnite svoj dermatoskop do nabijacej
zakladne tak, aby kontaktna doska (CP) smerovala k nabijacej
zakladni. Nabijaciu zakladfiu mozno pouzit' aj na uskladnenie
IceCap.

Riesenie problémov

Najnovsie informécie o rieSeni problémov najdete na stranke www.
dermlite.com. Ak vaSe zariadenie potrebuje servis, navstivte www.
dermlite.com/service alebo kontaktujte miestneho distribltora
DermLite.

Starostlivost' a tdrzba

UPOZORNENIE: Uprava tohto zariadenia nie je povolena.
Zariadenie je navrhnuté na bezproblémovu prevadzku. Opravy
mobze vykonavat' len kvalifikovany personal. Odportca sa
kontrolovat' spravnu funkciu zariadenia kazdych Sest’ mesiacov.

Cistenie

VonkajSiu Cast' zariadenia okrem optickych Casti je mozné pred
pouzitim u pacienta utriet izopropylalkoholom (70 % obj.). So$ovku
treba Cistit’ ako kvalitné fotografické vybavenie — pomocou
Standardnych CistiCov a chranit’ ju pred Skodlivymi chemikaliami.
Nepouzivajte abrazivne materidly a neponarajte zariadenie do
kvapaliny. Nesterilizujte v autoklave.

Zaruka: 5 rokov na diely a pracu. Na batériu sa poskytuje zaruka 1
rok.

Likvidacia: Toto zariadenie obsahuje elektroniku a litium-iénovu
batériu, ktoré je potrebné likvidovat' oddelene a nesmu sa
vyhadzovat' do komunalneho odpadu. Dodrzujte miestne predpisy o
likvidacii.

Tato sada obsahuje:

DermLite DL5 (16 bielych LED, 4 UV LED, 4 PigmentBoost LED, 1
biela baterka LED, 32 mm systém SoSoviek s 10-nasobnym
zvagenim, variabilny polarizaény systém, zastvatelna rozpera,
odnimateina predna doska s 10 mm zamernym krizom, ocelové
pravitko), kozené puzdro na opasok, USB nabijaci kabel, nabijacia
zakladiia, okular, adaptér mobilného zariadenia MCC, plastové
puzdro na opasok (H), 5 IceCaps, utierka z mikrovlakna.

Technicky popis: Navstivte www.dermlite.com/technical alebo
kontaktujte miestneho predajcu DermLite.
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Ohjeet

Tarkoitettu kayttd

Tama laite on tarkoitettu laaketieteellisiin tarkoituksiin
kehon pintojen valaisuun. Sité kaytetdan ehjan ihon
ei-invasiiviseen visuaaliseen tutkimukseen ja se auttaa
kliinikoita ihoanomaliiden arvioinnissa ja erottelussa
parantamalla pinta- ja alapintaisten rakenteiden nakyvyytta.

Tama paristokayttdinen tuote on tarkoitettu vaid ulkoiseen
kayttéon terveydenhuollon ammattilaisen toimesta tai
maarayksesta.

Tarkista laitteen moitteeton toiminta ennen jokaista kayttoa.
Ala kayta, jos laitteessa tai sen osissa on nakyvia vaurioita.

VAROITUS: Al4 katso suoraan LED-valoon. Potilaiden
tulee pitéa silmat kiinni tutkimusten aikana.

Jos laitteen kayton yhteydessa tapahtuu vakava tapaus,
ilmoita siita valittdmasti DermLite:lle ja tarvittaessa
paikallisten sdanndsten mukaan kansalliselle terveysvi-
ranomaiselle.

VAROITUS: Al4 kayta laitetta palo- tai rajahdysvaarallisilla
alueilla (esim. happirikasta ymparist6a).

VAROITUS: UV-valo. Ala katso suoraan valoon.

VAROITUS: Tama tuote sisaltdd magneetteja. Ala kayta
lahella sydamentahdistimia tai muita magneettisesti herkkia
laitteita tai esineita.

VAROITUS: Tama tuote voi altistaa sinut kemikaaleille
kuten metyleenikloridi ja kuusiarvoinen kromi, joiden
Kalifornian osavaltiossa tiedetdan aiheuttavan sy6paa tai
lisdantymismyrkyllisyytta. Lisatietoja: www.P65Warnings.
ca.gov.

Elektromagneettinen yhteensopivuus

Tama laite tayttaa standardin IEC 60601-1-2: 2014
EMC-paasto- ja immuniteettitasovaatimukset. Taman
laitteen paastéominaisuudet tekevat siitd sopivan
kaytettavaksi ammattimaisessa terveydenhoitoy-
mpéristdssa seka asuinymparistéssa (CISPR 11 luokka B).
Tama laite tarjoaa riittdvan suojan radioviestintapalveluille.
Jos radioviestintapalveluun kohdistuu hairiita, kayttaja voi
joutua toteuttamaan lieventévia toimenpiteita, kuten
siirtdmaan laitteita tai suuntaamaan niita uudelleen.
VAROITUS: Taman laitteen kayttda muiden laitteiden
vieressa tai pinottua niiden kanssa tulee valttaa, koska se
voi johtaa virheelliseen toimintaan. Jos tallainen kaytté on
valttdmatonta, tata laitetta ja muita varusteita tulee
tarkkailla varmistaakseen, etté ne toimivat normaalisti.
VAROITUS: Muiden kuin tdmén laitteen valmistajan
toimittamien lisévarusteiden kaytto voi lisaté laitteen
sahkémagneettisia paastoja tai vahentaa séhkdomagneettis-
ta hairiénsietoa ja johtaa vaaraan toimintaan.

VAROITUS: Kannettavia RF-lahettimia ei saa kayttaa
Iahempana kuin 30 cm (12 tuumaa) laitteen mihinkaan
kohtaan. Muuten taman laitteen suorituskyky saattaa
heikentya.

Ala kayta tata laitetta magneettikuvauksen (MRI) aikana tai
MRI-ympéristdssa.

Tama laite noudattaa FCC:n saantdjen osaa 15. Kayttd
edellyttdd seuraavia ehtoja: (1) Laitteen ei saa aiheuttaa
haitallista hairiéta ja (2) laitteen on hyvaksyttava kaikki
vastaanotetut hairiét, mukaan lukien ne, jotka saattavat
aiheuttaa ei-toivottua toimintaa. Laitteeseen tehtavat
muutokset, joita DermLite ei ole hyvéksynyt, voivat
mitatoida kayttajan oikeuden kayttaa laitetta.

TARKEAA: Lataa sisainen litiumioniakku ennen
ensimmaista kayttokertaa. Katso lisatiedot kohdasta ‘Akku
ja lataus’.

DermLite DL5 -dermatoskooppi on alypuhelimen kanssa
yhteensopiva taskudermatoskooppi, jossa on 10-kertainen
suurennos ihon rakenteiden visualisointiin vaihtelevalla
polarisoidulla valolla ja UV-valolla.

Pida DermLite DL5:t4, jonka LED-valot on suunnattu
tutkittavan leesion suuntaan, noin 12 mm ihon ylapuolella.
Paina paapainiketta (M) kytkedksesi laitteen paélle
ristipolarisoidussa tilassa. Katso linssin lapi ja tarkenna
kuva siirtamalla laitetta Idhemmas tai kauemmas ihosta.
Ihokosketuksessa tapahtuvaa dermoskopiaa varten kierra
tarkennuspyoraa (FD) laajentaaksesi valiketta (S) ja
tarkenna kuva. Pida paépainiketta (M) painettuna noin 1
sekunnin ajan sammuttaaksesi laitteen. Virran
saastamiseksi laite sammuu automaattisesti 3 minuutin
kuluttua.

Muuttuva polarisaatio

Napauta paapainiketta (M) vaihtaaksesi ristipolarisoidun ja
polarisoimattoman valaistuksen valilla. Kadanna
paapainiketta siirtyaksesi 9 polarisaatioasetuksen valilla
ristipolarisoidusta polarisoimattomaan rinnakkaispolari-
soituun valoon. limaisinnauha (IS) heijastaa nykyista polari-
saatiotilaa, kun taas “X” tarkoittaa ristipolarisaatiota, “0”
tarkoittaa polarisoimatonta ja “=" tarkoittaa rinnakkaispolari-
saatiota.

PigmentBoost® -valaistus

Kun valkoinen valo on aktiivinen, napauta (PB)
aktivoidaksesi oranssinvarisen PigmentBoost-valon
valkoisen valon liséksi. PB-painikkeen (PB) vieressa oleva
merkkivalo syttyy. Poista kaytdsté napauttamalla
uudelleen. S4ada oranssin ja valkoisen valaistuksen
suhdetta pitamalla PB-painiketta (PB) painettuna ja
kaantamalla paapainiketta (M), kun PigmentBoost on
aktivoitu.

PigmentBoost Plus

Pigmentoituneiden rakenteiden visualisoimiseksi paina ja
pida painettuna (PB) 1 sekunnin ajan laitteen ollessa paalla
aktivoidaksesi yksinomaan oranssin variset LEDit. Kdéanna
paapainiketta (M) saataaksesi oranssin varisen LEDin
kirkkautta. Napauta (PB) uudelleen palataksesi aiemmin
valittuun valkovalotilaan.

Soihtu

Voit valaista suurempia ihoalueita tai kehon onteloita
napauttamalla taskulamppupainiketta (T) aktivoidaksesi
erittain kirkkaan valkoisen polarisoimattoman LEDin.
BLE-merkkivalo palaa valkoisena. K&anna paapainiketta
(M) saataaksesi polttimen kirkkautta.

Dermoskooppinen kirkkauden saato

Voit s & valkoisten dermoskooppisten LEDien kirkkautta
pitamalla taskulamppupainiketta (T) tai UV-painiketta (UV)
painettuna ja kdantdmalla samanaikaisesti padpainiketta
(M). limaisinnauha (IS) heijastaa nykyista kirkkaustasoa
saadon aikana.

Okulaari
Parhaan katselun takaamiseksi kiinnitéd mukana toimitettu
okulaari (EP) jatkorenkaaseen (ER).

Alypuhelimen dermoskopia

Alypuhelimella tehtavaa dermoskopiaa varten kiinnita
MagnetiConnect-sovitin (MCC) puhelimeesi varmistaen
samankeskisen kohdistuksen halutun kameran kanssa.
Kiinnitd DL5 MCC-renkaaseen. Ennen kuin otat kuvia,
ojenna valikappale (S) ja pyyhi lasikosketinlevy (CP)
puhtaaksi.

Téata dermatoskooppia voidaan ohjata langattomasti
yhteensopivasta alypuhelinsovelluksesta.* Muodosta
laitepari alypuhelimesi kanssa painamalla taskulamppu-
painiketta (T) ja pitdmalla sita painettuna 3 sekunnin ajan,
kun se on pois paalta, ja seuraa sovelluksesi ohjeita.
BLE-ilmaisin (BLE) vilkkuu sinisena pariliitostilassa ja palaa
tasaisesti, kun yhteys on muodostettu.

Jos langaton yhteys on poistettava kaytosta, pida (UV)- ja
(PB)-painikkeita painettuna samanaikaisesti 3 sekunnin
ajan poistaaksesi tdman toiminnon kaytdsta. BLE-ilmaisin
(BLE) vilkkuu 6 kertaa vahvistaakseen. Ota uudelleen
kayttoon siirtymalla pariliitostilaan pitamalla taskulamppu-
painiketta painettuna 3 sekunnin ajan, kunnes BLE-ilmaisin
vilkkuu.

Kun DL5-valot sammutetaan, BLE-ilmaisin valahtaa kerran
osoittaen, etta langaton yhteys on kéytdssa ja se on
pariliitetty alypuhelimeen.

*Saatavuuden mukaan

Nollaa

Palauta laitteen tehdasasetukset ja poista kaikki laiteparit
muistista painamalla seuraavaa nappainsarjaa laitteen
ollessa pois paalta: (UV)-(PB)-(PB)-(UV)-(PB)-(PB)- (UV).
BLE-ilmaisin (BLE) vilkkuu vahvistaakseen.

Lomatila

Tama DL5 on suunniteltu energiatehokkaaksi, mutta se
kayttaa silti vahan virtaa tyhjakaynnilla. Minimoi
virrankulutus pitkaaikaisen seisokin aikana aktivoimalla
lomatila painamalla paépainiketta (M) ja pitamalla sita
painettuna 3 sekunnin ajan. Merkkinauha (IS) syttyy ja
himmenee, miké vahvistaa, etta lomatila on aktivoitu. Voit
poistua lomatilasta painamalla paépainiketta.

Kosketuslevyn irrotus
Kéaanna lasikontaktilevya (CP) vastapaivaan irrottaaksesi ja
kaanna myoétapaivaan kiinnittddksesi se takaisin.

oMl D

Viivotin
Viivain (R) on kiinnitetty magneettisesti kahvaan. Poista se
painamalla alaspain viivaimen keskustaa.

IceCap® kertakéayttdiset suojukset

Infektiokontrollitoimien tukemiseksi napsauta yksi mukana
toimitetuista IceCap (IC) kertakayttdsuojuksista asennetun
lasikontaktilevyn (CP) paélle. Irrottaaksesi ja havittaaksesi,
veda se pois.

Akku ja lataus

VAROITUS: Tama laite kayttaa erityista 3,7V 670mAh
litumioniakkua, jota saa vain DermlLitelta tai valtuutetulta
jalleenmyyjalta. Ala kaytad muuta akkua.

Satojen kayttokertojen jalkeen akku heikkenee, mika voi
johtaa kapasiteetin pienenemiseen ja/tai paisumiseen.
Tarkkaile akun heikkenemisen merkkeja, kuten lyhentynyt
kayttdaika, odottamattomat sammutukset, epavakaa
toiminta tai akillinen virran menetys. Jos naita ilmenee,
lopeta kayttd ja ala lataa akkua. Vaihda akku ja havita
vanha akku paikallisten sd&dnndsten mukaisesti.

Tassa laitteessa on nelitasoinen latausilmaisin (Cl). Kun
laite on paalla ja téyteen ladattu, nelja LED-valoa syttyy.
Alle 75%: kolme, alle 50%: kaksi, alle 25%: yksi LED.
Lataa liittdmalla USB-kaapeli latausporttiin (PP) ja 5V
USB-porttiin (IEC 62368-1). Latauksen aikana CI vilkkuu
tason mukaan. Tayteen ladattuna kaikki nelja LEDia
syttyvat.

Vaihda akku (B) varmistamalla, ettd USB-kaapeli on
irrotettu latausportista (PP), veda irti valitsin (D) tarttumalla
siihen kynnen lovesta, ruuvaa irti akun kannen ruuvi (CS)
mukana toimitetulla tydkalulla. jokainen DL5-vaihtoparisto
ja irrota akun kansi (BC) liu'uttamalla sité takaisin. Irrota
pieni valkoinen akun pistoke (BP) ja irrota akku (B). Aseta
uusi akku, kytke akun pistoke takaisin, kiinnita akun kansi
(BC), kiinnita se kannen ruuvilla (CS) ja tydnna valitsinta
(D) sisaan, kunnes se napsahtaa paikalleen.

Latausalusta

Lataa DL5-dermatoskooppi latausalustalla littamalla
mukana toimitetun USB-kaapelin toinen paa latausalustan
(CB) takana olevaan virtaporttiin (PO) ja toinen paa mihin
tahansa IEC 60950-1- tai IEC62368-1-standardiin.
yhteensopiva (5V) USB-laturi. Aseta dermatoskooppi
latausalustaan kontaktilevy (CP) latausalustaa kohti.
Latausalustaa voidaan kayttaa myds IceCap-sailytykseen.

Vianmaaritys

Ajantasaisimmat vianmaaritystiedot |6ydat osoitteesta

www.dermlite.com. Jos laitteesi tarvitsee huoltoa, kay

osoitteessa www.dermlite.com/service tai ota yhteytta
k n DermLite-jalleenmyyjaan.
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Huolto ja yllapito

VAROITUS: Taman laitteen muuttaminen ei ole sallittua.
Laitteesi on suunniteltu huolettomaan kayttéon. Korjaukset
saa suorittaa vain pateva huoltohenkildstd. Suositellaan
laitteen toiminnan tarkistusta kuuden kuukauden valein.

Puhdistus

Laitteen ulkopinta, lukuun ottamatta optisia osia, voidaan
pyyhkié isopropyylialkoholilla (70 % vol.) ennen kayttoéa
potilaalla. Linssia tulee ka kuin korkealaatuista
valokuvauslaitetta — puhdistaa standardeilla valineilla ja
suojata haitallisilta kemikaaleilta. Ala kayta hankaavia
aineita tai upota laitetta nesteeseen. Al4 steriloi
autoklaavissa.

Takuu: 5 vuotta osille ja tydlle. Akku on taattu 1 vuodeksi.

Havittdminen: Tama laite sisaltaa elektroniikkaa ja
litiumioniakun, jotka on havitettava erillaan, eika niita saa
laittaa talousjatteen sekaan. Noudata paikallisia
jatehuoltomaarayksia.

Tama setti sisaltaa:

DermlLite DL5 (16 valkoista LEDia, 4 UV-LEDi3, 4
PigmentBoost LEDia, 1 valkoinen taskulamppu LED, 32
mm:n linssijarjestelma 10x suurennuksella, saadettava
polarisaatiojarjestelma, sisdanvedettava valikappale,
irrotettava etulevy 10 mmi:n ristikkolla, terasviiva),
nahkainen vyokotelo, USB-latauskaapeli, latausalusta, oku-
laari, MCC-mobiililaitesovitin, muovinen vydkotelo (H), 5
IceCapsid, mikrokuituliina.

Tekninen kuvaus: Vieraile osoitteessa www.dermlite.com/
technical tai ota yhteytta paikalli 1 DermLite-jalleenmyy-

jaan.
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Instruktioner

Avsedd anvandning

Denna enhet ar avsedd for medicinskt bruk for att belysa
kroppsytor. Den anvands for icke-invasiv visuell
undersokning av intakt hud och hjélper kliniker att bedoma
och differentiera hudavvikelser genom férbattrad
visualisering av ytliga och underliggande strukturer.

Denna batteridrivna produkt ar endast avsedd for utvartes
bruk av eller pa ordination av medicinsk personal.

Kontrollera att enheten fungerar korrekt fére varje
anvandning. Anvand den inte om enheten eller dess delar
har synliga skador.

VARNING: Titta inte direkt in i LED-ljuset. Patienter maste
blunda under undersékningen.

Vid allvarlig incident med denna enhet, meddela
omedelbart DermLite och, om det krévs enligt lokala
bestammelser, din nationella hdlsomyndighet.

VARNING: Anvénd inte enheten i omraden med brand-
eller explosionsrisk (t.ex. syresrika miljoer).

VARNING: UV-ljus. Titta inte direkt pa ljuset.

VARNING: Denna produkt innehaller magneter. Anvand
inte i nérheten av pacemakers eller andra magnetkansliga
enheter eller foremal.

VARNING: Denna produkt kan utsétta dig for kemikalier
inklusive metylenklorid och sexvart krom, som i Kalifornien
ar kénda for att orsaka cancer eller reproduktionstoxicitet.
Las mer pa www.P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnetisk kompabilitet

Den har enheten uppfyller EMC: s utslapps- och
immunitetskrav i standarden IEC 60601-1-2: 2014.
Utslappskarakteristiken for denna utrustning gér den
lamplig for anvandning i professionell halsovardsmiljo och
bostadsmiljé (CISPR 11 klass B). Denna utrustning
erbjuder adekvat skydd for radiokommunikationstjanster. |
det séllsynta fallet av stdrningar i radiokommunikationstjan-
sten kan anvandaren behdva vidta begrénsningsatgarder,
till exempel omflyttning eller omorientering av utrustning.
VARNING: Anvéandning av denna utrustning intill eller
staplad med annan utrustning bor undvikas eftersom den
kan leda till felaktig anvandning. Om sadan anvandning ar
nddvandig, bor denna utrustning och annan utrustning
foljas for att verifiera att de fungerar normailt.

VARNING: Anvandning av andra tillbehdr an de som
tillhandahalls av tillverkaren av denna utrustning kan leda
till 6kade elektromagnetiska utslapp eller minskad
elektromagnetisk immunitet fér denna utrustning och leda
till felaktig anvandning.

VARNING: Bérbara RF-sandare ska inte anvandas
narmare an 30 cm till nagon del av enheten. Annars kan
forsamring av prestandan for denna utrustning resultera.
Anvand inte denna enhet under magnetresonansavbildning
(MRI) eller i en MRI-milj6.

Denna enhet foljer del 15 i FCC:s regler. Anvandning ar
tillaten enligt foljande tva villkor: (1) enheten far inte orsaka
skadlig storning och (2) enheten maste acceptera
mottagen storning, inklusive sadan som kan orsaka
oonskad funktion. Alla andringar som inte godkants av
DermLite kan upphéava anvandarens ratt att anvanda
enheten.

VIKTIGT: Ladda det interna litiumjonbatteriet innan forsta
anvandningen. Se ‘Batteri och laddning’ for detaljer.

DermLite DL5-dermatoskopet ar ett smartphone-kompati-
belt fickdermatoskop med 10x forstoring for att visualisera
hudstrukturer med hjalp av variabelt polariserat ljus och
UV-belysning.

Hall din DermLite DL5, med lysdioderna riktade i riktning
mot skadan som ska undersokas, cirka 12 mm ovanfér
huden. Tryck pa huvudknappen (M) for att sla pa enheten i
korspolariserat lage. Titta genom linsen och flytta enheten
narmare eller langre bort fran huden for att fokusera bilden.
For dermoskopi med hudkontakt, vrid fokusratten (FD) for
att forlanga distansen (S) och fokusera bilden. Hall
huvudknappen (M) intryckt i cirka 1 sekund for att stinga
av enheten. For att spara strdm stangs enheten av
automatiskt efter 3 minuter.

Variabel polarisering
Tryck pa huvudknappen (M) for att vaxla mellan
korspolariserad och icke-polariserad belysning. Vrid pa

huvudknappen for att flytta genom intervallet av 9
polarisationsinstaliningar, fran korspolariserat via
opolariserat till parallellpolariserat ljus. Indikatorremsan (IS)
aterspeglar den aktuella polarisationsstatusen, medan “X”
markerar korspolariserad, “0” representerar icke-polarise-
rad och “=" star for parallell polarisation.

PigmentBoost® Illumination

Medan vitt ljus ar aktivt, tryck pa (PB) for att aktivera den
orangeférgade PigmentBoost-belysningen férutom vitt ljus.
Indikatorlampan bredvid PB-knappen (PB) kommer att
tandas. Tryck igen for att avaktivera. For att justera
forhallandet mellan orange och vit belysning tryck och hall
in PB-knappen (PB) och vrid pa huvudknappen (M) medan
PigmentBoost ar aktiverat.

PigmentBoost Plus

For att visualisera pigmenterade strukturer, tryck och hall
(PB) i 1 sekund medan enheten ar paslagen for att endast
aktivera de orangefargade lysdioderna. Vrid pa huvudknap-
pen (M) for att justera orangefargad LED-ljusstyrka. Tryck
pa (PB) igen for att aterga till det tidigare valda laget for vitt
ljus.

Fackla

For att belysa storre hudomraden eller kroppshaligheter,
tryck pa ficklampsknappen (T) for att aktivera en
ultraljusstark vit opolariserad LED. BLE-indikatorn kommer
att lysa vitt. Vrid pa huvudknappen (M) for att justera
ficklampans ljusstyrka.

Dermoskopisk ljusstyrkajustering

For att justera ljusstyrkan pa de vita dermoskopiska
lysdioderna, hall ner ficklampsknappen (T) eller
UV-knappen (UV) och vrid samtidigt pa huvudknappen (M).
Indikatorremsan (IS) reflekterar den aktuella ljusstyrkan
under justeringen.

Okular
For optimal visning, fast det medféljande okularet (EP) vid
férlangningsringen (ER).

Smartphone dermoskopi

For dermoskopi med en smartphone, fast MagnetiCon-
nect-adaptern (MCC) pa din telefon, och sakerstall
koncentrisk inriktning mot 6nskad kamera. Fast din DLS5 till
MCC-ringen. Innan du tar bilder, dra ut distansen (S) och
torka av glaskontaktplattan (CP).

Det har dermatoskopet kan styras tradlost fran en
kompatibel smartphone-app.* Fér att para ihop den med
din smartphone, tryck och hall ner ficklampans knapp (T) i
3 sekunder medan den ar avstangd och félj instruktionerna
for din app. BLE-indikatorn (BLE) blinkar blatt i
parningslége och lyser fast nér den &r aktivt ansluten.

Varhelst tradlos anslutning maste inaktiveras, hall ned
(UV)- och (PB)-knapparna samtidigt i 3 sekunder for att
inaktivera denna funktion. BLE-indikatorn (BLE) blinkar 6
ganger for att bekrafta. For att ateraktivera, ga in i
parningslage genom att halla ner ficklampsknappen i 3
sekunder tills BLE-indikatorn blinkar.

Nar du slacker DL5-lamporna blinkar BLE-indikatorn en
gang for att indikera att tradlos anslutning ar aktiverad och
att den &r ihopkopplad med en smartphone.

*I man av tillgang

Aterstalla

For att aterstalla enheten till dess fabriksinstallningar och ta
bort alla ihopparade enheter fran minnet, tryck pa foljande
knappsekvens medan enheten ar avstangd: (UV)-(PB)-(P-
B)-(UV)-(PB)-(PB)- (UV). BLE-indikatorn (BLE) blinkar for
att bekrafta.

Semesterlage

Denna DL5 &r designad for att vara energieffektiv men
anvander fortfarande en liten mangd strém nér den ar
inaktiv. For att minimera stromférbrukningen under
langvarig icke-anvandning, aktivera semesterlage genom
att trycka och halla ned huvudknappen (M) i 3 sekunder.
Indikatorremsan (IS) kommer att lysa och sedan blekna,
vilket bekraftar att semesterlaget ar aktiverat. For att
avsluta semesterlaget, tryck helt enkelt pa huvudknappen.

Ta bort kontaktplattan
Vrid glaskontaktplattan (CP) moturs for att lossa, vrid den
medurs for att fasta igen.

Linjal
Linjalen (R) ar magnetiskt fastsatt pa handtaget. For att ta
bort den, tryck ner i mitten av linjalen.

IceCap® engangsoverdrag

SVENSKA D)

For att stodja infektionskontrollatgarder, snéapp fast en av
de medfdljande IceCap (IC) engangséverdragen 6ver den
installerade glas kontaktplattan (CP). For att ta bort och
kassera, dra helt enkelt av den.

Batteri och laddning

VARNING: Denna enhet anvander ett speciellt 3,7V
670mAnh litiumjonbatteri som endast kan kopas fran
DermlLite eller auktoriserad aterforsaljare. Anvand aldrig
nagot annat batteri.

Efter manga anvandningar kan batteriet forsamras, vilket
kan leda till minskad kapacitet och/eller celluppsvalining.
Var uppmarksam pa tecken som minskad batteritid,
ovantade avstangningar, instabilt beteende eller plétsligt
stromavbrott. Om detta intraffar, sluta anvénda enheten
och ladda inte batteriet. Byt ut det och kassera det gamla i
enlighet med lokala féreskrifter.

Denna enhet har en fyranivaers laddningsindikator (Cl). Vid
full laddning lyser fyra LED-lampor. Under 75% lyser tre
LED; under 50% tva; under 25% en. For laddning anslut
USB-kabeln till porten (PP) och en 5V USB-port enligt IEC
62368-1. Under laddning pulserar Cl enligt laddningsnivan.
Nar laddningen &r klar lyser alla fyra LED.

For att byta batteri (B), se till att USB-kabeln ar bortkopplad
fran laddningsporten (PP), dra av ratten (D) genom att ta
tag i den vid fingernagelskaran, skruva loss batterilockets
skruv (CS) med hjalp av verktyget som medféljer varje
DL5-erséttningsbatteri och ta bort batteriluckan (BC)
genom att skjuta tillbaka den. Koppla ur den lilla vita
batterikontakten (BP) och ta bort batteriet (B). Sétt i ett nytt
batteri, anslut batterikontakten igen, satt tillbaka batteriluck-
an (BC), fast den med lockskruven (CS) och tryck in ratten
(D) tills den snapper pa plats.

Laddningsbas

For att ladda ditt DL5 dermatoskop med laddningsbasen,
anslut ena anden av den medféljande USB-kabeln till
stromporten (PO) pa baksidan av laddningsbasen (CB) och
den andra anden till valfri IEC 60950-1 eller IEC62368-1
kompatibel (5V) USB-laddare. Placera ditt dermatoskop i
laddningsbasen, med kontaktplattan (CP) vand mot
laddningsbasen. Laddningsbasen kan &ven anvandas for
IceCap-forvaring.

Felsokning

Bes6k www.dermlite.com fér den senaste informationen
om felsékning. Om din enhet behdver service, besék www.
dermlite.com/service eller kontakta din lokala Derm-
Lite-aterforsaljare.

Skoétsel och underhall

VARNING: Ingen modifiering av denna utrustning ar
tillaten.

Enheten &r designad for problemfri drift. Reparationer far
endast utforas av kvalificerad personal. Det rekommend-
eras att kontrollera enhetens funktion var sjatte manad.

Rengéring

Enhetens utsida, med undantag for optiska delar, kan
torkas av med isopropylalkohol (70 % vol.) innan den
anvands pa en patient. Linsen bor behandlas som
hogkvalitativ fotoutrustning — rengéras med standardutrust-
ning for linsvard och skyddas fran skadliga kemikalier.
Anvand inte slipande material pa nagon del av utrustningen
och sank inte ned enheten i vatska. Far ej autoklaveras.

Garanti: 5 ar for delar och arbete. Batteriet har 1 ars
garanti.

Avfallshantering: Denna enhet innehaller elektronik och ett
littumjonbatteri som ska kasseras separat och far inte
kastas med hushallsavfall. Folj lokala foreskrifter for
avfallshantering.

Detta set innehaller:

DermLite DL5 (16 vita lysdioder, 4 UV-lysdioder, 4
PigmentBoost-lysdioder, 1 vit Torch-LED, 32 mm
linssystem med 10x forstoring, variabelt polariseringssys-
tem, infallbar distans, avtagbar frontplatta med 10 mm
riktmedel, stallinjal), baltesfodral i lader, USB-laddningska-
bel, laddningsbas, okular, MCC mobilenhetsadapter,
plastbalteshdlster (H), 5 IceCaps, mikrofiberduk.

Teknisk beskrivning: Besok www.dermlite.com/technical
eller kontakta din lokala DermLite-aterforsaljare.
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Talimatlar

Kullanim Amaci

Bu cihaz, viicut yuzeylerini aydinlatmak igin tibbi amaglarla
tasarlanmistir. Saglam derinin invaziv olmayan gérsel
muayenesinde kullanilir ve yiizeysel ve yiizey alti yapilarin
gorsellestirilmesini gelistirerek klinisyenlere cilt
anormalliklerini degerlendirme ve ayirt etmede yardimci
olur.

Bu pille galisan Uriin yalnizca bir tip uzmani tarafindan
veya onun talimatiyla harici kullanim igin tasarlanmistir.

Her kullanimdan 6énce cihazin diizgin calistigini kontrol
edin. Cihazda veya bilesenlerinde gériinir bir hasar varsa
kullanmayin.

DIKKAT: LED is1§ina dogrudan bakmayin. Hastalar
muayene sirasinda gozlerini kapatmalidir.

Bu cihazin kullanimi sirasinda ciddi bir olay meydana
gelirse, derhal DermLite’i ve yerel ydonetmeliklerin
gerektirmesi halinde ulusal saglik otoritenizi bilgilendirin.

DIKKAT: Cihazi yangin veya patlama riski olan alanlarda
kullanmayin (6rnegin, oksijen bakimindan zengin ortamlar).

DIKKAT: UV 1si§1. Isiga dogrudan bakmayin.

DIKKAT: Bu riin miknatislar igerir. Kalp pilleri veya
manyetik alanlara duyarli diger cihazlar ya da nesneler
yakininda kullanmayin.

UYARI: Bu Uriin, Kaliforniya Eyaleti’'nde kansere veya
Ureme toksisitesine neden oldugu bilinen metilen klorir ve
alti degerlikli krom gibi kimyasallara maruz kalmaniza
neden olabilir. Ayrintilar igin: www.P65Warnings.ca.gov.

Elektromanyetik uyumluluk

Bu cihaz, IEC 60601-1-2: 2014 standardinin EMC
Emisyonlari ve Bagisiklik seviyesi gerekliliklerine
uygundur. Bu ekipmanin emisyon &zellikleri, profesyonel
saglik bakim ortaminda ve konut ortaminda (CISPR 11
Sinif B) kullanim igin uygun olmasini saglar. Bu ekipman
radyo iletisim servisine yeterli koruma saglar. Radyo
iletisim servisine nadiren mudahale edilmesi durumunda,
kullanicinin ekipmanin yerini degistirmek veya yeniden
yonlendirmek gibi hafifletici 6nlemler almasi gerekebilir.
UYARI: Bu ekipmanin baska bir cihaza bitisik veya Ust Uste
istifienmis kullanimindan kaginilimalidir ¢linkdi yanhs
calismaya neden olabilir. Bu tiir bir kullanim gerekirse, bu
ekipmanin ve diger ekipmanin normal calistigini
dogrulamak igin gézlemlenmesi gerekir.

UYARI: Bu ekipmanin Ureticisi tarafindan saglananlar
disindaki aksesuarlarin kullaniimasi, elektromanyetik
emisyonlarin artmasina veya bu ekipmanin elektromanye-
tik bagisikliginin azalmasina neden olabilir ve yanlis
calismaya neden olabilir.

UYARI: Tasinabilir RF vericileri cihazin herhangi bir
kismina 30 cm’den (12 ing) daha yakin kullaniimamalidir.
Aksi takdirde, bu ekipmanin performansinda disus
meydana gelebilir.

Bu cihazi manyetik rezonans gérintileme (MRI) sirasinda
veya bir MRI ortaminda kullanmayin.

Bu cihaz FCC Kurallar’'nin 15. Bélimune uygundur.
Kullanim, su iki kosula tabidir: (1) Bu cihaz zararli parazite
neden olmamali ve (2) alinan her tirlu paraziti, istenmeyen
calismaya neden olsa bile, kabul etmelidir. DermLite
tarafindan onaylanmamis degisiklikler, kullanicinin cihazi
kullanma yetkisini gegersiz kilabilir.

ONEMLI: ik kullanimdan énce dahili lityum iyon pili sarj
edin. Ayrintilar icin “Pil ve Sarj” bolumiine bakiniz.

DermLite DL5 dermatoskop, degisken polarize isik ve UV
aydinlatma kullanarak cilt yapilarini gérsellestirmek igin 10x
buyltme 6zelligine sahip akilli telefon uyumlu bir cep
dermatoskopudur.

DermLite DL5’inizi, LED’ler incelenecek lezyon yonine
bakacak sekilde, cildin yaklasik 12 mm (zerinde tutun.
Cihazi gapraz polarizasyon modunda agmak igin ana
digmeye (M) basin. Mercegin icinden bakin ve gorintlyi
odaklamak igin cihaz cilde yaklastirin veya uzaklastirin.
Cilt temasiyla dermoskopi igin, Ara Pargayi (S) uzatmak ve
g6rintliyt odaklamak igin Odak Kadranini (FD) dondirin.
Cihazi kapatmak igin ana dugmeyi (M) yaklasik 1 saniye
basil tutun. Gugten tasarruf etmek icin Gnite 3 dakika
sonra otomatik olarak kapanir.

Degisken Polarizasyon
Capraz polarize ve polarize olmayan aydinlatma arasinda

gegis yapmak icin ana diigmeye (M) dokunun. Capraz
polarizeden polarize olmayana ve paralel polarize 1siga
kadar 9 polarizasyon ayari arasinda gecis yapmak igin ana
digmeyi gevirin. Gosterge seridi (IS) mevcut polarizasyon
durumunu yansitirken, “X” capraz polarizasyonu, “0”
polarize olmayani ve “=” paralel polarizasyonu temsil eder.

PigmentBoost® Aydinlatma

Beyaz isik etkinken, beyaz i1siga ek olarak turuncu renkli
PigmentBoost aydinlatmay: etkinlestirmek icin (PB)
6gesine dokunun. PB digmesinin (PB) yanindaki gdsterge
LED’i yanacaktir. Devre disi birakmak icin tekrar dokunun.
Turuncu-beyaz aydinlatma oranini ayarlamak igin PB
diigmesini (PB) basili tutun ve PigmentBoost etkinken ana
digmeyi (M) gevirin.

PigmentBoost Plus

Pigmentli yapilari gorsellestirmek igin, turuncu renkli
LED’leri 6zel olarak etkinlestirmek Uizere cihaz agikken
(PB) diigmesini 1 saniye basili tutun. Turuncu renkli LED
parlakhgini ayarlamak icin ana diigmeyi (M) gevirin. Daha
once segilen beyaz 1stk moduna dénmek igin (PB) 6gesine
tekrar dokunun.

Mesale

Daha genis cilt bolgelerini veya viicut bosluklarini
aydinlatmak igin, ultra parlak beyaz polarize olmayan LED’i
etkinlestirmek tizere fener digmesine (T) dokunun. BLE
gostergesi beyaz renkte yanacaktir. Torg parlakhgini
ayarlamak icin ana diigmeyi (M) gevirin.

Dermoskopik Parlaklik Ayari

Beyaz dermoskopik LED’lerin parlakhgini ayarlamak igin
fener diigmesini (T) veya UV diigmesini (UV) basili tutun
ve ayni anda ana digmeyi (M) gevirin. Gosterge seridi (IS),
ayar sirasinda mevcut parlaklik seviyesini yansitir.

mercek
Optimum gorintlleme igin birlikte verilen géz mercegini
(EP) uzatma halkasina (ER) takin.

Akilli Telefon Dermoskopisi

Akilli telefon kullanarak dermoskopi icin MagnetiConnect
adaptériini (MCC) telefonunuza sabitleyerek istenen
kamerayla esmerkezli hizalama saglayin. DL5’inizi MCC
halkasina takin. Gérlintii gekmeden 6nce ara pargayi (S)
uzatin ve cam temas plakasini (CP) silerek temizleyin.
Bu dermatoskop, uyumlu bir akilli telefon uygulamasindan
kablosuz olarak kontrol edilebilir.* Akill telefonunuzla
eslestirmek igin, kapaliyken fener diigmesini (T) 3 saniye
basih tutun ve uygulamanizin talimatlarini izleyin. BLE
gostergesi (BLE) eslestirme modundayken mavi renkte
yanip soner ve aktif olarak baglandiginda surekli yanar.

Kablosuz baglantinin devre disi birakilmasi gereken
durumlarda, bu islevi devre disi birakmak igin (UV) ve (PB)
digmelerini ayni anda 3 saniye basil tutun. Onaylamak
icin BLE gostergesi (BLE) 6 kez yanip soner. Yeniden
etkinlestirmek igin, BLE gdstergesi yanip sénene kadar
fener digmesini 3 saniye basili tutarak eslestirme moduna
girin.

DL5 isiklari kapatildiginda, BLE gostergesi bir kez yanip
sonerek kablosuz baglantinin etkinlestirildigini ve akill
telefonla eslestirildigini gosterir.

*Doluluk durumuna bagl olarak

Sifirla

Cihaz fabrika varsayilanlarina sifirlamak ve eslestiriimis
tum cihazlan hafizadan kaldirmak igin cihaz kapaliyken
asagidaki tus sirasina basin: (UV)-(PB)-(PB)-(UV)-(PB)-
(PB)- (UV). Onaylamak igin BLE gostergesi (BLE) yanip
sonecektir.

Tatil modu

Bu DL5, enerji agisindan verimli olacak sekilde
tasarlanmistir ancak bostayken yine de az miktarda gui¢
kullanir. Uzun sire kullanilmadiginda gu¢ kullanimini en
aza indirmek i¢in ana diigmeyi (M) 3 saniye basili tutarak
Tatil Modunu etkinlestirin. Gosterge seridi (IS) yanacak ve
sonra sonerek Tatil Modunun etkinlestirildigini onaylaya-
caktir. Tatil Modundan ¢ikmak igin ana digmeye basmaniz
yeterlidir.

Temas Plakasinin Gikariimasi
Cam temas plakasini (CP) ayirmak igin saat yéniniin
tersine, yeniden takmak icin saat yéninde gevirin.

Cetvel
Cetvel (R) tutamaga manyetik olarak tutturulmustur.
Cikarmak igin cetvelin ortasina bastirin.

IceCap® Tek Kullanimlik Kapaklar

TURK D)

Enfeksiyon kontrol 6nlemlerini desteklemek icin kurulu cam
temas plakasi (CP) uzerine sagdlanan IceCap (IC) tek
kullanimlik kapaklardan birini takin. Cikarmak ve atmak icin
kapagdi cekip ¢ikarin.

Batarya ve Sarj

UYARI: Bu cihaz yalnizca DermLite veya yetkili bayilerden
temin edilebilen ézel 3,7V 670mAh lityum iyon pil kullanir.
Bu birim igin tasarlanan disinda baska bir pil kesinlikle
kullanilmamalidir.

Yizlerce kullanim sonrasinda pilin kapasitesi azalabilir ve/
veya hicreler sisebilir. Pilin Smrinin azaldigini,
beklenmedik kapanmalari, diizensiz calismayi veya ani glic
kaybini gésteren belirtilere dikkat edin. Bdyle bir durumda
cihazi kullanmay! birakin ve pili sarj etmeyin. Pili degistirin
ve yerel dizenlemelere uygun sekilde bertaraf edin.

Bu cihaz, dort seviyeli bir Sarj Gostergesi (Cl) ile
donatiimistir. Cihaz agik ve tamamen sarjliyken doért LED
yanar. %75’in altinda t¢ LED, %50’nin altinda iki, %25'in
altinda bir LED yanar. Sarj etmek icin USB kablosunu Sarj
Portuna (PP) ve 5V IEC 62368-1 uyumlu bir USB portuna
baglayin. Sarj sirasinda Cl, seviye oranina gore yanip
sOner. Sarj tamamlandiginda dért LED de yanar.

Pili (B) degistirmek icin, USB kablosunun sarj baglanti
noktasindan (PP) cikarildigindan emin olun, kadrani (D)
tirnak gentiginden tutarak cgekin, birlikte verilen aleti
kullanarak pil kapagdi vidasini (CS) sokiin. Her bir DL5
yedek pilini takin ve pil kapagini (BC) geriye dogru
kaydirarak gikarin. Kiigiik beyaz pil fisini (BP) ayirin ve pili
(B) cikarin. Yeni bir pil takin, pil fisini yeniden baglayin, pil
kapagini (BC) yeniden takin, kapak vidasiyla (CS)
sabitleyin ve kadrani (D) yerine oturana kadar itin.

Sarj Tabani

DL5 dermatoskopunuzu sarj tabanini kullanarak sarj etmek
icin, birlikte verilen USB kablosunun bir ucunu sarj
tabaninin (CB) arkasindaki gli¢ baglanti noktasina (PO) ve
diger ucunu da herhangi bir IEC 60950-1 veya IEC62368-1
baglanti noktasina takin. uyumlu (5V) USB sarj cihazi.
Dermatoskopunuzu, temas plakasi (CP) sarj tabanina
bakacak sekilde sarj tabanina yerlestirin. Sarj tabani ayni
zamanda IceCap’in saklanmasi icin de kullanilabilir.

Sorun Giderme

En glincel sorun giderme bilgileri igin www.dermlite.com
adresini ziyaret edin. Cihazinizin servise ihtiyaci varsa,
www.dermlite.com/service adresini ziyaret edin veya yerel
DermlLite bayinizle iletisime gegin.

Bakim ve Temizlik

UYARI: Bu ekipmanin modifikasyonuna izin verilmez.
Cihaziniz sorunsuz galisacak sekilde tasarlanmistir.
Onarimlar yalnizca yetkili servis personeli tarafindan
yapilmalidir. Cihazin dogru calistigini her alti ayda bir
kontrol etmeniz onerilir.

Temizlik

Cihazin dis yuizeyi (optik pargalar harig) hastaya kullanim
oncesinde izopropil alkol (%%70) ile silinebilir. Mercek,
yuksek kaliteli fotograf ekipmani gibi degerlendirilip,
standart mercek temizleme uriinleriyle temizlenmeli ve
zararl kimyasallardan korunmalidir. Cihazin higbir
kisminda asindirici malzeme kullanmayin ve siviya
daldirmayin. Otoklavlamayin.

Garanti: Pargalar ve iscilik igin 5 yil. Pil igin garanti siresi 1
yildir.

Atik: Bu cihaz, ayri olarak bertaraf edilmesi gereken
elektronik bilesenler ve lityum iyon pil igerir; evsel atiklarla
birlikte atilmamalhdir. Lutfen yerel atik yonetmeliklerine
uyun.

Bu set sunlari igerir:

DermLite DL5 (16 beyaz LED, 4 UV LED, 4 PigmentBoost
LED, 1 beyaz Torch LED, 10x buyutmeli 32 mm lens
sistemi, degisken polarizasyon sistemi, geri cekilebilir ara
parca, 10 mm retikil ile ¢ikarilabilir 6n yiiz, celik cetvel),
deri kemer cantasi, USB sarj kablosu, sarj tabani, mercek,
MCC mobil cihaz adaptérd, plastik kemer kilifi (H), 5
IceCaps, mikrofiber bez.

Teknik Agiklama: www.dermlite.com/technical adresini
ziyaret edin veya yerel DermLite bayinizle iletisime gegin.
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Odnyieg

MpoBAetopevn xprion

AuTH ) CUTKEUR TTPOOPICETA VI IATPIKOUG TKOTTOUG YIa VO QTIZE!
ETMPAVEIEG TOU OWHATOG. XPNOIUOTIOIEITAI YIO U ETTEPRATIKI OTITIKR
e&éTaan aBikTou dépparog Kal Bonda Toug KAIVIKOUG 1aTPOUG aTnV
agloAoynan Kai dlapopoTroinan SEPUATIKWY AVWHAAWY HETW
BeATiWONG TNG OTITIKOTTOINGNG ETTIPAVEIAKWY KAl UTTOETTIPAVEIAKWY
SOpWV.

AuT TO TIPOIOV e PTTATOPIA TTPOOPIZETAI HOVO YIA EGWTEPIKT XPrON
atré 1) oUPPWVa e EVTOAN eTTayyeApaTia uyeiag.

EAéyETe TN owaTn AeIToupyia TNG TUOKEUNG TTPIV OTTO KABE Xprion.
Mnv TN XpNOILOTIOIEITE AV N TUTKEUN 1} T EAPTARATE TNG
eppavifouv opartr gnuia.

MPOZOXH: Mnv kortare armeubeiag oto ewg LED. Or aoBeveig
TIPETTEI VA £X0UV KAEIOTA TA PATIO KATA Tr) DIAPKEIR TNG €EETATNG.

Ze TTEPITITWAN coBaPOU TTEPITTATIKOU KATA TN XPON QUTAG TNG
guOKeung, £1doTToINaTe apéowg Tn DermLite kai, edv armaiteital amo
TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG, TNV €BVIKI} UYEIOVOUIKT apXH.

MPOZOXH: Mnv XpNnOIHOTIOIEITE TN GUOKEUN O TTEPIOXES ME KivOUVO
TIUPKAYIAG i} €KPNENG (TT.X. TIEPIBAAAOV TTAOUCIO O€ 0§UYOVO).

MPOZOXH: Ymepiwdeg @wg. Mnv KOITATE atTreuBEiag To Guwg.

MPOXOXH: Auto T TTPOidV TIEPIEXE! payvrTeG. Mnv TO
XPNOIUOTIOIEITE KOVTA O€ BNUATOSOTES 1} AAAEG CUTKEUEG 1)
avTIKEigeva euaiobnTa og payvnTika Tredia.

MPOEIAOIMOIHZH: AuTo To TTPOidV PTTopEi va oag eKBETEl ae
XNMIKEG ouaieg OTTwG To SixAwpopeBAvIo kal To e§a0BeVEG XpwHIO, Of
oTToieg gival yvwaTég atnv Kahigdpvia yia Tnv TpdkAnan Kapkivou r
TOEIKOTNTAG OTNV avarrapaywyn. MepIogoTepa aTo Www.
P65Warnings.ca.gov.

HAekTpopayvnTiKr) guppaToTnTa

AUTH N OUOKEUN GUPHOPQWVETAI PIE TIG QTTAITAOEIG ETTITTESWV
EKTTOUTTWV Kal avoaiag EMC Tou mpotUtrou IEC 60601-1-2: 2014.
Ta XapakTpIOTIKG EKTTOPTILWY AUTOU Tou £E0TTAICHOU TO KaBIoToUV
KkatdAAnAo yia xprion ge emayyeApaTikd TTePIBAAAOV UYEIOVOIKNG
TepiBaAyng kaBwg kai ot ePIBAAAov katoikiwv (CISPR 11 Class
B). AuTdg 0 £E0TTAICUOG TIPOOPEPEI ETTAPKN TTpOaTaTia aTNV
UTINPETia PAdIOETTIKOIVWVIAG. € OTIAVIA TTEPITITWON TTapéPRaong
aTNV UTTNPETia PadIOETTIKOIVWVIAG, 0 XPHOTNG EVOEXETAI VO XPEIATTEI
va AABEI PETPAL HETPIATHOU, OTTWG UETEYKATATTAON
emavammpooavatoAiopd egomrAiopou. MPOEIAOMOIHZH: Oa mpétmel
Va aTTOQEVYETAI N XPAON auToU Tou £§0TTAIOHOU TTou BpigkeTal SiTTAa
1 oToIBAgeTal pe GANO EEOTTAITHO, KABWG HTTOPE va 0dNnynael e
akardAAnAn Aerroupyia. Eav atmaiteitar TéToia Xprion, autog o
£GOTTAIOHOG kal 0 AAAOG EEOTTAICUOG TTPETTEN VA TNPOUVTAN YIa VOl
£mIReRaiwOEi OTI AEITOUPYOUV KAVOVIKA.

MPOEIAOMNOIHZH: H xprjon agegoudp ekTOG aTTd auUTd TTOU
TIAPEXOVTAl ATTO TOV KATAOKEUATTH aUTOU Tou £EOTTAICHOU PTTOpPET VO
0dNYNOEl O€ AQUENUEVEG NAEKTPOPAYVNTIKEG EKTTOUTTEG 1} HEIWUEVN
NAEKTpopayvNTIKr) aguAia autou Tou e§OTTAIoPOU Kal va odnynoel o
akatdAAnAn Asitoupyia.

MPOEIAOIMOIHZH: O1 opnroi TopToi RF v Tpémel va
XPNaIPoTToIoUVTal O€ aTréaTaan pIKpoTepn Twv 30 cm (12 ivioeg) e
OTTOIOSATTOTE PEPOG TNG CUOKEUNG. AIAQOPETIKA, UTTOPET va
TTPOKANBEI UTTOBABHION TNG aTTOB00NG AUTOU TOU EOTTAITHOU.

Mnv XpnOIPOTTOIEITE QUTHY TN TUOKEUN KATA TN SIAPKEIQ OTTEIKOVIONG
HayvnTikoU auvtovigpou (MRI) ) oe repiBaAlov MRI.

AUTHA N OUOKEUN GUPHOPQWVETAI E TO PEPOG 15 TWV KAVOVIOPWY
¢ FCC. H Aeiroupyia utrékermal aTig £¢Ag duo mpoltobéasig: (1)
Aev emTpéTTETAl N TTPOKANGN ETIBAABWY TTAPEUBOAWY Kal (2) TTPETTEL
Va YiveTal atrodoxr oTroIacdnTToTe TTapeUBOANG, OKOUA Kal av
TrpoKaAei avemBUNTN Acitoupyia. Tuxov aAAayég r) TPOTTOTIOINTEIG
TTou dev éXouv eykpIBei até Tnv DermLite evOEXETal va aKUPWOOUV
TNV ££0UCI0BOTNON TOU XPrOTN VO AEITOUPYEI TN CUTKEUT).

ZHMANTIKO: Mpiv a1ré TNV apXIKr XPAon, QopTiaTe TNV ECWTEPIKN
parapia 16vTwy AiBiou. Agite Tnv evotnTa «MTatapia kai ®oprian»
Y10 AETITOUEPEIEG.

To depparookommo DermLite DL5 eival éva deppaTooKOTIO TETING
oupBard pe smartphone pe peyéBuvan 10x yia OTITIKOTIOINGN TWV
SOHWV TOU BEPHATOG XPNOILOTTOIWVTAG HETABANTO TTOAWHEVO QWS
Kal UTTEPIWAN QWTITUO.

Kpamote 1o DermLite DL5 oag, pe Tig Auxvieg LED oTpappéveg
TIPOG TNV KaTeEUBUVON TNG BAARNG TTOU TTPOKEITAI VO ESETATTEI,
TePiTTOU 12 mm Tavw amd 1o déppa. MiEaTe To KUPIO KoupTi (M) yia
Va EVEPYOTTOINTETE TN CUOKEUN O€ AelToupyia cross-polarized.
Korragre péoa armoé 1o gakd Kal PETAKIVATTE T CUOKEUN TTIO KOVTA 1)
Hakpid atré 1o SépHa yia va EGTIACETE TNV €1kova. MNa
BEPHATOTKOTINGN UE ETTAPN UE TO SEPUQ, TIEPITTPEWTE TOV ETTIAOYEQ
eaTiaang (FD) yia va eTrekTeiveTe T diaxwpiaTiko (S) kai va
€£0TIGCETE TNV £IkOVa. MaTAGTE KAl KPATATTE TTATNPEVO TO KUPIO
KoupTi (M) yia TrepitTou 1 SEUTEPOAETTTO VI VA ATTEVEPYOTTOINCETE TN
ouakeun. lMNa e§oIKovOUNON EVEPYEITG, N HOVASA ATTEVEPYOTTOIEITAI
auTopaTa PETA armé 3 AeTrTd.

MeTaBAnTi ToAwon

MarAaTe To KUpIO KoupTri (M) yia evaAAayr peTagu SIaaTaupoUUEVOU
Kal pn TTOAWHEVOU QwTIoHOU. MEPITTPEWTE TO KUPIO KOUUTTI yia va
HETOKIVNOEITE PETT OTO EUPOG TV 9 PUBITEWV TTOAWONG, ATTO
SIAaTAUPOUKEVN TTIOAWAN PETW N TTOAWUEVOU PWTOG O€
TapaAnAn ToAwan. H Awpida €vdeigng (IS) avTikartotrTpigel Tnv
TPEXOUOO KATAOTAON TTOAWONG, VW TO “X” ETTITNHAIVE
diagTaupoUpevn TTOAwaAn, To “0” avTITTPOTWTTEUE! N TTOAWHEVO Kal

T0 “=" anuaivel TApAAANAn TOAWanN.

PigmentBoost® lllumination

Evw 1o Aeukd @wg gival evepyo, TTarioTe (PB) yia va evepyoTroifoeTe
Tov TTopTOKaAi WTIOO PigmentBoost ekTog armo To Aeukd gwg. H
evdeikTikr) Auxvia LED &itrAa aTo kouptri PB (PB) 8a avayel.
MarroTe §ava yia armevepyotroinon. MNa va puBpioeTe TNV avaloyia
TIOPTOKAAI TTPOG AEUKO QWTITUO, TTATAOTE KAl KPATHOTE TTATNHEVO TO
koupTi PB (PB) kai TepIoTpéWTe TO KUPIO KoupTTi (M) evw gival
evepyotroinuévo 1o PigmentBoost.

PigmentBoost Plus

Mo va aTTEIKOVITETE XPWHATIOPEVEG SOUEG, TTIEDTE KAl KpATAOTE
Tarnpévo 1o (PB) yia 1 SeUTEPOAETITO £V N GUOKEU gival
EVEPYOTTOINPEVN VIO VO EVEPYOTTOINOETE ATTOKAEIOTIKA T TTOPTOKAAI
LED. MepiotpéyTe 10 KUPIO KoupTri (M) yia va puBpioete Tn
PwrtelvotnTa Twv LED o€ TopTtokaAi xpwpa. MarioTe (PB) {ava yia
Va ETTIOTPEYETE ATNV TTPONYOUHEVWG ETTIAEYPEVN AEITOUpYia AeuKoU
PWTOG.

Aada

Mo va QwTioeTe PEYAAUTEPEG TIEPIOXEG BEPHATOG 1) KOIAOTNTEG TOU
TWHATOG, TTATATTE TO KOUTT TOu gakou (T) yia va EVEPYOTIOINTETE
£va ECAIPETIKA QTEIVO AeUKO N TToAwpévo LED. H évdeign BLE 6a
avayel Aeuko. MupiaTe To KUpIo KoupTri (M) yia va puBpiceTe T
PWTEIVOTNTA TOU YAKOU.

AepPOOKOTTIKA PUBHION PWTEIVOTNTAG

Mo va pUBHICETE TN QWTEIVOTNTA TwV AEUKWV SeppHOTKoTTIKwY LED,
KPQATAOTE TTATNEVO To KOUpTT @akou (T) 1 To kouptri UV (UV) kai
TAUTOXPOVA YUpiaTe To KUPIO KoupTri (M). H Awpida évdeigng (IS)
QVTIKATOTITPICEN TO TPEXOV ETTITTEDO PUTEIVOTNTAG KATA Tr) SIAPKEIX
NG pUBUIONG.

Mpooo®BaAuIo
Mo BEATIOTN B€a0n, OTEPEWATE TOV TTPOTOPOAAUIO TTPOTOPOAAUIO
Trou TrepiAapBaveral (EP) atov daktuAio emréktaong (ER).

Aeppookotnon Smartphone

MNa SeppatoakdTTNaN pe Xprion smartphone, aTepeWaTE TOV
Tpooappoyéa MagnetiConnect (MCC) ato TnAépwvo oag,
Siao@aAi{ovTag OPOKEVTPN EUBUYPAPHION HE TNV EMOUPNTH KAPEPA.
ZuvdéaTe To DL5 atov daktuAio MCC. Mpiv TpaBngete pwroypagieg,
ETTEKTEIVETE TO SIAXWPIOTIKO (S) Kal GKOUTTIOTE Tr YUAAIV TTAGKA
emmaeng (CP).

AuTd TO BEPUATOTKOTTIO UTTOPET VA EAEYXETAI ATUPUATA ATTO HI
guppat epappoyr) smartphone.* o va To QVTIOTOIKIOETE HE TO
smartphone gag, TTATAOTE KAl KPATAOTE TTATNHEVO TO KOUPTTi TOU
@akoU (T) yia 3 SeuTEPOAETITA EVW Eival ATTEVEPYOTTOINUEVO KOl
akoAouBnaTe TIG 0dnyieg TG epapuoyng oag. H évdeign BLE (BLE)
avaBooBrivel PTrAe Katd T Aeitoupyia aUleugng kai avafel oTaBepa
otav uVOEETal EVEPYQ.

‘OtTou N agUppaTn CUVOECIUOTNTA TTPETTEI VA Eival
QATTEVEPYOTTOINUEVN, KPATATTE TTaTnuéva Ta Kouptnd (UV) kai (PB)
TAUTOXPOVA Yia 3 SEUTEPOAETITA YIA VA ATTEVEPYOTTOINTETE QUTAY TN
Aeiroupyia. H évdeign BLE (BLE) avaBoaBrvel 6 gopég yia
emBePaiwan. MNa va evepyotroinaete {avd, PTTeite aTn Aeimoupyia
gUEUENG KPATWVTAG TIATNHEVO TO KOUKTT TOu gakoU yia 3
SeuTePOAETTT pEXPI va avaBooBnaoel n évoeign BLE.

Me 1o ofnaigo Twv Auxviwv DL5, n évdeign BLE avaBoarvel pia
Popd yia va UTTodEigel 0TI N aoUpUATN CUVSETIPOTNTA Eival
£vepyoTTOINPEVN Kal OTI éXel JUCEUXBEi pe Eva smartphone.
*Avahoya pe Tn dloBeaIpoTNTA

Emavagopd

o va ETTava@EPETE T CUTKEUN OTIG EPYOTTATIOKES TNG
TIPOETTIAOYEG KAl VO aQaIPECETE OAEG TIG TUJEUYUEVEG CUOKEUEG OTTO
TN PVAUN, TTOTAOTE TNV AKOAOUBN OEIPA KOUUTTIWY EVW N GUOKEUN
eival amevepyotroinpévn: (UV)-(PB)-(PB)-(UV)-(PB)-(PB)- (UV). H
€vdeign BLE (BLE) 6a avaBoofroel yia emiBefaiwan.

Aeimoupyia SIaKOTTWV

Autd 10 DL5 €xel oxedIaaTei yia va €ival EVEPYEIOKA ATTOSOTIKG, aAAd
£EOKOAOUBEI VO XPNOIHOTIOIE! UIKPT) TTOTOTNTA EVEPYEIQG OTAV Eival
oe adpavela. Ma va eEAaYITTOTTOINTETE TN XPrOT EVEPYEIAG KATA TN
SIAPKEID TTAPATETAUEVNG W XPAONG, EVEPYOTTOINTTE TN AeIToupyia
SIOKOTTWV TTATWVTAG KAl KPOATWVTAG TTATNHEVO TO KUPIO KoupTri (M)
yia 3 deutepdAerta. H evdeikTikn Awpida (IS) Ba avawel kai aTn
aguvéxela Ba e§aabeviael, empBeBaiwvovTag 6T N AsiToupyia
AiakoTrwv gival evepyotroinpévn. MNa €6odo armo T Aeitoupyia
BIOKOTTWYV, OTTAWG TTATATTE TO KUPIO KOUTTI.

A@aipean TG TTAGKAG ETTAPNS
MepiaTpéyrte TN yuaAivn TTAdKka emragng (CP) apioTepdaTpopa yia va
ATTOOTIACTE], TIEPIOTPEWTE TN SEEIOOTPOPA YO VA ETTAVOTOTTOBETNBE.

KuBepvitng
O xapakag (R) guvdéetal payvntika otn Aapn. MNa va To a@aipéoeTe,
TIETTE TTPOG TA KATW OTO KEVTPO TOU XAPAKA.

IceCap® Miag Xpriong KaAUppata

Mo va oTNPIGETE T PETPA EAEYXOU AOIHWEEWY, KOUUTTWOTE £va aTTO
Ta Mapexopeva IceCap (IC) kaAUppaTa TTAVW OTNV EYKATETTNUEVN

yudAivn era@iki TTAaka (CP). Ma agaipean kal amdppiyn, ammAwg

TPABAETE TO.

Mrratapia kai popTIon

MPOZOXH: AuTr n GUOKEUR XPNOIHOTIOIET piat €1I8IKT PTTaTapia
16vTwv AiBiou 3,7V 670mAh, trou diatiBeTal povo amo Tnv DermLite
1 £€0UTI000TNPEVO QVTITTPOCWTTO. MV XPNaIOTTOIEITE Kapia GAAN
praTapia.

MeTd atmé ToAAEG XpNoelg, n prraTapia Ba gBapei, ue ammotéAeopa

EAAHNIKA

HEIWPEVN XWPNTIKOTNTA A/Kal SIOYKWAN Twv KUpeAwv. EAEyXeTe yia
anuadia pBoPAg OTTWG HEIWHEVN BIAPKEI WG, ATTPOTHEVESG
QATTEVEPYOTTOINTEIG, aaTaBNG AsIToupyia i} {a@VIKr ammwAeia 1I0XU0G.
Av TraparnpnBoulyv, OTAUATATTE TN XPON TNG GUOKEUNG Kal punv
QOPTIETE TNV PTTATAPIA. AVTIKATAGTAOTE TV KOl ATTOPPIYTE TNV
OUPQWVA PE TOUG TOTTIKOUG KAVOVITHOUG.

AuTr) n guokeur) diabETel EvBeIEn @OpTIaNG TEaadpwy emTESWV (Cl).
‘Otav gival evepyoTToINpEVN KAl TTAPWS QOPTITHEVT, avaBouv
Tégoepa LED. Katw amd 75% avdaBouv Tpia, katw améd 50% &uo,
KaTw atro 25% éva. MNa eéption ouvdéaTe To USB aTo Bupa
@optiong (PP) kai o USB 5V aUugwva pe IEC 62368-1. Kara
@dpion 1o Cl avaBoafrvel avahoya. Otav oAokAnpwBei, avapouv
Kal Ta Tégoepa LED.

Ma va aAagete Ty prrarapia (B), BeBaiwbeite 611 To kahwdio USB
eival arroouvdedepévo amd T Bupa @optiang (PP), TpaBigre Tov
emAoyéa (D) TAvVoVTAag Tov aTTd TV £YKOTIH TOU VUXIoU, EeBIdWaTe
™ Bida Tou KaAUpPaTog TG pTrarapiag (CS) XpnoIHoTIoIWVTAG TO
€£PYOAEIO TTOU TTAPEXETAI PE KABE pTTaTapia avTikataaTtaong DLS kai
agalpéaTe To KAAuppa TnG prratapiag (BC) aupovtdg To Tpog Ta
Tow. ATTOoUVSEDTE TO HIKPO Acukd BUopa pTTatapiag (BP) kai
a@aipéaTe TNV prratapia (B). TomoBetrioTe pia véa prrarapia,
eTTavaguvdEéaTe To BUCHA TNG PTTATAPIOG, ETTAVATOTTIOBETATTE TO
K&Auppa TG ptratapiag (BC), aTepewaTe To pe Tn Bida Tou
KaAUppatog (CS) kai ampwéTe Tov emAoyéa (D) TTpog Ta péaa Péxpl
Va KOUPTTWOEI aTn B€an Tou.

Baon @opriang

MNa va goprtioeTe To Seppatookdmo DL5 xpnaipotroiwvTag T Bdaon
POPTIONG, TUVBEDTE TO £Val AKPO TOU TTaPEXOHEVOU KaAwdiou USB
aTn BUpa Tpopodoaiag (PO) aTo Tiow PEPOG TNG BACNG YOPTIONG
(CB) ka1 10 GAAo dkpo ot otrolodnAToTe IEC 60950-1 ) IEC62368-1
aupBarog (5V) gopTiothg USB. ToTroBeTOTE TO dEPUATOTKOTIO Tag
aTn Bdaon eopTIoNg, Pe TNV TTAAGKa eTagng (CP) aTpappévn Tpog T
Baon @optiong. H Baaon @opTIong PTTopEi €TTiONG va XpnaidoTroinei
yia ammobrkeuan IceCap.

AVTIPETWTTION TTPORBANUATWY

Ta TIg 0 TTPOTPATES TTANPOPOPIEG AVTILETWITIONG TTPOBANHATWY,
emokePOeite TOo www.dermlite.com. Edv n ouokeur oag xpeiddeTal
a¢pPig, emaokePOeite To www.dermlite.com/service 1y €TTIKOIVWVATTE
HE TOV TOTTIKO avTITpoowTTo Tng DermLite.

Dpovrida kal Tuvtipnaon

MPOZOXH: Aev emTPETIETAI ) TPOTTOTTOINGT AUTAG TNG CUTKEUNG.
H guokeun oag éxel axedlaaTei yia ammpoBAnuanoTn Aerroupyia. O1
ETTIOKEVEG TTPETTEI VA YiVOVTaI HOVO OTTO EEEIBIKEUMEVO TEXVIKO
TTIPOOWTTIKO. ZuvIaTATal EAEYXOG TNG 0PBNG AeIToupyiag KABE £E1
HAVES.

KaBapiopog

To e§WTEPIKO TNG TUOKEUNG, EKTOG OTTO TA OTITIKA PEPN, PTTOPET va
KaBapiaTei Pe 100TTPOTTUAIKA aAkoOAN (70% vol.) piv aTmd T Xprion
aTov agBevr}. O QaKOG TTIPETTEI VO QVTIHETWTTIZETAI OTTWG O
€COTTANIOPOG WTOYPAPIaG UWNARG TTOIOTNTAG — Va KaBapileTal Pe
€CeIDIKEUpEVA PETT Kal va TTpoaTaTeUeTal atro eTIBAABEIG XNHIKES
ouaigg. Mnv xpnaigoTrolgite AelavTika UAIKG Kai inv BuBideTe Tn
OUOKeEUN O€ uypd. Na pnv aTToOTEIPWVETAI O QUTOKAUATO.

Eyyunon: 5 xpovia yia avTaAAakTIKa Kal epyagia. H eyyunon yia v
parapia givai 1 €10G.

ATTOpPIYN: AUTH N CUOKEUN TTEPIEXEI NAEKTPOVIKA KAl PTTaTapia
16VTWwV AIBiou TTOU TTPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI EEXWPITTA Kal SeV
ETMTPETTIETAI VA OTTOPPITITOVTAI LE T OIKIAKA aTTOBANTA.
MapakaAoUpe TPEITE TOUG TOTTIKOUG KAVOVITHOUG aTroppIpnG.

AuTo To geT TrEpIAauBaver:

DermLite DL5 (16 Aeukd LED, 4 UV LED, 4 PigmentBoost LED, 1
Aeuko Torch LED, guotnua gakwv 32 mm pe peyéBuvon 10x,
auaTnUa PETABANTAG TTOAWANG, avadITTAOUNEVOG SIaXWPIOTAG,
a@aipoUpevn TTpoooyn pe TAEypa 10 mm, xdpakag), deppativn
Bnkn ¢wvng, KaAwdio @dpriang USB, Baan @optiong,
TTPOTOPOAAUIO TTIPOTOPOAAUIO, TTPOCAPHOYEAS KIVITHG CUOKEURG
MCC, mAaaTikri Bnkn {wvng (H), 5 IceCaps, Tavi HIKpoiviv.

Texvikn eplypaen: Emaoke@Beite To www.dermlite.com/technical
ETMIKOIVWVNAOTE HE TOV TOTTIKO avTITTpoowTTo DermlLite.
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NHCTPYKL MM

MpenHasHaveHne

370 yCTPOICTBO NpeaHa3HaueHo ANst MEAULIMHCKUX Lieneid —
OCBeLLeHWs NoBEPXHOCTEl Tena. OHO ucnonb3ayeTca ans
HEeWHBA3MBHOIo BU3yanbHOro ocMoTpa Hel'lOEpe)KJ:leHHOI;i KOXu n
NOMOraeT KIMHULMCTaM B OLEHKE 1 AnthtepeHLMaLmmn KOXHbIX
aHOMarnuit 3a cYeT YNyyLIEeHHON BU3yanu3aLym NoBEPXHOCTHBIX 1
NoANOBEPXHOCTHBIX CTPYKTYP.

10T NpoayKT Ha GaTapeiikax nNpeHasHauYeH TONbKO Ans
HapYXXHOrO NPUMEHEHNUS| MEANLMHCKUM PaBGOTHUKOM UN MO ero
Ha3HaueHuIo.

Mepen kaxasIM UCNONL30BAHMEM NPOBEPAINTE UCMPABHOCTL
ycTpoiicTea. He ncnonbayiite, ecnu ycTporicTBO Unn ero
KOMMOHEHTBI IMEIOT BUANMbIE NOBPEXAEHUS.

BHVMAHWE: He cmoTpuTe NpsiMo Ha CBETOAMOHbI CBET.
MayneHTbl JOMKHBI 3aKpbIBaTL rNasa BO BpeMs 06CneioBaHus.

B cny4ae cepbE3HOro MHUMAEHTa NpU UCTOMNbL30BAHUN JAHHOMO
ycTpoiicTBa HemeaneHHo yBeaombTe DermLite u, ecnv Toro
TPeByoT MECTHbIE HOPMbI, COOTBETCTBYIOLLWIA HALMOHAMBHbI
opraH 3paBoOXpaHeHus.

BHUMAHWE: He ncnonbayiite ycTpoicTBO B 30HaX C PUCKOM
noxapa unu Bapbisa (Hanpumep, B CPEAE C MOBbILLEHHbLIM
coaepxXaHueM Kucnopoga).

BHUMAHMUE: Y®-cBeT. He cMoTpuTte npsiMo Ha cBeT.

BHUMAHWE: 3T0T NpoayKT coaepXuT MarHuThl. He ncnoneayiite
PSIIOM C KapAVOCTUMYNATOPaMI UNK APYrMI YCTPOCTBaMMU U
npeaMeTamm, YyBCTBUTENbHBIMUA K MarHUTHBIM NONsM.

MPEOYNPEXOEHWE: 3TOT npoayKT MOXET NoABEprHyTs Bac
BO3/E/CTBUIO XNMUYECKMX BELLIECTB, TaKnX Kak MEeTUNEeHXopua n
LIeCTMBanNEeHTHbI XpOM, KOTopble B WTaTe KanndhopHus npusHaHb!
KaHLeporeHammn Ui Bbl3bIBaKOLUMU PENPOAYKTUBHYHO
TOKCUYHOCTb. MoapoBHee Ha www.P65Warnings.ca.gov.

BnekTpomarHuTHasi COBMECTUMOCTb

[laHHOe YCTPOIiCTBO COOTBETCTBYET TPEGOBAHMSM YPOBHS
3MEKTPOMarHMTHON COBMECTUMOCTYU U YPOBHSI MOMEXOYCTOMYNBOCTM
cranaapta MOK 60601-1-2: 2014. NanyvatoLume xapakTepucTuku
3TOro 060Py/AOBaHMS ENAIOT €r0 NPUrOAHBIM ANS UCMONb30BaHNS
B NpodheccrnoHanbHo MeaNLMHCKONM cpeae, a Takke B XUIbiX
nometyexusix (CISPR 11, knacc B). 3To o6opyaosaHue
obecneunBaeT afekBaTHYIO 3alLMTy paanocBsan. B peakux cnyyasx
BO3HMKHOBEHUA NOMeEX Ans CJ'Iy)KsbI paguocea3n nonb3osaTento
MOXeT NoTpeBGoBaTLCs NPUHSATL MEpbI N0 CMSITYEHNIO, Takue Kak
nepemMeLLieHne Unu nepeopueHTaLms o6opyaoBaHus.
MPEOYNPEXXOEHWUE. CnepyeT nsberaTb CNONb30BaHWS A@HHOMO
o6opyaoBaHNa PAAoM C ApYruM 060pyAOBaHUEM UMK B COYETaHN
C Apyrum 06opyAOBaHNEM, Tak kak 3TO MOXKET NPUBECTU K
HenpasunbHoii paboTe. Ecnun Takoe ucnonb3osaHne Heobxoaumo,
3T0 060pyAoBaHMe 1 ipyroe 060pya0BaHNe JOMKHLI BbITh
npoBepeHbl, YToGbl Y6EAUTLCS, YTO OHM paGoTaloT HOPManbLHO.
MPEOYNPEXXOEHWUE. Ucnonb3oBaHue NpuHaanexHocTe,
OTMNYHBIX OT TEX, KOTOPbIE NPEeAOCTaBMEHb! NPOU3BOAUTENEM
[laHHOTO 06GOPY/I0BaHMS, MOXET NPUBECTY K YBENUYEHNIO
BNEKTPOMArHUTHbIX M3ﬂy‘-leHl4I7I NUNN CHWXEHUD GJ'IeKTpOMaI'HVITHOﬁ
NOMEXOYCTORYMBOCTI JaHHOTO 060PYAOBaHMS 1 HENPaBUMLHOM
aKcnnyaTauuu.

MPEQYNPEXXOEHWUE. MepeHocHble paano4acToTHbIe
nepefaTyMk1 CrelyeT UCTonb3oBaTb Ha PacCTosHUM He MeHee 30
c™ (12 groiimoB) oT nioGoii YacTu ycTpolicTea. B npoTvBHOM criyyae
3TO MOXET NPUBECTU K CHWXKEHUIO NPOU3BOAUTENBHOCTU 3TOMO
obopynoBaHus.

He vcnonb3yiiTe 3T0 YCTPOIMCTBO BO BPEMS MarHUTHO-PE30HAHCHOMN
Tomorpacuv (MPT) unu B cpene MPT.

3710 ycTpoiicTBO cooTBETCTBYET YacTu 15 npasun FCC.
JkecnnyaTaums gonyckaetca npy cobniogeHnn ayx ycnosuii: (1)
YCTPOWACTBO HE [JOIMKHO BbI3bIBATb BPEAHbIX NOMeEX 1 (2)
YCTPOICTBO AOMKHO NPUHUMATDL NloGble MoMexw, BKoYas Te,
KOTOpPblE MOTyT BbI3BaTb HeXenaTeneHyto paboTy. Iobble
n3MeHeHus/MoaudmkaLmum, He onobperHble DermLite, moryT
NUWKTL NONb30BATENs NpaBa Ha UCMONb30BaHNe YCTpoiicTea.

BAXKHO: Mepen nepebiM UCMONL30BaHNEM 3apsANTE BHYTPEHHIO
TUTWIA-noHHYto GaTapeto. Moapo6HocTV cMoTpuTe B pasaene
«Bbatapes v 3apaaka».

[Mepmarockon DermLite DL5 — 3T0 kapMaHHbiIi AepMaTockon,
COBMECTUMbIN CO CMapTOHOM, ¢ 10-KpaTHLIM yBenuyeHvem ans
BU3yanuaauun CTPYKTYp KOXW C UCMOMNb30BaHMEM CBETA C
nepemMeHHol nonapusaumeii n Y®-usnyyenus.

Hepmupyiite DermLite DL5 Tak, 4To6bl cBETOAMOABI BblnNN
HanpaeneHbl B CTOPOHY 06GCnelyeMoro nopaxeHusi, Ha BbICOTe
npumepHo 12 MM Hap koxeid. Haxmute rnasHyio kHonky (M), 4Tobbl
BKIIOYUTb YCTPOIICTBO B peXMMeE KpoCc-nonsipusamu. MocmoTpute
Yepes NMH3Y 1 NepeMecTuTe YCTPOUCTBO Gnivbke Unu Aanblue oT
KOXM, 4TOBbI CchoKycMpoBaTh nsobpaxeHue. [ins aepmatockonum ¢
KOHTaKTOM C KOXel noBepHuTe Anck dokycnpoku (FD), 4Tobbl
BbIABWHYTb NPOCTaBKy (S) 1 cdokycrpoBaTb U3obpaxeHue.
Haxmute n yaepxusaiite rnasHyto kHonky (M) okono 1 cekyHabl,
4TOGbI BLIKMIOYNTL YCTPOVCTBO. B LIeNisix 3KOHOMUM 3NEKTPOSHEPrin
YCTPOICTBO aBTOMATVNYECKM BLIKIIOYAETCS Yepes 3 MUHYTLI.

MepemerHas nonspusaums
HaxmuTe rmasHyto kHomnky (M), YTo6bl NepekniounTbC MeXay
KpOCC-NoNnapu3oBaHHbIM 1 HENONSPU30BaHHbIM OCBELLEHEM.

MoBepHWTe rnasHyo KHOMKY, 4To6bI NepeiTy k AnanasoHy u3 9
HaCcTPOEK MoMspU3aLmK: OT KPOCC-NOSISIPU3OBAHHOTO,
HenoNsAPU30BaHHOTO [0 NapannenbHO-NONSPU3OBAHHOTO CBETa.
Monoca uHaukatopa (IS) oTpaxaeT TekyLuWii cTaTyc nonspusauuu,
Toraa Kak «X» 06o3HauaeT Kpocc-nonsipusaumio, «0» osHavaeT
HenonApu3aLmio, a «=» o3Ha4aeT NapannenbHylo Nonspu3aLmio.

PigmentBoost® OcselleHne

Moka akTvBeH Genbliit cBeT, kKocHuTech (PB), 4ToGbI akTMBMpPOBaTL
opaHxeBoe ocselleHne PigmentBoost B fononHeHne k 6enomy
cBeTy. 3aropuTca CBETOAMOAHBIA MHAMKATOP PSAOM C KHonkol PB
(PB). HaxxmuTe ele pa3s, Ytobbl oTKNoUUTh. Y106
OTPEeryn1poBaTh COOTHOLLEHUE OPaHXEBOro 1 Genoro ocBeLLeHus,
HaxmuTe 1 yaepxusaite kHonky PB (PB) n nosepHute ocHoBHYI0
kHonky (M), noka akTueupoBaH PigmentBoost.

MurmentbycT Mntoc

YT06bI BU3yannaMpoBaTb MUrMEHTUPOBAHHBIE CTPYKTYPbI, HAXMUTE
n yaepxwBaiite (PB) B TeueHue 1 cekyH/bl, NOKa yCTPOACTBO
BKIIOYEHO, YTOBbI aKTUBUPOBATHL TOMBKO CBETOAMUOALI OPaHKEBOTO
ugerta. MoBepHWUTE rnaeHyto kHomky (M), 4ToGbl OTperynvpoBaTb
SPKOCTb CBeTOAMOAa opaHxeBoro ugeta. Haxmure (PB) elle pas,
4TOGbI BEPHYTLCS K paHee BbIGPaHHOMY pesxumy Genoro ceeta.

Daken

YT06bI OCBETUTL GOMbLUME YHACTKW KOXW UMK NONOCTU Tena,
HaXXMuTe KHOMKY dhoHapwka (T), 4ToGbl aKTMBMPOBATL CBEPXAPKWIA
Genblii Henonspu3oBaHHbIi cBeToanoa. MuaukaTop BLE 3aroputca
6enbim. MoBepHUTe rmaBHyio kHoMky (M), 4To6bl OTperynuposaTth
SPKOCTb (hOHapS.

[lepmatockonuyeckasi perynupoBka sipkocTu

YT06bI OTPEryn1poBaTh SIpkocTb GerbiX AEPMaTOCKONNYECKNX
CBETOANOA0B, yAepXuBaiiTe kHonky cdoHaps (T) unu kHonky YO
(UV) 1 ogHOBpEMEHHO NOBEPHUTE OCHOBHYO KHOMKY (M).
WHpvkaTopHas nonocka (IS) otobpaxaeT TekyLuit ypoBEHb
SAPKOCTM BO BPEMS PEryfiMpoBKu.

Okynsip
[ins onTUMansbHOro NPOCMOTpa 3akpenuTe Npunaraemsiii okynap
(EP) Ha yanuHutensHom konble (ER).

[lepmaTockonus Ha cmapTdoHe

[insi AepmaTockonum ¢ NOMOLLbio cMapTdoHa NpuKkpenuTe apantep
MagnetiConnect (MCC) k TenedgoHy, o6ecneuns KOHLEHTPUYECKOE
COBMELLEHME C HYXHOI kamepoii. MoacoeaunHuTe DL5 k konbLy
MCC. MNpexae Yem genaTtb CHUMKW, BblABUHLTE NPOCTaBKy (S) 1
HauNCTO NPOTPUTE CTEKNSAHHYIO KOHTaKTHYyt0 nnactuHy (CP).

3TUM AepMaToCcKONoM MOXHO ynpasnsaTL No 6ecnpoBoAHoON ceTn ¢
NOMOLLbI0 COBMECTUMOTO NPUIOXEHNS! Ansi cMapTdoHa.* YTobbl
BbIMOMHUTL COMPSKEHNE CO CMApTOHOM, HaXMUTE 1 yepXuBaiiTe
KHOMKy cpoHapsa (T) B TeueHne 3 CekyH, KOrfa OH BbIKIIOYEH, 1
cnepyiTe MHCTpyKUusm npunoxenus. Migukatop BLE (BLE)
MUraeT CHUM LiBETOM B PEXUME COMPSKEHNS U TOPUT POBHBIM
CBETOM NpU aKTUBHOM MOAKMOYEHUN.

Ecnu HeoGXxoanMo OTKNIoUMTE GeCpoBOAHOE COeAUHEHME,
0OfIHOBPEMeHHO yaepxusaiite kHonku (UV) u (PB) B TeueHue 3
CeKyHfl, 4TOBbl OTKMIOUNTL 3Ty dyHKUMIo. MHamnkaTop BLE (BLE)
MUrHeT 6 pa3 B NoATBepXAeHWe. [1Ns NOBTOPHOTO BKIOYEHUS!
BOANTE B PEXMM COMPAXEHMS, YAepK1Bas KHOMKy (hoHapuka B
TeyeHne 3 cekyHa, noka nHamkatop BLE He HauHeT muraTthb.
Mocne BbikNtoueHus nHaukatopos DL5 nHamnkatop BLE murHet
OAVH pas, yka3blBasi Ha To, 4To GecnpoBogHas CBA3b BKOYEHa 1
YCTPOCTBO COMPSHKEHO CO CMApTCHOHOM.

*Mpu ycnoBwm JOCTYMHOCTU

Mepesarpyauts

YT06bI BOCCTAHOBWTL 3aBOACKME HACTPOMKM YCTPOMCTBA U yAaNuTL
BCE COMPSHKEHHbIE YCTPOICTBA M3 NaMSATH, HAXMUTE CrieayHoLLyio
nocnenoBaTenibHOCTL KHOMOK, Koraa yCTpOﬁCTBO BbIKNKOYEHO:
(UV)-(PB)-(PB)-(UV)-(PB)-(PB)- (Y®). UnaukaTop BLE (BLE)
3amuraeT B NOATBEPXKAEHME.

Pexwum otnycka

370T DL5 CNpoeKkTUpoBaH ¢ y4eTOM 3HeproadeKTUBHOCTH, HO B
pexume oXxXnaaHusa I'IOTpeﬁJ'IReT HeGonbLoe KONMMYecTBO JHeprun.
YT06bI CBECTM K MUHUMYMY 3HEepronoTpebreHre Bo Bpemst
ANUTENBHOTO NPOCTOS!, aKTUBUPYITE PEXUM OTMNYCKa, HaXaB 1
yAepxuBas rnasHyto kHonky (M) B TeueHne 3 cekyHa. Monoca
nHaukatopa (IS) saroputcs, a 3aTem noracHeT, NnoaTeepXaas
aKTUBALMIO PexxMa oTnycka. YTobbl BbIATY 13 pexuma oTnycka,
NPOCTO HAXMUTE FMaBHY KHOMKY.

CHATME KOHTaKTHOW NNacTuHbI

MoBepHUTe CTEKNAHHYIO KOHTaKTHY0 nnacTuHy (CP) npotus
4acoBOW CTPErKY, YTOGbI OTCOEANHUTL €€, U NOBEPHUTE ee No
4acoBoOW CTperke, YToGbl CHOBa NPUKPENUTb.

TNuneiika
INuneiika (R) npukpenneHa Kk pyyke MarHuTom. YTo6bl CHSATL ero,
HaXMUTE Ha LEHTP NINHENKN.

OpHopa3sosble kpbilwku IceCap®

[ns noaaepxkun Mep UHEKLMOHHOTO KOHTPONSA 3alLenkHUTe oaHy
13 npunaraembix 04HOpPa3oBbIX Kpbillek IceCap (IC) Ha
YCTaHOBIIEHHYIO CTEKISHHYIO KOHTaKTHyto nnactuHy (CP). Ansa
yaaneHusa v ytunnsauum npocto CHAMUTE eé.

AKKyMyTISATOP U 3apsiaKa

NPEOYNPEXOEHWE: 3T0 ycTPOIicTBO UCMONbL3yeT creuuansHyo
NUTUIA-NOHHYto BaTapeto 3,7V 670mAh, KOTOPYO MOXHO
npuo6pectyu Tonbko y DermLite unu y odpuumansHoro aunepa. He
ncrnonbayiite Apyryto 6atapeto.

Pycckui [D

Mocne coTeH UMKNOB GaTapest U3HALLMBAETCS, YTO MOXET NPUBECTN
K CHIXKEHI0 eMKOCTU W/Unin B3lyTuio siueek. Cneaunte 3a
npu3HaKamm yxyaLeHus: cokpaléHHoe Bpemsi paboTsl,
HEeOXWAaHHOE BbIKMIOYEHUE, HecTabunbHas paGoTa unu BHe3anHas
noteps nuTaHus. Mpy o6HapyXeHUn NpekpaTuTe UCToNb3oBaTh
YCTPOWCTBO, He 3apsixaiiTe 6aTapeto. 3ameHuTe €€ n yTunuaupyiite
B COOTBETCTBUW C MECTHBIMW HOPMaMW.

3T0 YCTPOIICTBO OCHALLEHO YETbIPEXYPOBHEBLIM MHAMKATOPOM
3apsapaa (Cl). Mpu nonHom 3apsige 3aropatotces 4 ceetoauoaa. Mpu
ypoBHe MeHee 75% — 3 cBeToanoaa; meHee 50% — 2; meHee 25%
— 1. Ans 3apapkv nogkniounte kabenb USB k nopTy 3apsagku (PP)
n nopty USB 5V B cootBetcTBuM ¢ IEC 62368-1. Bo Bpemst 3apsaku
Cl MuraeT B 3aBUCUMOCTY OT yPOBHSsl. Mpy NonHoM 3apsife
CBETATCA BCE YeTblpe CBeToAMnoAA.

Yrobbl 3ameHuTb GaTapeto (B), ybeautech, 4to USB-kabenb
oTcoeanHeH oT nopTa 3apsigku (PP), chumute guck (D), BasiBLUMCH
3a HEro 3a BbIEMKY MO/l HOTTEM, OTKPYTUTE BUHT KPbILLKA
GarapeiiHoro oTceka (CS) ¢ NOMOLLbIO UHCTPYMEHTA, BXOASLLErO B
KOMMEKT NOCTaBKW. kax/aylo 3anacHyto 6atapeto DL5 1 cHumuTe
KpbILLKy GaTaperiHoro otceka (BC), caBuHyB ee Hasap.
OtcoeanHnTe HeGonbLLyto Genyto 3arnyiuky akkymynatopa (BP) n
u3BnekuTe akkymynsitop (B). BctaBbTe HoByto 6aTapeto, cHoBa
noacoeuHUTe BUNKy GaTapeu, CHOBa MPUKPENITE KPbILLKY
GarapeiiHoro oTceka (BC), 3akpenuTte ee BUHTOM Kpbilukn (CS) n
HapaeuTe Ha anck (D) Ao Wwenyka.

BapsigHas 6asa

YTo6b! 3apsauTb Aepmatockon DL5 ¢ nomoLLbio 3apsinHoii 6asbl,
NoAKIYMTE OVH KoHel npunaraemoro USB-ka6ens k nopTy
nutanusa (PO) Ha 3agHeit cTopoHe 3apaaHoii 6assl (CB), a apyroii
KoHeL, — k nto6omy IEC 60950-1 unu IEC62368-1. coBMecTuMoe
3apsagHoe ycTpoiictBo USB (5 B). MNomecTute gepmatockon B
3apsaaHyto 6a3y KoHTaKkTHol nnactuHol (CP) k 3apsiaHoii 6ase.
BapsigHyto Ga3y Takke MOXHO UCMONL30BaTL ANst XpaHeHust lceCap.

Mouck n ycTpaHeHne HeucnpasHoCTe

AKTyanbHy'o MH(OPMaLIO MO YCTPAHEHUIO HEUCTIPABHOCTEN CM. Ha
caiite www.dermlite.com. Ecnu Bawemy ycTpoiicTBy TpebyeTcs
obcnyxusaHue, nocetute www.dermlite.com/service unu
CBSXKWUTECh C MECTHLIM NpeacTasutenem DermLite.

Yxop 1 TexHu4eckoe obenyxusaHve

NPEOYMPEXOEHWE: Moaudwkauus AaHHOro 060pyAoBaHus He
[fionyckaeTcs.

YcTpoiicteo paspaboTaHo ans 6ecnepeboiiHoii paboTbl. PeMoHT
[IOMKEH BbINOMHATLCS TOMBKO KBANMULMPOBAHHbBIM NEPCOHANOM.
PekomeHayeTcsi npoBepsiTb paboTOCNOCOGHOCTL yCTpoiicTBa
Kaxgble WecCTb Mecsaues.

OuucTka

BHeLUHI0I0 YacTb YCTPOMCTBA, 3@ UCKMIOYEHEM ONTUYECKUX
KOMMOHEHTOB, MOXHO NPOTUPaTh M30NPONUAOBLIM cnmpToMm (70%
06.) NepeA UCNonb3oBaHMEM Ha nauueHTe. JInHay cneayet
0O4ULLATb KakK BbICOKOKAYeCTBEHHYO ¢0TOTeXHVIKy — C noMoublo
CTaHAapTHbIX CPEACTB U 3alMLLATh OT BPeAHbIX XUMUKaToB. He
vcnonb3yiiTe aGpasuBHble MaTepuarsb! U He norpyxaiite
YCTPOWCTBO B XMAKOCTb. He noABepraiiTe aBTOKNaBUpPOBaHWIO.

[apaHTus: 5 neT Ha petanu u pa6oTbl. [apaHTus Ha 6aTapeto — 1
rog.

YTunusaums: YCTPOWCTBO COAEPXUT BMEKTPOHVKY U NIUTUIA-UOHHBIV
aKKyMynsTop, KOTOpble NoAnexaT pasaensHoi yTunmsaumm u He
MOryT BbiGpackiBaTbCsi ¢ GbITOBLIMU OTX0AamMu. CoGnioaaiite
MECTHbIE NpaBuna yTunusaumm.

B 10T Habop BXOAAT:

DermLite DL5 (16 6enbix cBeToanoaos, 4 Y®-ceetoamoaa, 4
cBetoanoaa PigmentBoost, 1 6enbiii cBeToauop Torch, cuctema
nnH3 32 MM ¢ 10-KpaTHbLIM YBENMYEHWEM, cUCTeMa NepemMeHHon
NonsipusaLym, BuIABKHASA NPOKNaAKa, CbeMHas NuLeBas NaHenb ¢
ceTkoin 10 MM, cTanbHas nNuHelika), KoXaHbI Yexon Ans pemHs,
USB-kabenb Ans 3apsiakv, 3apsigHas 6asa, okynsip, agantep
Mo6unbHoro yctpoiictBa MCC, nnacTukoBbli nosicHoit yexon (H), 5
konnaykos lceCaps, candeTka 13 MUKPOhUGPSLI.

TexHuueckoe onucanue: MoceTnte www.dermlite.com/technical unu
obpaTutech kK MecTHoMy aucTpubbioTopy DermLite.

09 Dec 2025 | DL5P-1701C (Russian)

©2025 by DermLite LLC



IHCTPYKUiT

MpusHayeHHs

Llelt NnpuCTpiii npusHaveHnin Ans MeAMHHNX Linei Ans ocsiTneHHs
noBepXoHb Tina. oro BUKOPUCTOBYIOTL NSt HEIHBA3MBHOTO
Bi3yanbHOro ornsay HeyLwKoMKEHOT WKipK Ta gonomaraioTs
KniHiumcTaMm y ouiHui Ta AndepeHuialii LWKipHUX aHoManii WnsaxoM
nokpaLLeHoi BidyaniaaLii NOBEPXHEBUX i NiANMOBEPXHEBUX CTPYKTYP.

Liei npucTpiii Ha GaTapeikax NPU3HAYEHUIA NULLE ANSt 30BHILLHBLOTO
BUKOPUCTaHHS nikapem a6o 3a Aoro Npu3Ha4yeHHsIM.

Mepen KoXHUM BUKOPUCTaHHSIM NepeBipsiiTe NpaBUnbHICTbL po6oTi
npucTpoto. He BUKOPUCTOBYITE, SKLLO NPUCTPI a6o MOro YacTUHW
MaloTb BUAUMI MOLIKOAXKEHHS.

YBAT'A: He auBiTbCsi NpsiMo Ha cBiTno ceitnoaioga. Mig yac
0BCTEeXEHHA NaLjieHTV NOBUHHI 3aKPUTK Oui.

Y pasi cepiio3HOro iHUMAEHTY MPU BUKOPUCTaHHI LibOro NPUCTPOI0
HeraiiHo nosigomTe DermLite Ta, SKWO Le BMMaraioTs Micuesi
npaBuna, Balll HaLiOHaNbHWIA OpraH OXOPOHM 3A0POB's.

YBAT'A: He BUKOPUCTOBYTE NPUCTPIN Yy 30HAX i3 PUIMKOM MOXEXi
a6o BuGYXy (Hanpuknaz, CepeaoBULLE 3 BUCOKMM BMICTOM KUCHIO).

YBAT'A: Y®-caitno. He auBiTbCs NpsMO Ha CBIiTNO.

YBATA: Lleii npoayKT MicTUTb MarHiTu. He BukopucToByiTe
no6nu3y kapaioctumynaTopis abo iHWMX NPUCTPOIB Yn NpeameTis,
YyTAMBUX A0 MArHiTHUX nonis.

YBATA: Lleit npoayKT Moxe MICTUTN XiMiYHi peyoBuHM, 30kpema
METUNEHXNIOPUA i LLECTUBANEHTHUIA XPOM, siki BifoMi B WwTaTi
KanichopHisi sik Taki, Lo BUKNMKAIOTb pak abo penpoayKTUBHY
TOKCUYHICTb. [leTanbHiwe Ha www.P65Warnings.ca.gov.

EnekTpomarHiTHa CyMicHICTb

Llelt npucTpiii Bignosiaae Bumoram wozao Bukuais EMC Ta piBHs
imyHiTeTy crangapty IEC 60601-1-2: 2014. XapakTrepucTuku
BUKWAIB LibOro obnagHaHHa po6nsTb ioro npuaaTHum Ans
BUKOPUCTAHHA B NPOMECIiHX MEANYHNX Ta KUTMOBUX YMOBaX
(CISPR 11 knacy B). Lle obnagHaHHsi 3a6eaneuye HanexHuit
3axuCT pafio3s’s3ky. Y piAKiCHUX BUMaAKax NepeLKkos Ans crnyxeu
pafiosB’si3Ky KOPUCTyBaYeBi MOXe 3HafOBUTUCS BXUTU 3axoaiB
LLOA0 MOM'SIKLLIEHHS CUTYaLil, TakuX sik nepeMillieHHst abo
nepeopieHTalis obnagHaHHs.

MOMEPEMKEHHA: Cnin yHUKaTh BUKOPUCTaHHS LibOro
obnaaHaHHs, po3TalloBaHOro NOpyY 3 iHWMM o6naaHaHHAM abo
CKNaZIeHoro 3 HUM, OCKINbKM Lie MOXe NPU3BECTY [10 HEMpaBUIbHOT
poboTu. AKLLO Take BUKOPUCTAHHS € HeobXiaHWUM, cnifg cnoctepiratn
3a UM obnajHaHHSM Ta iHWUM 06naaHaHHAM, Wob nepekoHaTucs,
LLI0 BOHW NPaLOIOTh HOPMAasbHO.

MOMNEPEXEHHA: BukopuctaHHs akcecyapis, KpiM TUX, WO
HaziaHi BUPOGHUKOM LjbOro obnaaHaHHs, MoXe Npu3BecTyn 4o
36inbLUEHHS eneKTPOMAarHiTHUX BUNPOMIHIOBaHb ab0 3HKEHHS
eNeKTPOMarHiTHOI CTIMKOCTI Liboro obnagHaHHs Ta Npu3BecTn Ao
HenpaBunbHOT po6oTu.

MOMEPEMKEHHA: MopTtaTuBHi pagioyacToTHI Nepeaasavi cnig
BUKOPUCTOBYBaTU He Brwxxye 30 cm (12 aroiimis) Ao Byab-akoi
YaCTWHM NPUCTPOIO. |HaKLLE Lie MOXe NPU3BECTY 10 NOTipLIEHHS
eKcnnyaTauiiiHix XapakTepucTUK Liboro obnagHaHHs.

He BMKOPUCTOBYIATE Lieii NPUCTPIii Nia Yac MarHiTHO-pe3oHaHCHOT
Tomorpadii (MPT) a6o B cepegosuLli MPT.

Llei4 npucTpiii Bignosinae yactuHi 15 npasun FCC. Po6oTa
[A03BOMNeHa 3a yMOBW JOTPUMaHHS ABOX YMOB: (1) NpucTpiit He
MOBWHEH CMPUYUHATY LUKIANWBI NepeLuKoau, Ta (2) NpucTpii mae
npuiimaty Gyab-aki NnepeLkoam, BKoYaum Ti, aki MOXYTb
npu3BecTH Ao HebaxaHoi po6oTu. Byab-siki 3amiHM abo moaudikaLlii,
He 3aTBepakeHi DermLite, MoxyTb No36aBuTK KOpUCTyBaya Npasa
Ha ekcnnyaraLuito NpUcTpolo.

BAXKIMBO: Mepen nepLumMm BUKOPUCTaHHAM 3apsabTe BOygoBaHy
niTii-ionHy GaTapeto. [loknaaHile aus. y po3aini «AkymynaTop i
3apsIKaHHS».

Hepmatockon DermLite DL5 — ue cymicHuii 3i cmapTdoHoM
KULLIEHbKOBUI AepmaTockon i3 10-kpaTHWUM 36inbLUEeHHsIM Anst
Bi3yaniaaLii CTpyKTyp LUKipy1 3@ JONOMOroi0 3MiHHOrO
NonsipU30BaHOro CBiTna Ta YP-ocBiTNeHHs.

Tpumaiite DermLite DL5 Tak, wo6 csitnogioav 6ynu cnpsiMoBaHi B
HanpsaMKy ypaxeHHs, sike NoTpiGHO 06CTexXMTH, NpUGNN3HO Ha 12
MM Hap, LWKipoto. HaTUCHITb ronoBHy kHorky (M), LWo6 yBIMKHYTH
NPWCTPI y KPOC-NONSipU3oBaHOMy pexumi. [MoauBiTbCA Kpisb
06’eKTVB | NepeMmicTiTb NpucTpii 6nmkye abo aani Bia Wkipw, wWo6
chokycyBaTH 306paxkeHHs. [N AepMaToCKONii 3 KOHTAKTOM 3i
LLKIPOKO MOBEPHITh ANCK dokycyBaHHs (FD), Wwob BUTArHYTN
npoknagky (S) i cchokycysaTit 306paxeHHs. HaTUCHITb i yTpumyiiTe
ronoBHy kHomky (M) npubnuaHo 1 cekyHay, LWo6 BUMKHYTU
npucTpii. [Anst ekoHoMiT eHeprii NpUCTpili aBTOMaTUYHO
BUMUKAETLCS Yepes 3 XBUNWHU.

3miHHa nonsipuaadis

TOpKHITLCA ronoBHoI kHonku (M), Wo6 nepemmukaTnca mix
KPOC-NOMNSIPU30BAHIM i HEMOMSIPU3OBAHNUM OCBITIIEHHSIM.
MoBepTaiiTe ronoBHy KHOMKY, W06 nepemillyBaTvcs B fianasoHi 3 9
HanawTysaHb nonapusadii, Big KpoC-nonspu3oBaHoro Yepes
HenonsipuaoBaHe A0 NapanenbHO-NossIPU30BaHOrO CBITNa.
IHavkaTopHa cmyxka (IS) BigoGpaxkae NOTOYHWIA CTaH nonsipusadii,
ToAi AK «X» No3Hayae nepexpecHy nonspusadiio, «0» osHavae
HenossipU3oBaHy, a «=» o3Hayae NapanenbHy nonsipuaaLiio.

OcsitneHHs PigmentBoost®

Konu 6ine cBitno aktueHe, TopkHiTbca (PB), Wwo6 aktnsysaTn
nomapaHyeBe niaceivyBaHHsi PigmentBoost Ha aogaTok Ao Ginoro
ceiTna. CeiTnogiogHuii ingukaTop nopys i3 kHonkoto PB (PB)
3acBiTMTLCA. HaTuCHITL e pas, wob aeaktueysaTty. LLlo6
BiAperynoBaTu CriBBiAHOLIEHHS! OPaHXEBOro Ta Binoro ocBiTNeHHs,
HaTUCHITb i yTpuUMyiiTe kKHomnkKy PB (PB) i NOBEPHITb rONOBHY KHOMKY
(M), noku PigmentBoost akTusosaHo.

PigmentBoost Plus

LLlo6 BisyanisysaTtit NirMeHTOBaHi CTPYKTYpW, HAaTUCHITL i yTpumyiTe
(PB) npoTsirom 1 cekyHAw, Konu NPUCTPIii YBIMKHEHO, W06
aKTMBYBaTW BUKITIOYHO NOMapaH4eBi ceiTnoaioau. MoeepHiTbL
ronosHy kHorky (M), wo6 BiaperynioBaTu sckpasicTb cBiTnoaiona
opaHXeBoro konbopy. HatucHiTb (PB) e pas, o6 nosepHyTUcS
[0 nonepeaHbLo BUGpaHoro pexumy Ginoro caitna.

Daken

LL{o6 ocBiTNNUTY GinbLui AiNsIHKK WKipy a6o NOPOXHWHYM Tina,
TOPKHITLCA KHOMKM NixTapuka (T), Wob yBiMKHYTU Haaackpasuii
6inuii HenonsipusoBaHuii ceitnoaioa. IHavkatop BLE 3acBituTbCS
6inum. MoBepHiTb ronoBHy kHonky (M), wo6 BigperynioBatn
ACKPaBICTb NixTapuka.

[lepMockoniyHe perynioBaHHsl SCKpaBoCTi

LLio6 BipperynioBaTu sickpaBicTb Ginnx 4EPMOCKOMIYHUX
cBiTnoaiois, yTpumyiite kHomky nixtapuka (T) abo kHonky UV (UV)
i OAHOYACHO MOBEPHITH ronoBHY kHOMKY (M). IHAMKaTopHa CMyXxkKa
(IS) Binobpaxae NOTOYHWMIA piBEHb ACKPABOCTI NiA Yac
HanawTyBaHHs.

Oxynsip
[ins onTumanbHoro nepernsay Npukpinite okynsap (EP) ao
nofoBxyBanbHoro kinbus (ER).

[epmaTockonist Ha cMapThOHi

[ins pepmockonii 3a onoMoroto cmapTdoHa NpUKpiniTe aganTtep
MagnetiConnect (MCC) po TenedoHy, 3abeaneumsLun
KOHLIEHTPUYHE BUPIBHIOBaHHS 3 NOTPiGHOI0 kamepoto. MNpueaHaiite
DL5 po kinbysi MCC. MNepep doTorpadyBaHHAM BUTATHITH
npoknaaky (S) i NpoTpiTh CKNAHY KOHTaKTHY nnacTuHy (CP).

Lium aepmatockonom MoxHa kepyeaTu 6e3apoToBUM CriocoBom i3
cymicHoi nporpamu anst cmapTgoHa.* o6 3'egHatu iioro 3i
CMapTdOHOM, HATUCHITb | yTpuMyiiTe kHonky nixtapuka (T)
npoTArom 3 cekyHA, Konu BOHa BUMKHEHa, | AOTPUMYIATECS BKa3iBOK
nporpamu. IHavkaTop BLE (BLE) 6nvmae cuHiM KonbopoMm y pexumi
3'eiHaHHA Ta CBITUTLCA Be3nepepBHO Nifa Yac akTUBHOrO
MiAKNHOYEHHS.

Akuwio 6e3apoTose 3'eAHaHHSA NOTPIGHO BUMKHYTW, yTpUMyiiTe
kHorku (UV) i (PB) ogHo4acHo npoTsirom 3 CekyHA, LWo6 BUMKHYTU
Lo pyHkuito. InankaTop BLE (BLE) 6numae 6 pasis ans
niaTeepaxeHHa. LL|o6 NoBTOPHO BBIMKHYTU, YBINAITL Y pexum
CMOMNYYeHHs!, yTPUMYIOUM KHOMKY fnixTapuka npoTarom 3 cekyH,
0KV He noyHe 6numatu iHgukaTop BLE.

Micnsa BUMKHeHHs iHaukaTopis DLS5 iHankaTtop BLE 6numae oavH
pas, BKasytoum Ha Te, Lo 6e3poToBe NiAKIIOUYEHHS BBIMKHEHO Ta
NPUCTPIN MiAKMIOYEHO 4O CMApTMOHY.

*3a yMOBU HasABHOCTi

CKuHYTH

LL{o6 noBepHy TV NPUCTPIll A0 3aBOACHKUX HanalLTyBaHb 3a
3aMOBYyBaHHAM | BUAANUTM BCi CNONyYeHi NPpUCTPOi 3 Nnam’sTi,
HaTUCHITb TaKy NOCMIAOBHICTb KHOMOK, KONW NPUCTPIi BUMKHEHO:
(UV)-(PB)-(PB)-(UV)-(PB)-(PB)- (Y®). InankaTop BLE (BLE)
6numae Ans NigTBEPIKEHHS.

Pexwum BignycTkn

Liein DL5 pospobneHuii sk eHeproedeKTUBHWIA, ane Bce 0aHO
CMOXMBAE HEBENUKY KiNbKICTb eHeprii B pexxuMi odikyBaHHs. LLlo6
MiHiMi3yBaTV CNIOXVBaHHA ENeKTpoeHeprii nig Yyac TpyBanoro
HEBUKOPUCTAHHS, YBIMKHITL PEXUM BiANYCTKM, HATUCHYBLUM Vi
YTPUMYHOY4M ronoBHY kHonky (M) npoTarom 3 cekyHA. IHaMkaTopHa
cMyxka (IS) 3acBiTUTbCS, @ NOTIM 3racHe, NiATBEPAXYOUN
akTusaLjio pexumy sianycTku. LLo6 suiiTn 3 pexumy sianycrku,
NPOCTO HATUCHITb FONOBHY KHOMKY.

BHATTS KOHTAKTHOI NNacTUHKU

MoBepHiTb CkNsiHY KOHTaKTHY nnacTuHy (CP) NpoT roguHHNKOBOT
CTpinku, Wwo6 Bifg'eAHaTV, NOBEPHITH ii 3@ FOAVHHUKOBOIO CTPINKOIO,
o6 NpueaHaTn 3HoBYy.

Ninirika
Niniiika (R) marHiTHO npukpinnexa ao pyyku. LWo6 suaanuTy itoro,
HaTUCHITb Ha LEHTP NiHiAKN.

OpHopa3osi koBnayku lceCap®

[ins nipTpumMKK 3axoaiB KOHTPOIHO iH(PeKLii 3aKpiniTb OaHY 3
HafaHux ogHopasoswx kpuiwok IceCap (IC) Ha BCTaHOBMEHyY CKNsiHY
KOHTaKTHY nnacTuHy (CP). [ins 3HATTA Ta yTunisauii npocTo 3HiMiTh
ii.

AkymMynsaTop i 3apsmKaHHs

YBATA: MpucTpiit BUKOPUCTOBYE cneLjianbHuWii NiTin-ioHHUin
akymynsaTop 3,7V 670mAh, sikuii moxHa npuabatv nuwe y DermLite
abo aBTOpMU30BaHOro Aunepa. He BUKOPUCTOBYIATE XOAHUX iHLINX
aKymynsTopis.

Micns GaraTtopa3oBOro BUKOPUCTaHHS akyMynsTop Moxe
3HOLLYBATUCS, LLIO NPU3BOANUTL A0 3MEHLLIEHHS! EMHOCTI 260 HaBpsiKy
enemeHTiB. CnigkyiiTe 3a 03HakaMy 3HOCY: 3MEHLLEHHS TPUBANoCTi
po60oTH, HeouikyBaHe BUMKHEHHS!, HecTabinbHa poboTa 4n panTosa
BTpaTa XMBMNEeHHS. FKLLO0 NOMiYEeHO Taki 03HaK1, NPUNUHITL
BMKOPUCTaHHS NPUCTPOIO Ta He 3apsipxaiiTe akymynatop. 3amiHiTe
1ioro Ta yTuniayiite BiANoBiAHO A0 MICLIEBUX HOPM.

YKPATHCBKUM (D)

Lle#4 npucTpiii mae YoTupupisHesuit inaukaTop 3apsgy (CI). Mpu
MoBHili 3apsALi cBiTATbCA 4 ceiTnoaioan. MeHwe 75% — 3
ceiTnoaioau; MeHwwe 50% — 2; meHwe 25% — 1. [ins 3apsimxaHHs
nigknioyite USB-kabenk ao nopTy 3apsmaxanHs (PP) Ta nopty USB
5V 3a ctaHpgapTom |IEC 62368-1. Mig yac 3apsaxaHHs Cl 6numae
3anexHo Bif piBHSA. Micna NOBHOro 3apskaHHs CBITATLCS BCi 4
cBiTnoaioau.

o6 3miHnTK GaTtapeto (B), nepekoHaiitecs, wo USB-kabenb
Bif'eqHaHo Big 3apsigHoro nopty (PP), 3HimiTb auck (D), cxonusLum
11010 3a na3 HirTs, BiAKPYTITb MBUHT KpuLkn G6aTapei (CS) 3a
[I0NOMOTOI0 iHCTPYMEHTY, LLO BXOAUTb O KOMMIEKTY. KOXHY 3MiHHY
Garapeto DL5 i 3HimiTb kpuLKy GaTtapeiiHoro Biaciky (BC),
nocyHyBLww ii Ha3ag. Bin'eqHaiiTe maneHbkwii Ginuii Wtekep
akymynsitopa (BP) i BuiimiTe akymynsitop (B). BctasTe HoBy
Garapeto, 3HOBY nig’eaHaiiTe Wrekep 6aTapei, 3HOBY NPUKPINiTh
Kkpuky 6atapei (BC), 3akpiniTh il reuHTOM Kpuikmn (CS) i HATUCHITL
puck (D), Aoku BiH He CTaHe Ha MmicLe.

BapsigHa 6a3sa

LLlo6 3apsinnTy cBili aepmatockon DL5 3a gonomoroto 3apsiaHoi
6a3w, npuegHaiite oavH kiHelb USB-kaGenio, Lo BXOAWUTb [0
KOMMAEKTY, A0 NopTy XusneHHs (PO) Ha 3aaHilt naHeni 3apaaHoi
6a3n (CB), a iHLWi KiHeLb — Ao ByaAb-sikoro ctaHaapTy IEC 60950-1
abo IEC62368-1. cymicHuii (5 B) 3apsighuid npucTpin USB.
MomicTiTe AepmaTockon y 3apsaHy 6a3y KOHTAKTHOK NNAcTUHOK
(CP) po 3apsigHoi ocHoBW. 3apsiaHy 6a3y Takox MOXHa
BUKOPWUCTOBYBaTU Ansi 36epiraHHs IceCap.

YCyHeHHs HecnpaBHOCTeR

[insi oTpUMaHHsI HaHOBILLIOT iHchopMaLlii 3 yCyHeHHS!
HecnpaBHocTel BiasinaiiTe www.dermlite.com. Akuwio npucTpirt
noTpebye obcnyroByBaHHs, nepeiaite Ha www.dermlite.com/
service abo 3BepHiTbCcs A0 MicueBoro aunepa DermLite.

[ornsig Ta o6cnyroyBaHHs

YBATA: Mogudikauis Liboro o6nagHaHHs 3a6opoHeHa.
MpucTpili po3pobnenuii ans 6esnepebiliHoi po6oTn. PeMoHT
NOBWHEH BUKOHYBATUCh NWLLIE KBaMi(hiKoBAHIM NEPCOHANOM.
PekomeHAyeTbCA NEPEBIPSATU CNPABHICTL NPUCTPOIO KOXHI LWLICTb
MicauiB.

OuuLLeHHsA

30BHILLHIO YaCTUHY NPUCTPOIO, 3@ BUHATKOM ONMTUYHUX KOMMOHEHTIB,
MOXHa npoTupaTu isonponinosum cnuptom (70%) nepea
BUKOPUCTAHHAM Ha navujieHTi. JNiH3y cnif YACTUTU SIK BUCOKOSIKICHE
oToycTaTKyBaHHS, BUKOPUCTOBYIOUM CTaHAAPTHI 3acobm, i
3axuLLaTH BiA LWKIANMBUX XiMikaTiB. He BUKopuCTOBYITe abpasuBHi
marepiany i He 3aHyploiiTe NpucTpiii y piauHy. He cTepuniayiite B
aBTOKNaBi.

[apaHTisi: 5 pokiB Ha AeTani Ta po6oTy. MapaHTisi Ha 6aTapeto — 1
pik.

Ytunisauis: MpucTpiii MiICTUTb €NeKTPOHIKY Ta MiTid-ioHHUI
aKymynsaTop, ki nignaraoTs okpemiid yTunisauii i He MoxyTb 6yTu
BUKUHYTI 3 No6yToBMMM Bigxoaamu. [lOTpUMYIATECH MICLIEBUX
npasun yTunisaji.

Lieit Habip Bkntovae:

DermLite DL5 (16 6inux cBiTnogiogis, 4 Y®-ceitnogioau, 4
ceiTnopioan PigmentBoost, 1 6inwii ceitnoaioa Torch,
32-minimeTpoBa cuctema niH3 i3 10-kpaTHUM 36iNbLLEHHSIM,
cucTema 3MiHHOT nonsipu3allii, BUCyBHa Npoknajka, 3HiMHa nepeaHs
naHens 3 10-miniMeTpoBOIO CiTKOI, CTanesa NiHiika), LWKipsHWiA
Yoxon Anst pemens, USB-kabenb Ans sapsiakv, 3apsiaHa 6asa,
oKynsip, aganTep Ans Mo6insHoro npuctpoto MCC, nnacTtvkoBa
kobypa ans nosica (H), 5 kpwxaHok IceCaps, cepseTka 3
MikpogiGpu.

TexHiuHwit onuc: Biasinaiite www.dermlite.com/technical abo
3BEPHITbCA A0 MicLieBoro npeacrasHuka DermLite.
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DAVLAERERDICTIXEN HBHEE. (UV) R
22 & (PB) RRVERRICIWEAL T, COMEEEE
MZLET, BLEAZ7r—2— (BLE) A6 BREL
THIELET, BEAMICITAICRE, BLE/ 2T —%—
FRBIBDETA—F REVEIVEBLETTRTY
I E—RIZAWET,

DL5 54 h%&HT &, BLEA DT —2—# 1 BLSH

L, D4 VL ABERABMCBE>TAY—RNT7 2 ERT
Vo TENTVWBDEERLET,

TEERRICED

Uty h

FNARETHBEFAROF 7 A NCUEY NL, RTV
JTERTVRIXRTOFNAREXEUDN SHIRT D IC
B FNAANATOEEICRDRRY Z—r 2 A%EHL
%9 (UV)-(PB)-(PB)-(UV)-(PB)-(PB)- (%4\%). BLE 1 >
Dr—8%— (BLE) ' REL THRELE T,

HIRE— R

ZODLS BIZILF—HEFRVKS CRFFENTLE
A, TARIVRETELENENEZHELET, REME
FRALBEWVEENELFERAEBEZSPRICHZADICE, X1
>R (M) & 3WBALE T THRBE—REEBICL
T, AVIT—B— ARNUY T (IS)FRITLTHSHE
Z. KIBE—RAEMICHE>TVWD L ERELET, K
BE—RERTIDICR., XAVREVERILETTY,

AR I RNTL—KOBWSL
ASAIY2YUKNTL—K (CP) ZREFEYICETE
WMYAL, BFEYICETEBERYFTFET,

L—=7—
ER(R)BNYRILIECIIZRY RTRYRFITSNET,
BYBRSICE, EROPREBLTHFET.

IceCap® EWVETH/N—
BEREEYR—RNTDLEHIC, BUFTShEHTAE
4% (CP ) O LICE#E LT BlceCap (IC ) EVET
AN—O1D2EE)FHTEEV, AL EEERG,
BIIE|ER<ETTT,

NYyFU—ERB
SER : AMIE3.7V 3000mAh DERUF VLA AV NY T

BEE D

D—ZFEALTVET., CO/NY T U—@DermLiteX =&
REHREEN SOAKBATRETT, ONY FU—&iEx
ICEALBVTSEEL,

HEEOERE, NvTU—RGHEL, BEVETYEIL
ORRARETDARMN BV ET. NV TU—FROE
. FHLELVS Y Y RADY TRESBE. RADE
FREXABEDSORKETEFELTLLEE Y, ThSOfE
REFBNEBER, ERAEPRLEL, NvTFU—2XBLA
VWTLEEW, NYFU—EM]ML, FBORHICHE>T
BEELTLEEY,
FEFIBRDOREA DT —2— (Cl) ZHEATVE
Fo JUNKRERICFI4DOLEDARITLET, Ny FU—
BB75%KMWT3D, 50%KHT2D, 25%KMBT1DAUT
LET, RETRIE. HEBOUSBT—TILERBER—K
(PP) EIEC 62368-1% M5V USBAR— b ICHE#E L T<
£EW, REPRECIFRBELARLICEUTERLET. &
BERTHICE4DDLEDARITLET,

NYF)—(B) ZXRRIBICIE, USBT—T LA KER
—KPP)ABHETATVNDZEEREAL, MOBHED
PATRAY) (D) 25|EKE, FEOTEZFEAL TN
YT —AN—DOFD (CS) 2#EHE T, DL5 K#MA/N
v FU—EThZThEW G, NvFU—H/N—(BC) &
BAIZATA REETEIALET, PEBAVNYTFTY
—75Y (BP) #4L. NYvTFU—(B) ZEBWALET,
FLLEEAL, BTS2 L1A&K, Bith/\—
(BC) ZEWV ftF, AN—%D (CS) TERIEL., A4 ¥
L (D) EAFYEENTHETHLIAKET,

FER—A

KRER—AEFEALTCDLE F—FERAOA—T%2XETDIC
&, BOUSBT—7ILO—i%EHREX—RA (CB) DE
ICHBBRA—N (PO) ICEEHEL. £5—i% IEC 60950-
1 £7-1k IEC62368-1 (L E T, EHO (5V) USB &
B, IVRUKNTL—bh (CP) M REBR—ADHEEL
E3IILT, REBEERER—RAILBEET, REXR—A
I& lceCap DREICEFERATEET,

KNSTNZa1—F42Y

BHOKRNTTILD 1—F 14 > J1ERIE www.dermlite.
com ZCHREE VN, FNAAOEENBERBE
&, www.dermlite.com/service lC 7 VAT B A, HEL
0 DermLite RFERBEICSBVEDELSEET VL,

BFANEXDTFUA

EE COBBORERFFAEATVWEEA,
AEIBBER<BEIDIRSCRKRFThTVET, BER
EREBIIHMEOANT>TKLEETL, AR LI
BERRBETS L EHRLET,

gI)==2U
KEBRERS TN ADOANER, BEFERAMICAY 7O
ELT7ILI=I (70% ) TREMBCENTEERT, L
AERESERE#ME L TRV, BENELOXI)—
F—TERL. BESEYPELNSRBL <LV, 7
NAAOWABZED CERBMEFERAL LY, BIEICER
LENLBEVWTLEEV, A—KIL—T LB HERT
DBEVTEEL,

RAE - MREEEICSE. Ny TU—B1IFBRORINR
T,

BE ABIREFBRBLTVF VLMV ERNE
FNTHY, BRECAE—BIIEEID_LRFTE
FA. BTPBILTRERL., EBORRRAUICHE>T
<FEEW,

ZOEY NIBATHAEENET :

DermLite DL5 (16 Bl A€ LED, 4 f8® UV LED, 4 @D
PigmentBoost LED, 1 M B ~N—F LED. %% 10 &0
2mm LY X AT AL, AEREY AT L, BHRAR
—H— 10mm LFIIINFEOERYALARERTI—A
7TL—h, AF=LAHER)., LY¥— X)Lk 7—RA, USB
RET—7 ). REXR—A, PAE—R, MCC ENAIL
FNARTETR—, 7ZAFY I RN KILAE—
(H)., 518® IceCap, XA VA7 74/N\— Y0R,

BTt #: www.dermlite.com/technical & Z B\ 12 < A,
$IE< O DermLite BRFERBEICSBLVEDESLEE V.,
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k)b

FEREERATESIAN , ATRESARE.
TATHZEREEKETIERAMARRE , 78
AT RIS AL, ABYIERE
EINENX D RERE.

eI = @ REET Tl A R RRFERIE TR
pii L FpyVi:

BREANEREREETREER, WREH
HBHAHEHRST , H2EA.

EE  B2EYLEDIT . KEHIEBE MR
J:E.Eaﬁo

MEFEARNEZERNEETEEHR , FILENEH
&e;BmLite , HERELENERBMNERIEE
BR Ho

AR EDER KRR X A %R
& (BIMEEHFE) .

EE B, BOERKL.

AR ATmERHS. EAEOEEERNE
3 A BUR Y IR & A M MR RE A

BE AP RAREEEMAERILMN E & A 3R
AEBEMNLENR , SE-_ERRMAN
#., #1515 | www.P65Warnings.ca.govs

BHRR

IR FAIRHEIEC 60601-1-2 : 2014K9EMC
BHARRERER, ZRENEFTEHEER
BERELTLETREREAREEREDFERH
(CISPR11B% ), ZiEEATLBEEBEERS
BHTEBHRP. ERDEERLT , aFHE
LBBERS , AR TASEXIERER , 6
NEFRBEEERENEA RS, BE  RNER
ESHMEERLRNE 2 HBNER T EHLLE
%, ANXAEELSHBETY, NRELEMSL
AREE , MENERGZNEMREUBRE
MNE#EEZET.

BE (B ANRE S IR A M AN RO B
AR S RERES IS MR EZ W BRI
BRAE , HSBIRETY,

BE . EEARFASSENERAERRZNEMI
PEEIMDTFI0EXK (128 ) . BN, AEES
SHIGE MR T,
EBENEMERRE (MRl ) 3R FHHMRIFEH
ERAIEE,

KIEZHFAFCCANE 1557, BREBHEZUT
WAL (1) RERTBEREEFH; (2
) RiGEMITEZIRENEMTFH  SETES
HFRIBEN T, KEDermLitet R E R
BRTELASBAF KERERNEZNR,

BERR  BRERAN , EIABEE FREE
B, FEESH BEMERE TS,

DermLite DL5 RER—HREBHFINRBNHY
B% , BF 10 SRAEER , IEATERERLN
B\ R ER R R M,

#21% DermLite DL5 , ¥ LED M #EER EMNRE
e, EEERS 12 BXK, ETEEA (M) )
RIABAER TSR, BEELMEHTER
BIESIEEERUARER G X FIEARE KN E
RERSE , EHERERKE (FD) SUER/E S (S) H
RER G, REZRE M) Q1 DEENAT<A
;i%o ATHEEE , AAE 3 DHHEED
ZilS

72 fim
KREEZRM (M) TEXXRIRNERRRA2E
Pk, HIHERETE 9 BREIRRETEAB

3, AR RIRA B RIRABEFTREL.
ER% (1) RBMHFIRERES , XKRXX R
& ORERIERER , = RETPTRIER.

PigmentBoost® A& EA

PR FIEFRSEH , R (PB) ATBUERE X
25N PigmentBoost 8Bi, PB &4 (PB)
Z30H) LED R, BXREEAEER,
ZREREEHERBBANLS , BIREPBIZ

4 (PB) , A/S1ERE PigmentBoost BT 331 £
4 (M)

PigmentBoost Plus

EAMLEELEN  EERETHRIERE (PB)1
BT TBUERE LED, %3R4 (M) AliFT
&€ LED 2E., BRKRE (PB) ANRE ZAT&EE
WERER,

KIE

ERTRANEKRXEREE , EREFHEER
1 (T) BrE B ARk LED, BLE ERITE
EHBRR. BPEHEE M) AT FEEARE.

ERExERT

EREYHGHEKE LED WRE , EREFHAER
4 (T) 2 UV &4 (UV) , Bt R (M)
ET% (1S) RMETIERPLHINRERS.

B4
HTREBENERR , HEHHHEE EP) @
EHEEKF (ER) L.

BREFIEKERE
WNFEASEFNRTERERS , B Mag-
netiConnect 5&BL 85 (MCC) EEEEHFH L |
WREMEMRNEOXN T, ¥ DL5 E#EE MCC
I, HEBGZE , B A (S), FNHEEA
i (CP) B T %,

ZERE BT RENE e F LN ARFHT
Tt "ENEESNERFNEY , EEX
PR FRERE (T) 3 ¥, ARRRBNAR
FHRIULBA 1T, BLE #§/7R4T (BLE) FEELXI#E
XNTE2EERG , EEEENESR,

T AMERTLERE , BRANRE (UV)
# (PB) 24 3 W& AR AL ThAE. BLE #ER1T
( BLE ) [Nk 6 XAHIA. BEEHBH , BRE
FBERE 3 WHEZE BLE #ERIT NG AR
FHER,

XM DL5 T /& , BLE ERITRAG—IR , RRFEL
EEERANAEESBEFIERXN.
R RIE R T E

Ede
ERZEBER W BRINZE H MR Z R
FIEERXRE , BERZXANZATRAIR
& : (UV)-(PB)-(PB)-(UV)-(PB)-(PB)- ( %4\%& )
o BLE #§7R4T ( BLE ) RRKRFHITHEIA.

ERBER

Z DL Wit A g  BEREMNNSERIE
BE, N7 RAREMRE DK EREA BT
BEHE  FRETRE (M) 3 BHRERENE
Ko BRE (IS) FRBABHEK , BIARPERX
BERE. BEREBHER , AFREERAT,

I BRIEANAR
B EESR IR I AR (CP) A B |, IRAT4HBEd:
RE#HERR,

GishE
R7 R EiMEREEML. BBRT &
BT AR R B

IceCap® — X HEEE

AT XFEHBPIRFIERE , HRHRAM IceCap
(IC) —RMBRINEC REMIFIEEAIR (CP)
t. ERBRALLE , AENTEIT,

C5dD)

BitE T

AR AREERRSERES.7V 3000mAh 28 7
Bt , RABEEDermLite RERRNZ HEME.
B ERIEE B,

ELFBEREARE , B HIEET
M, IARBR/NREBTHA. BURNBHEEE
EEMNESEE. BARN. BT TRRRAM
BELTR, AN , FUEILERFBER
FEE, St IR Y AR H B,
AEREENRFEBERIT (Cl) . FNHEHE
BAt , ILEDRR, BEET75%8734,
ETF50%0t 5724 |, K F25%At 5214 FREBA,
B RENUSBLERZERBFKO (PP ) ¥4
IEC 62368-1#RA£#95V USBi O, FEBEE , CI
BEFRBAF NG FHLE, BMEDRER
EFEfEt (B) , HHR USB B ENTBEIKEO
(PP) B FF , MYEIERM ALK E (D), NHEH
AN T2 T BithEiE4 (CS). SR
DL5 Bieith , AEME/EEBME (BC) , FHH
. KT AR/NSEIEL (BP) FEH B (B)
o WAFHEM , EFEEEMAL , EFE LR
#hE (BC) , AZEIR4T (CS) BIE , RARHARE
(D), EEHFAZL,

R EBRE

EFARZBIKEN DLS HEFTH | EFMHH
USB B85 —imE B B KE (CB) EHEME
Ri%O (PO) , % —EEEUEM IEC 60950-1
= IEC62368-13 A (5V) USB . NEERK
AFRBRES | iR (CP) HRARBEE, &
B E A fi F IceCap 7.

mEHERR

1518 www.dermlite.com FREVGR T 49 U BEHEBR S
B, MEER4E , BHR www.dermlite.com/
service BB RIBFTEM XK DermLite 2447,

R G4H

EE  FATXRIREH#ITEMS K.
FEZRITATEREZT. £1ERNXBAEEN
Hﬁ’ikﬁiﬁﬁo BUBANARERZENEESE
TER.

EE

BRAEZERS | REABAEEANEARKE
(70% ) BIEFE. BLNEERRBELET—
B, ERAMARLEEIEEE R EM
BEFER. BOEARBEMHRFEERIAR

ke, ENBREEHNE,
R1E : BHEMATRESTF., BHRE1F,

AB  ARESRBFTANER FEM , MR
DR FEEEFNR—ELE, BETY
H AL BAE,

XEGE

DermLite DL5 ( 16 ©NH & LED, 4 4> UV

LED. 4 4 PigmentBoost LED, 1 /B Torch
LED. 32 EXMA 10 EHNEERE. ALERIR
RE, WRERE, W10 BXTFROTHFE
HiR. WR ). K&, USB B, RHE
B, Bf. MCC Ba)R&ERR, BRETRE
(H). 54 IceCaps, BMLTE,

AR : ¥Eih A www.dermlite.com/technical

HREKREY b DermLite R,
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Manufacturer Catalog Number Serial Number
Proizvoda¢ Kataloski broj Serijski broj
Vyrobce Katalogové &islo Sériové cCislo
Producent Katalognummer Serienummer
Hersteller Katalognummer Seriennummer
Tootja Katalooginumber Seerianumber
Fabricante Numero de catélogo Numero de serie
Fabricant Numéro de catalogue Numeéro de série
Monaroir Uimhir Chataldige Uimhir sraithe
Proizvoda¢ Kataloski broj Serijski broj
Produttore Numero di catalogo Numero di serie
Razotajs Kataloga numurs Sérijas numurs
Gamintojas Katalogo numeris Serijos numeris
Gyarto Katalégusszam Sorozatszam
Fabrikant Catalogusnummer Serienummer
Producent Numer katalogowy Numer seryjny
Fabricante Numero de catalogo Numero de série
Producator Numar de catalog Numar de serie
Proizvajalec Katalo$ka Stevilka Serijska Stevilka
Vyrobca Katalégové Cislo Sériové ¢&islo
Valmistaja Luettelonumero Sarjanumero
Tillverkare Katalognummer Serienummer
Uretici Katalog numarasi Seri numarasi
KataokeuaoTig Ap1Buog Katahoyou ZEeIPIaKOG apIBuodg
MpownssoaunTen KaTanoxeH Homep CepueH Homep
Mpowussogutens KaTanoxHblii Homep CepuiiHblii Homep
Bupo6Huk KaTanoxHuin Homep CepiltHuii Homep
A=A FIEI2O S e He
BE¥E HhEOJES SVTINES
HlEm BRES FHE
|
MD = mm

]

Date of Manufacture
Datum proizvodnje
Datum vyroby
Fremstillingsdato
Herstellungsdatum
Tootmiskuupaev
Fecha de fabricacion
Date de fabrication
Data déantusaiochta
Datum proizvodnje
Data di fabbricazione
RazoSanas datums
Gamybos data
Gyartasi datum
Productiedatum

Data produkgiji

Data de fabricagéo
Data fabricatiei
Datum izdelave
Datum vyroby
Valmistuspaivamaara
Tillverkningsdatum
Uretim tarihi
Huepopnvia KaTagkeung
[llata Ha Npon3BOACTBO
[ata nsrotoBneHus
[laTta BUroTOBMNEHHS
A= U

g5 H

=t

M

©

Refer to instruction manual
Pogledajte upute za upotrebu
Podivejte se do navodu k pouziti

Se brugsvejledning

Siehe Bedienungsanleitung
Vaadake kasutusjuhendit

Consulte el manual de instrucciones
Se référer au manuel d’instructions
Féach ar an lamhleabhar treoracha
Pogledajte upute za upotrebu
Consultare il manuale di istruzioni
Apskatiet lietoSanas instrukciju
Ziurékite naudojimo instrukcijg
Tekintse meg a hasznalati Uutmutatét
Raadpleeg de handleiding

Zobacz instrukcje obstugi

Consulte o manual de instrucdes
Consultati manualul de instructiuni
Oglejte si navodila za uporabo
Pozrite si navod na pouzitie

Katso kayttdohjetta

Se bruksanvisningen

Kullanim kilavuzuna bakin
Avarpégre aTo gyxelpidio odnyiwv
BwkTe pbKOBOACTBOTO 3@ MHCTPYKLUK
CM. pyKOBOZACTBO MO 3KCrIyaTaLmm
MepernsHbTe iHCTPYKLitO 3 ekcnnyaTauii
A MHEME EXSHaAlR
ERSHAEESRBL TS EEV
SHEREABD

Medical Device
Medicinski uredaj
Zdravotnicky prostfedek
Medicinsk enhed
Medizinprodukt
Meditsiiniseade
Dispositivo médico
Dispositif médical
Feisteas leighis
Medicinski uredaj
Dispositivo medico
Mediciniska ierice
Medicinos prietaisas
Orvostechnikai eszk6z
Medisch hulpmiddel
Wyréb medyczny
dispositivo médico
Dispozitiv medical
Medicinski pripomoc¢ek
Zdravotnicka pomdcka
Laakinnallinen laite
Medicinteknisk produkt
Tibbi cihaz

laTpikf cuokeun
MeawuuuHcko nsgenve
MeawnuuHckoe nagenve
MeaownyHuii BUpi6

o|g 7|7

=

Eraam

Direct Current
Istosmjerna struja
Stejnosmérny proud
Jaevnstrgm
Gleichstrom
Alalisvool
Corriente continua
Courant continu
Sruth direach
Istosmjerna struja
Corrente continua
Lidzstrava
Nuolatiné srove
Egyenaram
Gelijkstroom

Prad staty
Corrente continua
Curent continuu
Enosmerni tok
Jednosmerny prud
Tasavirta
Likstrém

Dogru akim
Apego pelpa
[MocTosiHeH Tok
[MOCTOSAHHBIN TOK
MocTiHni cTpym
Xz

ERER

EfRE

Do not dispose as unsorted municipal waste

Ne odlagati kao nesortirani komunalni otpad

Nevyhazujte do smésného komunalniho odpadu

Ma ikke bortskaffes som usorteret husholdningsaffald

Nicht Gber den unsortierten Hausmdill entsorgen

Arge visake sorteerimata olmejaatmete hulka

No desechar como residuo municipal sin clasificar

Ne pas jeter avec les ordures ménageéres non triées

Na caith amach mar dhramhail bhardasach neamhshortailte
Ne odlagati kao mijeSani komunalni otpad

Non smaltire nei rifiuti urbani non differenziati

Neizmetiet ka neskirotus sadzives atkritumus

NeiSmeskite kaip nerasiuoty komunaliniy atlieky

Ne dobja a szelektalatlan haztartasi hulladék kézé

Niet weggooien als ongesorteerd huishoudelijk afval

Nie wyrzucaé do niesegregowanych odpadéw komunalnych
N&o descarte com o lixo doméstico comum

A nu se arunca la gunoiul menajer nesortat

Ne zavrzite med mes$ane komunalne odpadke
Nevyhadzujte do zmesového komunalneho odpadu

Ala havita lajittelemattoman yhdyskuntajétteen mukana
Kasta inte som osorterat hushallsavfall

Ayristirimamis evsel atik olarak atmayin

Mnv aTroppiTITeTe OTA UN SIOXWPICHEVA OIKIOKA OTTOPPippaTa
[la He ce 13xBbPNS KaTo HecopTUpaH BUTOB OTNagbk

He BbiGpackiBaTh C HECOPTUPOBaHHBLIMW BbITOBLIMM OTXOA4AMM
He Bukupgat B HecopToBaHi nobyToBi Bigxoau

EEl=lx| of2 M mH7I22 H7|5Hx| ot Al
ROEO—MEEYPE L TEELELVTIEEY
BN R DR ETFRRL R
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CH (REP

Indicates the authorised representative in Switzerland
Samo za jednokratnu upotrebu

Pouze pro jednorazové pouziti

Kun til engangsbrug

Nur zum einmaligen Gebrauch

Ainult Uhekordseks kasutamiseks

Solo para un solo uso

Utilisation unique uniquement

Usaid aonuaire amhain

Samo za jednokratnu uporabu

Solo per uso singolo

Tikai vienreizéjai lietoSanai

Tik vienkartiniam naudojimui

Csak egyszeri hasznalatra

Alleen voor eenmalig gebruik

Tylko do jednorazowego uzytku

Uso Unico

Doar pentru o singura utilizare

Samo za enkratno uporabo

Iba na jedno pouzitie

Vain kertakayttoon

Endast for engangsbruk

Sadece tek kullanimlk

Movo yia pia xpron

Cawmo 3a egHokpaTHa ynotpeba

Tonbko AN 0AHOPA30BOro UCMONb30BaHNS
Jlnwe ana ogHOPa3oBoOro BUKOPUCTaHHSA
B HHEE A

—EEYOEROHK

IXPRERBER

e

EU |REP

European authorized representative
Europski ovlasteni zastupnik

Evropsky autorizovany zastupce
Europeeisk autoriseret repreesentant
Europaischer autorisierter Vertreter
Euroopa volitatud esindaja

Representante autorizado europeo
Représentant autorisé européen

lonadai udaraithe Eorpach

Europski ovlasteni zastupnik
Rappresentante autorizzato europeo
Eiropas pilnvarotais parstavis

Europos jgaliotasis atstovas

Eurépai meghatalmazott képviseld
Europees gemachtigde vertegenwoordiger
Europejski upowazniony przedstawiciel
Representante autorizado na Europa
Reprezentant autorizat european
Pooblasceni predstavnik za Evropo
Eurépsky splnomocneny zastupca
Eurooppalainen valtuutettu edustaja
Europeisk auktoriserad representant
Avrupa yetkili temsilcisi

Egouaiodotnuévog avtimpdéowtrog Eupwtng
EBponeiickn ymbnHOMOLLEH NpeacTaBuTen
YnonHomoueHHbIN NnpefcTaButens B EBpone
YnoBHOBaXeHWii NnpeacTaBHUK y €Bponi
S Zol izl

RRM N FRARIEA

MR &

R

Product complies with European Medical Device Regulation (2017/745)

Proizvod je u skladu s europskom regulativom za medicinske uredaje (2017/745)

Vyrobek je v souladu s evropskym nafizenim o zdravotnickych prostfedcich (2017/745)
Produktet overholder europaeisk forordning om medicinsk udstyr (2017/745)

Produkt entspricht der europaischen Medizinprodukteverordnung (2017/745)

Toode vastab Euroopa meditsiiniseadmete méaarusele (2017/745)

El producto cumple con el Reglamento Europeo de Dispositivos Médicos (2017/745)

Le produit est conforme au réglement européen sur les dispositifs médicaux (2017/745)

Té an tairge comhliontach le Rialachan Eorpach maidir le Feisti Leighis (2017/745)
Proizvod je u skladu s europskom regulativom za medicinske uredaje (2017/745)

Il prodotto & conforme al regolamento europeo sui dispositivi medici (2017/745)

Produkts atbilst Eiropas medicinisko ieri€u regulai (2017/745)

Produktas atitinka Europos medicinos prietaisy reglamenta (2017/745)

A termék megfelel az eurdpai orvostechnikai eszkdzokrél sz6l6 rendeletnek (2017/745)

Het product voldoet aan de Europese verordening voor medische hulpmiddelen (2017/745)
Produkt spetnia europejskie rozporzadzenie dotyczace wyrobéw medycznych (2017/745)

O produto estd em conformidade com o Regulamento Europeu de Dispositivos Médicos (2017/745)
Produsul este conform cu Regulamentul European privind dispozitivele medicale (2017/745)
I1zdelek je skladen z evropsko uredbo o medicinskih pripomockih (2017/745)

Vyrobok je v stlade s eurépskym nariadenim o zdravotnickych poméckach (2017/745)
Tuote on eurooppalaisen laakinnallisten laitteiden asetuksen (2017/745) mukainen
Produkten uppfyller europeiska férordningen om medicintekniska produkter (2017/745)
Uriin, Avrupa Tibbi Cihazlar Yénetmeligine (2017/745) uygundur

To mpoidv guppopwveTal pe Tov Eupwiraikd Kavoviouo latpotexvoAoyikwy Mpoioviwy (2017/745)
MpoaykTbT OTroBaps Ha eBPONEeRCckUst pernaMeHT 3a MeauuuMHckun nsgenus (2017/745)
M3penne cooTBeTCTBYET €BPONENCKOMY PernameHTy 0 MeAuULMHCKUX naaenusx (2017/745)
Bupi6 Bignosigae €sponencbkoMy pernameHTy Npo MeanyHi Bupobu (2017/745)

MES 88 2&27|7] #H(2017/745)8 EfLiCH

SR RN EEMESR A (2017/745) ICER L TVET

FRASRNETTSEMEM (2017/745)

Type B applied part

Tip B primijenjeni dio
Aplikovana ¢ast typu B
Type B anvendt del
Typ-B-Anwendungsteil

Tuup B rakendatav osa
Parte aplicada tipo B

Partie appliquée de type B
Cuid i bhfeidhm de chineal B
Tip B primijenjeni dio

Parte applicata di tipo B

B tipa pielietojama dala

B tipo taikomoji dalis

B tipusu alkalmazott rész
Type B toegepast onderdeel
Cze$¢ zastosowana typu B
Parte aplicada Tipo B

Parte aplicata de tip B
Uporabni del tipa B
Aplikovana ¢ast typu B
Tyyppi B:n sovellettu osa
Typ B tillampad del

Tip B uygulamali parga
E@appoopévo pépog TUTTOU B
Mpunoxexa yact Tvn B
MpumeHsemasn Yactb Tuna B
3acTtocoBaHa YactuHa Tuny B
BH M8 RE

24 7BEAME
BE! 1 F &R 4
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+50°C
-20,

Temperature limits in °C for storage and transport
Ograni€enja temperature u °C za skladistenje i transport
Teplotni limity ve °C pro skladovani a pfepravu
Temperaturgraenser i °C for opbevaring og transport
Temperaturgrenzen in °C fiir Lagerung und Transport
Temperatuuripiirangud °C ladustamiseks ja transportimiseks
Limites de temperatura en °C para almacenamiento y transporte
Limites de température en °C pour le stockage et le transport
Teorainneacha teochta i °C le haghaidh stérala agus iompair
Ograni¢enja temperature u °C za skladi$tenje i transport
Limiti di temperatura in °C per la conservazione e il trasporto
Temperatlras ierobezojumi °C glabasanai un transportésanai

1060hPa
50089

Pressure limitation for storage and transport
Ogranic€enje pritiska za skladistenje i transport

Omezeni tlaku pro skladovani a pfepravu
Trykbegraensning for opbevaring og transport
Druckbegrenzung fir Lagerung und Transport
Réhupiirang ladustamiseks ja transportimiseks
Limitacion de presion para almacenamiento y transporte
Limitation de pression pour le stockage et le transport
Teorainneacha bru le haghaidh stérala agus iompair
Ogranicenje pritiska za skladiStenje i transport
Limitazione della pressione per la conservazione e il trasporto
Spiediena ierobezojumi glabasanai un transportésanai

Temperatdros ribos °C sandéliavimui ir transportavimui
H&mérsékleti korlatok °C-ban tarolashoz és szallitashoz
Temperatuurgrenzen in °C voor opslag en transport

Ograniczenia temperatury w °C dla przechowywania i transportu
Limites de temperatura (°C) para armazenamento e transporte

Limite de temperatura in °C pentru depozitare si transport
Temperaturne omejitve v °C za shranjevanje in prevoz
Teplotné obmedzenia v °C na skladovanie a prepravu
Lampdtilarajat °C varastointia ja kuljetusta varten
Temperaturgranser i °C for lagring och transport
Depolama ve tasima igin °C sicaklik sinirlari

Oplia Beppokpaaiag ae °C yia amroBrKeuan Kal JETAQopd

OrpaHunyeHus Ha TemnepaTypaTa B °C 3a CbXxpaHeHue 1 TpaHcnopTupaHe
OrpaHunyeHns TemnepaTypbl B °C AN XpaHeHWs 1 TPaHCMOPTUPOBKN
ObmexeHHs TemnepaTypyu B °C ans 36epiraHHs Ta TPaHCNOPTyBaHHS

NE U 2B 9l oC 2 AE
RESLUHED L OBREHE (°C)
fEAE B CRE RS

80%
45 ’

RAL

Humidity limitation for storage and transport

Ograni€enje vlaznosti za skladistenje i transport

Omezeni vlhkosti pro skladovani a pfepravu
Fugtighedsbegraensning for opbevaring og transport
Feuchtigkeitsbegrenzung fiir Lagerung und Transport
Niiskuse piirang ladustamiseks ja transportimiseks
Limitacion de humedad para almacenamiento y transporte
Limitation d’humidité pour le stockage et le transport
Teorainneacha taise le haghaidh stérala agus iompair
Ograni€enje vlaznosti za skladistenje i transport
Limitazione dell’'umidita per la conservazione e il trasporto
Mitruma ierobezojumi glabasanai un transportéSanai
Drégmeés apribojimas sandéliavimui ir transportavimui
Paratartalmi korlatozas tarolashoz és szallitashoz
Vochtbeperking voor opslag en transport

Ograniczenia wilgotnosci dla przechowywania i transportu
Limitagédo de umidade para armazenamento e transporte
Limitare a umiditatii pentru depozitare si transport
Omeijitev vlaznosti za shranjevanje in prevoz
Obmedzenie vihkosti na skladovanie a prepravu
Kosteusrajoitus varastointia ja kuljetusta varten
Fuktighetsbegransning for lagring och transport
Depolama ve tasima igin nem sinirlamasi

Mepiopiopog uypaaiag yia amobrKkeuon Kal ETAPOpa
OrpaHunyeHne Ha BNaxHOCTTa 3a CbXpaHeHue 1
TpaHcnopTupaHe

OrpaHuyeHne BNaXHOCTY AN XpaHEHWUS U TPAHCNOPTUPOBKU
OBMexeHHsi BONorocTi Ans 36epiraHHs Ta TpaHCNopTyBaHHS

NE U 2B ol A Mt
RESLUBED L OREHE
AR R R

Slégio apribojimas sandéliavimui ir transportavimui
Nyomaskorlatozas tarolashoz és szallitashoz
Drukbeperking voor opslag en transport

Ograniczenia ci$nienia dla przechowywania i transportu

Limitagéo de pressao para armazenamento e transporte

Limitare de presiune pentru depozitare si transport
Omejitev pritiska za shranjevanje in prevoz
Obmedzenie tlaku na skladovanie a prepravu
Painerajoitus varastointia ja kuljetusta varten
Tryckbegrénsning for lagring och transport
Depolama ve tasima igin basing sinirlamasi
Mepiopiopog TTieang yia aTToBrKEUON Kal JETAPOPA

M3 2 esg 93 et Hg

RESICBEDZHOEDFIR
T FLE W E BRI

Keep dry!

Cuvati na suhom!
Uchovaveijte v suchu!
Opbevares tort!

Trocken lagern!

Hoida kuivana!

iMantener seco!

Garder au sec!

Coinnigh tirim!

Cuvati na suhom!

Tenere asciutto!

Uzglabat sausa vieta!
Laikyti sausai!

Tartsa szarazon!

Droog bewaren!
Przechowywac¢ w suchym miejscu!
Manter seco!

A se pastra uscat!

Hranite na suhem!
Uchovavaijte v suchu!
Pidettava kuivana!
Forvaras torrt!

Kuru saklayin!
AlatnpeiaTe aTeyvo!

[a ce cbxpaHsaBa Ha cyxo!
XpaHuTb B cyxom mecTe!
36epiraTn B cyxomy micu!
AZXSAH EstAlR!
RBRLULCBAICREL T EET W
RETHER!

OrpaHunyeHne Ha HansiraHeTo 3a CbXpaHeHWe 1 TpaHcnopTupaHe
OrpaHuyeHve AaBneHns Ans XpaHeHUs U TPaHCNIOPTUPOBKU
ObmexeHHs TUCKY Ans 36epiraHHs Ta TPaHCMOPTYBaHHSA

©2025 by DermLite LLC | 09 Dec 2025 | DL5P-1701C



ROnly

Caution: Federal law (USA) restricts this device to sale by, or on the order of, a licensed healthcare practitioner

Upozorenje: Savezni zakon (SAD) ograni¢ava prodaju ovog uredaja samo ovlastenim zdravstvenim radnicima.

Upozornéni: Federalni zakon (USA) omezuje prodej tohoto zafizeni pouze licencovanym zdravotnickym pracovnikim.

Advarsel: Fgderal lov (USA) begraenser salget af denne enhed til licenserede sundhedsudgvere.

Vorsicht: US-Bundesrecht beschrankt den Verkauf dieses Gerats auf lizenzierte Gesundheitspraktiker.

Hoiatus: Foderaalseadus (USA) piirab selle seadme mulki litsentseeritud tervishoiutootajatele.

Precaucion: La ley federal (EE.UU.) restringe la venta de este dispositivo a profesionales de la salud autorizados.

Attention : La loi fédérale (USA) restreint la vente de cet appareil aux professionnels de santé agréés.

Fainic: DIi conaidhme (SAM) teorannaionn an diol ar chleachtoiri ciram slainte ceadtnaithe amhain.

Upozorenje: Savezni zakon (SAD) ograni¢ava prodaju ovog uredaja samo ovlastenim zdravstvenim radnicima.

Attenzione: La legge federale (USA) limita la vendita di questo dispositivo ai professionisti sanitari autorizzati.

Bridinajums: Federalais likums (ASV) ierobezo §is ierices pardo$anu tikai licencétiem veselibas apripes specialistiem.

|spéjimas: JAV federalinis jstatymas apriboja Sio prietaiso pardavima tik licencijuotiems sveikatos priezitros specialistams.

Figyelem: Az USA szdvetségi térvénye korlatozza ezt az eszkdzt csak engedéllyel rendelkezé egészségligyi szakemberek részére.
Waarschuwing: Federale wet (VS) beperkt de verkoop van dit apparaat tot vergunninghoudende zorgverleners.

Uwaga: Prawo federalne (USA) ogranicza sprzedaz tego urzadzenia tylko do licencjonowanych pracownikéw stuzby zdrowia.

Atencéo: A lei federal (EUA) restringe a venda deste aparelho a profissionais de saude licenciados.

Atentie: Legea federala (SUA) restrictioneaza vanzarea acestui dispozitiv numai profesionistilor din domeniul sanatatii autorizati.

Opozorilo: Zvezni zakon (ZDA) omejuje prodajo te naprave samo licenciranim zdravstvenim delavcem.

Upozornenie: Federalny zakon (USA) obmedzuje predaj tohto zariadenia iba licencovanym zdravotnickym pracovnikom.

Varoitus: Yhdysvaltain liittovaltion laki rajoittaa tdmaén laitteen myynnin vain lisensoiduille terveydenhuollon ammattilaisille.

Varning: Federal lag (USA) begrénsar forséljningen av denna enhet till licensierade vardgivare.

Uyari: Federal yasa (ABD) bu cihazin yalnizca lisansli saglik uzmanlari tarafindan satiimasina izin verir.

Mpoeidotoinan: O opoaTovdiakog vépog (HMA) trepiopidel TNV TTWANON AUTAG TNG CUOKEURG HOVO Og £60UTI0O0TNUEVOUG ETTAYYEAUATIEG UYEIDG.
MpepynpexaeHue: PenepanHusT 3akoH (CALL) orpaHnyaBa npogax6ata Ha ToBa YCTPOMCTBO CAMO Ha NULIEH3NPaHN 34paBHN CNeunanucTu.
Mpenynpexaenve: PeaepanbHblii 3akoH (CLLA) orpaHnynBaeT npogaxy 3TOro yCTponcTBa TOMbKO NULEH3NPOBAHHBIM MEAULIMHCKUM paboTHUKaM.
MonepepxeHHs: ®enepanbHuii 3akoH (CLUA) o6mexye npoaax Lboro NPUCTPOIO TiNbKW MiLEH30BaHUM MEAUYHUM NpaLiBHUKaM.

21 HA(0|=)2 o Hx|E W3 U ol SAKI|H L Bolst = & AEHEF LI

BE  KEERECLY, COBBORTRERITEZF OERRSEICRSATVET,

B BEZERPBEE , BRZNRSEETARHE,

Caution: UV Light. Do not look directly at light.

Paznja: UV svjetlo. Ne gledajte izravno u svjetlo.

Pozor: UV svétlo. Nedivejte se pfimo do svétla.

Forsigtig: UV-lys. Kig ikke direkte pa lyset.

Vorsicht: UV-Licht. Nicht direkt ins Licht schauen.
Ettevaatust: UV valgus. Arge vaadake otse valgusesse.
Precaucion: Luz UV. No mire directamente a la luz.
Attention : lumiére UV. Ne regardez pas directement la lumiére.
Fainic: Solas UV. Na féach direach ar an solas.

Paznja: UV svjetlo. Ne gledajte izravno u svjetlo.
Attenzione: Luce UV. Non guardare direttamente la luce.
Uzmanibu: UV gaisma. Neskatieties tiesi gaisma.
Démesio: UV Sviesa. Neziurékite tiesiai | Sviesa.
Figyelem: UV fény. Ne nézzen kdzvetlenlil a fénybe.
Waarschuwing: UV-licht. Kijk niet direct in het licht.
Uwaga: Swiatto UV. Nie patrz bezposrednio na $wiatto.
Atencgdo: Luz UV. Nao olhe diretamente para a luz.
Atentie: Lumina UV. Nu priviti direct in lumina.

Pozor: UV svetloba. Ne glejte neposredno v svetlobo.
Pozor: UV svetlo. Nehladte priamo na svetlo.

Varoitus: UV-valo. Al4 katso suoraan valoon.

Varning: UV-ljus. Titta inte direkt pa ljuset.

Dikkat: UV 15181. Isiga dogrudan bakmayin.

Mpoooxn: Yepiwdeg pwg. Mnv koiTdre ateubeiag To ewg.
BHumaHwue: YnTpaBuoneToBa cBeTnvHa. He rnepaiite AMpekTHO B cBETNMHATA.
OcTopoxHo: YP-cBeT. He cMoTpuTe NpsiMo Ha cBeT.
O6epexHo: YO cBiTrno. He auBiTbCS NpsIMO Ha CBITNO.
Foluv 4. dlg 3Y Ex| oA
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